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PEAJIM3ALIUSI DKCIIPECCUBHO-CTUJINCTUYECKOMN YKBUBAJIEHTHOCTH B
NEPEBOJE CEMEMHOWM CAI'M B. IUNIEMH “EVERGREEN” HA PYCCKHM S3BIK
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ACTUALIZATION OF EXPRESSIVE-STYLISTIC EQUIVALENCE IN THE RUSSIAN
TRANSLATION OF B. PLAIN’S FAMILY SAGA “EVERGREEN”
Olga G. Skidan
Ulyana Y. Artyushina

AHHOTALIUA. B panHONl crarbe MpeaupHHATA MOIMBITKA PacCMOTPETh BOIPOC
aJIeKBaTHOCTH TIEPEBOTHOTO XYA0KECTBEHHOTO TEKCTa C TMO3UIUH SKCIPECCUBHO-CTHIIMCTHYECKON
SKBHUBAJIICHTHOCTH, PEATU3yeMOW 4Yepe3 KOMIUIEKC IEePEeBOIYECKUX IPUEMOB, IO3BOJISIONINX
BOCCO3IaTh OPUTHHAIBHOE IPOU3BEACHHE C YYETOM HOPM M OCOOEHHOCTEH SKCIPECCHBHO-
CTHJINCTUYECKOTO COTJIACOBAHUS SI3bIKa TEPEBO/A, a TakKe O0eCHedMBAIOIIUX PABHO3HAYHOCTH
HSMOIMOHAIBHOTO OTKJIMKA W 3CTETHYECKOTO BIICYATICHHS YWTATENsl OpUTHHANA M YHTATeIs
nepeBosa. Peanuszanus SKCIPECCUBHO-CTHIMCTUYECKONH HKBUBAJIEHTHOCTH B PYCCKOS3BIYHOM
nepeBoze caru bensrwl [lnein “Evergreen”, Beimomnennom Onbsroét Bapiasep, ocylecTBisiiach ¢
MOMOILBIO  psAfa TpaHchopMmauuid, B pe3yibTaTe NPUMEHEHHUsS KOTOPBIX (YyHKIMOHAIbHBIE
JOMUHAHTBI OPUTHHAIBHOTO TEKCTA MOJyYHIIA B TIEPEBOJIE 0CO00E BHIIBUIKCHHUE.

KioueBble c/10Ba: 3SKCIPECCUBHO-CTUIIMCTUYECKAs HKBUBAIEHTHOCThb, aJE€KBaTHOCTb,
nepeBoj, ceMeiiHas cara, bena Ilneiin, “Evergreen”.

ABSTRACT. The present article aims to study the issue of adequacy of a translated literary
text from the standpoint of expressive-stylistic equivalence, which is realized through a set of
translation techniques that enable the recreation of the original work while considering the norms
and specifics of expressive-stylistic coordination in the target language, thus ensuring equivalent
emotional responses and aesthetic impressions for readers of both the original and its translation.
The actualization of expressive-stylistic equivalence in the Russian-language translation of Belva
Plain’s saga “Evergreen,” performed by Olga Varshaver, was realized through a set of translation
techniques, resulting in the foregrounding of the original text functional dominants in the translated
version.

Key words: expressive-stylistic equivalence, adequacy, translation, family saga, Belva
Plain, “Evergreen”.

N3BeCcTHO, YTO K BaXKHEHIIMM KPUTEpPUSM HOPMATHBHOW OLICHKM aJI€KBAaTHOTO IE€PEBOJA
OTHOCATCS. HOPMa DKBUBAJIEHTHOCTH, ’KaHPOBO-CTUIMCTUYECKAss HOpMa U IIparMarudecKkas Hopma.
B nannoit pabore B (¢okyce wuccruemoBaTeNie HAXOIUTCA AKCIPECCHBHO-CTHIIMCTHYECKAS
OKBUBAJICHTHOCTb, pacCcMaTpuBaeMas KaK JIOMHMHAHTHBIM KPUTEpUM aICKBATHOCTU IIEpeBOJA
AHTJIOS3BIYHOM  CEMEWHOW carh. OTOT JKaHp OOBEAMHSIET MHOTOMOKOJCHHBIA  CHOXKET,
SMOLMOHAIBHYIO TNIyOUHY MEPCOHAXEH M KyJIbTYPHO-HCTOPUUYECKUN KOHTEKCT. ABTOp ceMeWHOU
card CTaBUT Iepes; coOOM 3afady He MPOCTO paccKas3aTh O CyAbOe HECKOJIbKUX MOKOJEHHUH, HO U
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3aTPOHYTh Ba)KHbIE€ TEMbI JKM3HU OOIIECTBA U CBA3aTh HX C HCTOPHUYECKHMMH COOBITUSMU
onuceiBaeMo smoxu. Ha mpumepe omHOIl ceMbu YMTaTENh PUCYET ceOe KapTHUHY KHU3HHM YacTH
oOmiecTBa TOM WJIM MHOW ASMOXM B TOW WM MHOW cTpaHe. [Ipm 3TOM >kaHp «cemeiiHas caray
COXpaHSeT aKTyaJbHOCTh, AAANTUPYSICh K II00aIM3alMd BpeMeHH. TakuMm oOpazom, cemeiiHas
cara — 3TO METOJ OCMBICJIIEHUSI UICTOPUHU Yepe3 uesoBedeckoe uMmepenue. KiroueBoit 3agauent 1uis
[IEPEBOYMKA TAKUX TEKCTOB CTAHOBUTCS BOCCO3JaHHE YHMKAJIBHON SKCIIPECCUBHOCTH TEKCTA C
Y4ETOM €ro CTUIIMCTUYECKOTO CBOEOOpasus.

MarepuanoM AaHHOIO HCCIEAOBAHMUS BBICTYNAET OPUTMHAIBHBIA TEKCT CEMEWHOW caru
“Evergreen” aBTOPCTBa aMEPUKAHCKOM MUCATEIIbHUIIBI €BpecKOro mpoucxoxaeHus bensel [1nelin,
a TaKKe ero NepeBoj] Ha PyCCKU A3bIK, BbioaHEHHBINH Onbroit Bapmasep B 2012 roay.

ABTOpPUTETHBIE TEOPETUKHU MEPEBOJIA MOJATA0T, YTO «KAYECTBO MEPEBOJA CKJIA/IBIBACTCA U3
JBYX  COCTaBJSIOLIMX: O3KBUBAJICHTHOCTH, IPEANOJIAraroleil MaKCUMaJIbHO  BO3MOXKHYIO
JUHTBUCTUYECKYIO OJIM30CTh TEKCTOB OpUTHHANIA U MEePEBO/Ia, U a/IeKBaTHOCTH, KOTOpas O3HAYyaeT
BOCIIPOM3BEJICHHE B TepeBoJe (YHKIMHM HCXOAHOro cooOmenus» [2, c. 15]. Ha osrane
MPEANEPEBOTYECKOIO aHAIN3a TEKCTa «IIEPEBOAUYMK JIOJDKEH VYSICHUTh LEdb €ro CO3/aHMus,
KOMMYHHMKAaTUBHYIO UHTEHIIUIO aBTOpa, €ro MOTUB. [1o cyTH, epeBOJUMK OJKEH MPOUTH TOT XKe
My Th, KOTOPBIH MPOIIEN aBTOP OPUTHHAIIA, TOJIBKO B 00paTHOM HampasieHun» [3, c¢. 190].

DTy MBICIb MOATBEPXKAAIOT M CaMH IEPEBOJYMKH, B YaCTHOCTH JaypeaTr INPECTHKHBIX
JUTEpaTypHBIX U nepeBogueckux npemuid Onbra Bapmasep, KoTopas paccMaTpuBaeT NEPEeBO KaK
TBOPUYECKOE B3aWMOJICHCTBHE C aBTOPOM. «J{OCTOWHBIN MEepeBOTIMK pabOTaeT, MPEXKIe BCEro, HaJl
IyXOM TeKcTa. MBbI IepeBOIUM TO, 4YTO aBTOP B HEro BKIJIAJbIBAJ, JyMaeM O CMBbICIIAx
u moarekcrax [1]».

HeorbemiieMoli ~ XapaKTEpUCTHKOM  XYJIO)KECTBEHHOTO  TEKCTa  SIBJIIAETCS  €ro
9KCIIPECCUBHOCTD, MPU MOMOIIHM KOTOPOM aBTOP BBI3BIBAET Yy UMUTATEJS SMOLIMOHAIbHBIN OTKIUK U
dbopMupyer ompeneneHHy0 armochepy. ITO KaTeropus BBIPAKEHUS OHOMOLMNA U  YyBCTB,
OTJIMYAOIIASACA YHUKAJIBHOCTbIO aBTOPCKOIO HMCIOJIb30BAHUS U MPOSIBIISIIOIIAACS B OCOOEHHOCTSX
YIOTPeOICHHS A3bIKOBBIX JJIEMEHTOB.

[Ipu mepeBoje BO3MOXHO H3MEHEHHE CTENEHU SKCIPECCUBHOCTH TEKCTa IepeBoja IIOo
CPaBHEHMIO C OpUTHHAJIOM. [IpuunHbI MOAOOHBIX U3MEHEHUH MOTYT HOCUTh KaK YacTHBIA XapakTep
(oOycioBnuBaThCs CHEMU(UKON KOHKPETHOTO TEKCTa), TaK M OTpaxaTh oOOIMe TEHACHIUH,
oTMeuaeMble NepeBofoBenaMu. Hampumep, nepemaya 3KCIOPECCUBHOCTH AHIVIOA3BIYHOIO TEKCTA
4acTO OCYUIECTBIIIETCA 3@ CYET MOP(QOJOTUYECKUX CPEACTB PYCCKOrO s3bIKa, HAlpuMeEp,
cy(hpukcoB CcyOBEKTUBHON OLEHKH, KOTOPbIE YCHUJIMBAIOT AMOIMOHAIBHYIO OKpPACKy, OTpakas
BHYTPEHHEE COCTOSIHME IEPCOHAKEW. ['pammaTnyeckas MOJAIBHOCTh AHIJTIMHCKHX TEKCTOB, IO
HaOIIOACHUSAM HCClieloBaTeNei, 4acTo TpeOyeT IOMOJHUTENBHOTO OCJIOBIMBAaHUS B PYCCKOM
IepeBoJie, 4YTO OOYCIOBJIEHO pazIUYMsIMH B S3bIKOBBIX cHcTeMax. CyOBbEeKTHBHO-OLIEHOUYHBIE
KOHHOTAIlUM ONPEENEHHOTO apTUKIS MOTYT BOCHPOHM3BOJIUTBCS Yepe3 JIEKCHUYEeCKHe 100aBIeHUs
WIM CUHTaKCM4eckue KOHCTpyKuuu. HeobxomumocTh cOOMIOEHUS MpaBWil CIOBOYIOTPEOJICHUS
00yCJIOBIMBAET NMPUMEHEHHE HKCIPECCHUBHOM KOHKPETH3aIMM, T.€. 3aMEHbl HEHTpaJbHBIX CIIOB
OpUTHMHAJIla Ha SMOILMOHAJIBHO OKpAIlEHHbIE B MEPEeBOJE IMpPU YCIOBUU SMOIMOHAIBHO-
OKpAaILLIEHHOTO COCENCTBAa INeEpBbIX. «Ha JiekcnueckoM ypoBHE pPYCCKOSI3bIUHBIE INEPEBOJBI 4acTO
0oOHapyXHUBAIOT TEHACHLMI0O K Oosee MmoapoOHOMY, MHOTOCIOBHOMY H3JIOKEHUIO SMOIMOHAIBHO
HarpyxeHHoil uHpopmarum» [5, c. 24]. IlockonbKy B aHIIMICKOM SI3bIKE Yalle MpPaKTUKYeTCs
HEJI0Ka3aHHOCTh, PACCYMTAHHAS HA KaTErOPHI0 UMIUIMLUTHOCTH, KOTOPYIO BBIPA’KAeT TOT WJIK MHOM
JJIEMEHT, TNpU NEPEBOJAE HAa PYCCKMM A3BIK YacTbIM IIPUEMOM SBJISETCS JKCIPECCHUBHO-
nparmatudeckass koHkpeTtusamus [4, c. 76]. Crtumuctuyeckue Tpombl M (UTYpHl OpHUTHHANA,
Hampumep, MeTagopsl U CIOXKHBIE SMUTETHI, PU MEPEBOJIE YACTO MPETEPIEBAIOT TpaHCcHopMaIu,
TaK)Xe MPUBOJAIINE K YCHIIEHUIO CTENIEHH SKCIIPECCUBHOCTHU TEKCTa MEPEBO/IA.

ConocTaBUTENBHBIN aHAIN3 OPUTHHAJIA UCCIIELYEMOM Caru U €€ MepeBoia Ha PyCCKUM SA3bIK
MO3BOJIMJI BBISIBUThH PsAJI IPUEMOB, HCHOJIb3yeMbIX nepeBoguukoM O. BapmaBep s AOCTHXXKEHUS
HKCIPECCHUBHO-CTUIIMCTUYECKON HSKBHUBAJICHTHOCTH TEKCTa MEPEBOJA, YTO IO3BOJMIO JOOUTHCS
pPaBEHCTBA AMOLMOHAJIBHBIX PEAKIHUA M ICTETHYECKOTO BOCHPHUATUS YUTATENEN OpWUrMHana M
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nepeBoja.

“A rabbi’s wife in a far-off district runs a school for girls. There, very likely one could learn
about the stars and how to speak other languages and much else besides. But it would be very
expensive to go to such a school. And anyway, what would one do with that kind of knowledge in
this village, this life” [7].

«Mama crviwana: 20e-mo 0aneko dceHa pageUHA OMKPLLIA WIKONY 011 Oegoyek. Tam,
HasepHo, U NPo 36e30bl yuam, U HA OpYeUx A3bIKAX pa3208apueams, U euje MHo2omy opyeomy. Ho
Anne 6 maxylo wWKony He Nnonacmv — CAUWKOM 00po2o. [a u K uwemy 6ce smu 3HAHUS 30€Cb, 8
Mecmeuke, Kakas noav3a om Hux 0Jis scuzuu?y [6].

B opurmHaJibHOM TEKCTE€ OKCIPECCUBHOCTh BBIPAKAETCS HA HECKOIBKUX YPOBHSX:
CUHTAKCUYECKOM, JIGKCUYECKOM U KOHTEKCTyanbHOM. [Ipexie Bcero, B 3TOM OTPBIBKE peain30BaH
KOHTPACT MEXIy IMBHJIM30BAaHHOHN >KHM3HBIO M «CYLIECTBOBAaHMEM)» EBPEHCKUX ceMeil B OenHoU
MOJIbCKOM JiepeBHE. DopManibHOE ToJIeKaImiee “‘one’’ BBIpaKaeT O00E3JIMYCHHOCTb, a TaKKe
yKa3bIBae€T Ha YHHBEPCAIBLHOCTh MpoOieMbl. JIGKCHUECKHI MOBTOP MECTOMMEHHs “‘this” CIOBHO
OUYepUYUBAET TPAHUIIBI MUPA ITUX JIOACH, TOTYEPKHUBAs 3aMKHYTOCTb UX CY/IbOBI.

B pycckoMm mepeBoje HCHOIB30BAHO CIIOBO «MeCmeyko», OOpa30BaHHOE MPH ITOMOIIH
cypdukca, mnomyepkuBaronmiero HeOONbIIME pa3Mepbl MOCENeHHUS. BMecTo HeWTpalbHOro
SKBUBAJICHTA «0epesHs» TEPEBOMYHK HCIIOIB30Bal CIOBO, 0OJee TOYHO OTPAXKAMOIIEe pPeaTnu
Bocrounoii EBporibl B nepro Xoi10KocTa: eBpelicCKie MECTEUKH — MaJICHbKHE MOCEJICHUSI €BPEEB.
Peanus oTpaxkaeT ompesesieHHYI0 3aMKHYTOCTh TMPOCTPAHCTBA, MPUBEPIKEHHOCTh TPATUIUSAM H B
HUCTOPUYECKOM KOHTEKCTE OTCYTCTBHE COIIMAILHOTO pOCTa. DTO CIIOBO UIPaeT HAa KOHTPACTE C
OpyruM, «OOJNBIIUMY) MHUPOM, TAe JIoad (W OIKSHIIWHBI, YTO NPHUMEYATENhHO), H3y4YaroT
WHOCTpPAHHBIC SI3bIKU U TaKUE JAIEKHEe W HEMOCTHKUMBIE BElIW, KaK 3Be3/bl. Takke B MepeBojie
WCIIOJIb30BaHA KOHKPETH3AIMs: UIMCHHO AHHe HE TIOMACTh B TaKyl0 IIKOJIY, YTO JOTOJHUTEIHHO
BBIJIETISICT MaJICHBKYIO IEBOYKY Ha pOoHE OOJIBIIOT0, 1aTEKOr0 MUpa.

B mawane pomaHa omuchIBaeTCs JOM poauTelied AHHBI B MecTeuke. OIlylieHue Tervia,
3aIUIIEHHOCTH U YIOTa CO3[IaeTCsl 3a CUET CPEACTB MPSAMOIl HOMUHAITUH.

“In the beginning there was a warm room with a table, a black iron stove and old red-
Sflowered wallpaper. The child lay on a cot feeling the good heat... When the mother sang her small
voice quavered over the lulling nonsense-words; the song was meant to be gay but the child felt
sadness in it” [7].

«Bnauane ovino menno. Tennas kyxusa. Cmoa, uepHas yy2yHHas nauma u evlyeemuiie 0oou 6
Kpacuwlil yeemouek. /legouxa nexcum 8 Kposamke, 6 menie... Ona (mMama) Hanesaem, u mMuxuil
2on0c ee uymob noopazusaen; NeCeHKda, Xomv U 0emckas, He balokaem u He cMeuwum, 0egouKe
cavluumces 6 Heu neuanvy [6].

B mepeBose cioBa MONYydYarOT IOTIOJIHUTENBHYIO OKCIPECCHBHYIO OKpPAacKy 3a CUeT
YMEHBIIIUTEIbHO-IACKATETbHBIX CY(PPUKCOB, OTpakaroluX 3a00Ty M TEIMJI0, KOTOPOE UyBCTBYET
pebeHOK OT JIOOSAIMX poauTeneil. Takum o0pa3oMm, peann3yeTcsi SKCIPECCUBHO-CTUIMCTHYECKAs
SKBHBAJIIEHTHOCTh TEKCTa. TakKe MEepPeBOJYHK HCIONb3YeT WICHEHHE, YTO aBTOMATHYECKU
3aCTaBisieT YWTATeNII 3aMEUIMThCS W TIPOYYBCTBOBaTh  OOCTaHOBKY. Pycckuii  Tekct
BOCIIPUHUMAETCSl 0oJiee SKCIPECCHBHBIM, YE€M OPHUTHMHAN, YTO BIIOJIHE 3aKOHOMEPHO, TaK KaK B
PYCCKOM $I3BIKE€ HCIOJIb30BaHUE CY(DPHUKCOB JJIS BBIPAKCHHUS OICHKU SBJISICTCS aJCKBATHBIM H
JIOCTaTOYHO PACIPOCTPAHEHHBIM CIIOCOOOM, OCOOEHHO, €CIM Peuyb HJET O NETSIX M MpeaMerax,
CBSI3aHHBIX C HUMH.

Onucanne AMepukud B TIEpBO€ BpeMs TNpeObIBaHHS B HEW AHHBI NPEUMYIIECTBEHHO
MpayHOe: OHA BUAWT OCJHBIC PAaHOHBI, 3aTXJIYK OOCTAHOBKY B JOMax, HHIUX JIFOACH, KOTOpBIC
MUTPUPOBAIIM B TOWCKaX AaMEPUKAHCKOW MEUThl, HO CTOJKHYJIUCh C CYPOBOH pEalbHOCTHIO
BBEDKHBAHHMSI B Uy>KOH CTpaHe.

“The old men were thin, with dark, beautiful eyes; they seemed more fragile, somehow,
than the old men Anna remembered from home...” [7].

«30euinue cmapuxku — xyooujue, ¢ memMHbiMU, CKOPOHBIMU, USYMUMETbHOIMU 21A30MU —
Kaxcymes Anne bonee Xpynkumu u 6e33augumHbIMu, yem MecmeuKkosvle cmapypul...» [6].
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Dictum — factum: oT ucesie1oBaHU K CTPATerH4eCKUM pelieHusIM

B opurunane omnucaHue JKUTEIEM OCYIIECTBISETCS C TMOMOIIBIO CTHJIMCTHYECKH
HEUTpanpHOM JIekcuku. COUyBCTBUE K CTapUKaM, IIyOWHA B3IJISIIa KOTOPBIX OTPAXKAET MEPEIKUTHIC
UMU TPYJIHOCTH, peau30BaHa Ha YPOBHE CEMaHTUKU HCIIONb3YyEMbIX €IMHUIl U MPOCTYHaeT W3
00J1ee IIMPOKOTO KOHTEKCTA.

B mepeBone omucaHue CTapUKOB IMOJYYHJIO JOMOJHUTEIBHOE BBIIBIKEHUE. «30eutHue
cmapukuy TIPOTUBOIIOCTABICHBI «Mecmeukosvim cmapyamy. CIOBO «CTapery TpaJullMOHHO
aCCOLMUPYETCSl C MYAPOCTHIO, JKU3HEHHBIM OIBITOM M JIyXOBHBIM aBTOpUTETOM. HecMoTps Ha
YHUYIDKUTENIBHBIA  OTTEHOK  aTpulyTa, CIIOBOCOYETAaHHWE BOCHPHUHUMAETCS  TOJOXKHUTEIBHO,
COJICP’KUT OTTEHOK YBa)KEHHUS K BO3pacTy M MyApocTHU. Boccoznanue obpaza MECTHBIX CTapUKOB
OCYIIECTBIISICTCS 3a CYET WCIONb30BaHMUA Ccypdukca -ym- ¢ yCHIUTEIbHBIM 3HaUYCHHEM
(«xyorowue») N TEKCUYECKUX JO0ABICHUN «CKOpOHbLEY, «Oe33auumHble», KOTOPhIE NeTaTu3UpPyIOT
obOpa3 u BeBBIBaOT dMmmatuio. Juddepenumanus “beautiful”’ — «uzymumenvuviey no0aBISECT
SKCIUTMIIUTHON OLIGHOYHOCTH, KOTOpas B OpUTHMHAJE peaju30oBaHa B paMmKax Ooyiee MIMPOKOTo
KOHTEKCTA.

Paccmorpum mpumep, B KOTOpOM AHHA BBIpaKaeT O00ECIOKOEHHOCTh CBOUM
MIPOUCXOXKACHUEM H 9y KEPOJHOCTHIO CPEIM aMEPHKAHIICB:

“I’ll never speak English without a foreign accent. A greenhorn, I am” [7].

«Mne nuxozoa ne uzbasumocsi om axyenma, /[ocoseg. 2 mym He ceos, npuwinany [6].

CnoBo “greenhorn” ciyXUT cBO€OOpa3HOW OTCBHUIKOM K Ha3BaHMIO card. OCHOBHBIMHU
JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUMU ~ BapuaHTaMU  JIGKCEMbl  ‘greemhorn”  SABISIOTCA  CIICAYIOIIHE:
«MMMMWTPAHT, HAUBHBINA, BHOBb NMPHUOBIBIINIY. Vconap30BaHNe UX B MEPEBO/E HE CIIOCOOCTBOBAIO
OBl OTPaXEHUIO TTyOWHBI IMEPS)KUBAHUA AHHBI, IIOCKOJIBKY OHH HE HECYT SIBHOW OTPHUIIATEIIHLHOM
KOHHOTalluM. B opuruHane aBTOp MCHOJB3YeT HWHBEPCHIO, IOAYEPKUBAS SMOIMOHAIBLHOCTD
permuku. [lepeBogunK KOMIIEHCHpYET 3Ty 5M@a3y JEKCHYECKH, MPH MOMOIIM OIUCATEeIbHON
KOHCTPYKIIUU «He €805, NPUULLasy ¢ YHUUMKUTEIbHBIM OTTEHKOM.

B cnenyromem npumMepe OnmuChIBAIOTCS KUTEIBHUIBI OeaHbix paitoHOoB CIIA, B KOTOpBIX
okazajach AHHA MO MPUOBITUH B AMEpUKY. JTa 00CTaHOBKA €I MPETUT, KaK U JIOIH, 32 JOITYIO
KHU3Hb TaM He J0OWBIIMECS HHUYEero. B mpuMepe comepKuTCs KOMIIO3MIMOHHAs MeTadopa,
OCHOBaHHasi Ha BU3yalbHOW aHamoruu. CTpoil aHTTUHCKOTO SI3bIKa IMO3BOJISIET 4Yepe3 MpSIMOe
MIPHUCOETUHEHNE TTPU3HAKA K 00BEKTY CTPOHTH MOAOOHbBIE CPAaBHEHHS, OJTHAKO PYCCKHIM SI3BIK PEIKO
JIOTyCKaeT TMOAOOHBIE KOHCTPYKIIMHM, YTO OOYCJIOBIMBAaeT MHCIIOJB30BAHUE OMKMCATEIHHOTO
nepeBoja:

“Their old wives were fat, potato-shaped and potato-colored, their hanging white flesh
untouched by the sun” [7].

«Mx cmapyxu dicenvl — moacmole, decghopmennvie. Bepuee, u hopmoii, u yeemom onu
Hanomunawom KapmowkKy. Ux opsabdnas kodxca nosadwvina o connyey [6].

[lepeBoqUUK JOCTUTAET DKCHPECCUBHO-CTUIUCTHUECKON HSKBHUBAICHTHOCTU (parMeHTa
Cpa3y HECKOJIbKHMH CIIOCOOaMH: BO-TIEPBBIX, BMECTO HEHTPAILHOTO CIOBOCOUYETAHUS «CMaApble
J#CeHbl» UCTIONB3YETCsl CIIOBOCOUETAHUE «CMAPYXU JHCeHbl», KOTOPOE MMEeT MpeHeOpeKUTEeTbHBIN
OTTEHOK, CIY)KHT CpPEICTBOM Tiepefady JOTOJTHHUTEIBHOW CMBICIOBOM HArpy3Kd, BBI3bIBas
OMOIIMOHANBHBIN OTKIUK y 4yuTareneil. Bo-BTOPHIX, IEPEHOCHT aKIIEHT C MpeAMeTa Ha MPU3HAK,
UCTONB3Yys JIEKCHYeckoe Jo0aBieHue «bOecghopmennvley. llpueM ommcaTenbHOTO —TEpeBoa
MCIOJIb3YETCS B CIEAYIOIIEM MPEAIOKEHUU, KOTOPOE SBISETCS T00aBOYHBIM, C IIEJIbIO BBI3BATH Y
YHUTATEIsI COOTBETCTBYIOIIYIO ACCOIUAIIMIO U TIOMOYh BH3YaIH3HPOBATH 00pas3.

Onucanue OenHOro paioHa OTpaXkaeT OUIyIIEHHWE Oe3HAJEeKHOCTH, KOTOPOE HCIbITaIa
AHHa 10 IPUOBITUH B AMEPHUKY: €€ MEeUThI 0 0€30€THOM U 0J1aronoJrydHoM OyayIeM CTOJKHYJIHCH
C PeaTbHOCTHI0O UMMUTPAHTOB:

“The noise was the worst. The smells and the crowding could somehow be endured. But
Anna had sensitive hearing and the noise attacked her like brutal fists” [7].

«Campim Xyouwium OKaA3aIUCh He B60Hb U HE MEeCHOMA — UX ewe MONCHO Obllo KAK-mo
nepenocums, — a wiym. Yymkaa na yxo Amna nomuHymHo 630pazuéand, mo4Ho Om KVIAAYHbIX
yoaposy [6].
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B opurunane BaxkHasi CMBICIOBas JA€Tajib, IIyM, SBISETCS MOJJICKALUIMM U HAXOIUTCS B
Havaje mpeiokeHus. [lepeBoAYMK TPUHUMAET pelleHHe W3MEHUTh MOPAIOK  I0Jauu
nH(pOpMallUY, U CHayala OMMUCHIBAET KOHTPACT, a PEMYy CTAaBUT B KOHEI, IIPHU/1aBasi BHICKA3bIBAHUIO
HMOILMOHATBHO-IKCIIPECCUBHYIO OKpacKy. Takas mepecTaHoBKa MOBIEKJa 3a COOOW emie OJHYy
rpaMMaTH4ecKylo TpaHchopmanuio — oObeAUHEHNE NpeliokeHui. B cienyromeM npemiokeHnu
TaK)Ke MPOUCXOTUT CMEHA YaCTeH peuu U MEepeCTaHOBKA: B OPUTUHANIC YACTH ‘‘sensitive hearing” n
“noise attacked her” o006e SIBASIOTCS peMOi, OOBSICHSIONICH PEAKIIMI0 TEPOMHUA U €€ OTHOIICHHE K
mymy. B mepeBoje ke MMEHHas 4YacTb COCTAaBHOTO CKa3yeMOI'O CTAHOBHTCS OIPEICIICHUEM,
MOCKOJIBKY «HMMella YYTKHH CIyX» 3Bydajo Obl MEHEe €CTEeCTBEHHO Ha pycckoM. Tak, pemoi
0CTaeTCsl TOJIBKO JUCKOM(OPT, KOTOPBI AHHE JJOCTABIISLI 3TOT IIyM. [lepeBOAUMK TakKe U3MEHUI
cyObeKkTa neiicTBUs, 00aBUB TAaKKe HAPEUHE «NOMUHYMHO», YCUIHMBAIOIIEe aBJICHUE THETYyIIeH
00CTaHOBKH.

B cnenyromem ¢parMeHTe COACPKHUTCS  HECKOIbKO IMPUMEPOB  SKCIPECCHUBHOM
KOHKPETU3aIlH, HAIIPABJICHHBIX HAa YCUJIEHWE HETATUBHOTO BIIEYATIICHHUS OT TPYLI00:

“The smells! The stench surged from the street door and up the four flights: cooking grease;
onions; an overflowing toilet in the hall; the sickening steam of pressing irons; a noxious
drenching of tobacco from the front apartment where the cigar-makers lived. Anna’s stomach
contracted” [7].

«Kaxk oice mym eonsem! Bonv npoHukana ¢ yiuyvl uepes 6X00HYI0 08epb U, 630Upasach No
Jlecmuuye, 6RUMbIEANA 6Ce 3ANAXU HUICHUX IMAdCel: 4ad Om JIYKd, WUNEGUIe0 6 MHCUpy Ha
CK0GOPOOKAX; CMPAO 3ACOPEHHOI YOOPHOI, OMEPAMHBIL RNAP U3-NOO0 YMIO208, S008UMDbIL
Mabaunvlli OyX U3 K6APMUPbl HA NEPEOM IMAHCe — MAMOUIHUE HCUTbYbL NPOMBIULIALU CKPYMKOU
cueap. Anna cenommuyna, ¢ mpyoom nooague mouwinomyy [6].

B opurunane onucanue 3amaxa npeicTaBIeHO HOMUHATUBHBIM ITEPEUNCICHHEM, B TO BpPEMs
KaKk B TIEPEBOJC aBTOP HAJEISET «B0Hb» AHTPONOMOP(HBIMH UYEPTAMU: OHA «NMPOHUKALAY,
«830upanacey WM «8numvleana 6ce 3anaxu» (3T0 TUNEPOOTUIUPYET €€ OTBPATUTEILHOCTH).
DKcrpeccuBHAs KOHKpETHU3allMsl TMPOSIBISAETCS B ONHCAHWM 3amaxa W3 KyXHH: [EpPeBOTYHK
HCIOJIb3YET CYIIECTBUTENBHOE «4a0», KOTOPOE caMmo Io cede HECeT OTPULATENIbHYI0 KOHHOTAIINIO,
a Takke OObEeIUHSIET HOMHMHATHBHOE IIEPEUMCIIEHHE W3 OpHUIMHajla B OJHY KOHCTPYKLHIO C
no0aBJI€HUEM NPUYACTHS: «4a0 om JyKad, Wunesuieco 6 oJcupy Ha cKogopookaxy. J[lanee
JKCIIpECCUBHAsl KOHKpETHU3alusl NposiBIsieTcss B 3ameHe ‘“‘overflowing toilet” Ha HETaTUBHO
OKpAIIEHHOE CJIIOBO «CMpaldy, a 3HAUCHHE CJIOBa ‘‘sickening’ mepemaaHo C MOMOIIbIO pa3rOBOPHOTO
BapuaHTa «omepamusitiy. Ilpu Tmepenade OMHCAHMS JKWIBIIOB U HX JAEATEIHLHOCTH TaKXkKe
HCIOJIb3YETCSl IKCIIPECCHBHAsT KOHKpEeTH3alusi U BepOanu3aius: HEUTPaJIbHOE CIIOBOCOYETAHHE
“cigar-makers” B niepeBojie TPaHCPOPMHUPYETCS B CTUITHCTUYECKU CHUKEHHYIO JIEKCEMY «IICUIbYbL
NPOMBIWIAIU CKPYMKOUL CU2apy, TIIE TIarojl «IPOMBIIISATEY) HECET KOHHOTAllMU HEJIeTrajJbHOTro, He
CIIMIIKOM YHCTOIUIOTHOTO peMeciia, 4YTO IIOMOTaeT COCTaBUTh IpEACTaBI€HHE 00 3ITOM
KOHTHHTEHTE. B mociennemM mpeiokeHud CONEPKUTCS MOTYJIISIMS: TEPEBOTYNK BMECTO aKIEHTa
Ha (pU3HONOTHYECKOH, BHYTPEHHEN peakMi HCMOIb3yeT BepOaTM3alMI0 — «AHHA cenomuyia, ...
nooasus MmoutHomy».

B pesynbraTe CONOCTaBUTEIBHOIO MEPEBOMYECKOIO M KOJMYECTBEHHOI'O aHaln3a ObLIO
BBISIBIIEHO, YTO 3HAa4YHWTENbHAs 4YacTh TNPHUMEHEHHBIX TpaHcopmanuii oOycioBiIeHa 3amavei
JTOCTHIKEHHUSI IKCIPECCUBHO-CTUIMCTUYECKON SKBHUBAJCHTHOCTH IE€PEBOAA, IOATOMY CUUTAEM
1enecoo0pa3HbIM paccMaTpUBaTh €€ Kak CTpaTervio, KoTopoi npuaepxkuBaitack Onbsra Bapriasep
IIpU MIEepeBojie UccieayeMoi caru. Peanusanus SKCIpecCUBHO-CTUIMCTUYECKON HKBUBAIEHTHOCTH
OCYIIECTBIISUTACH C MTOMOIMIBIO KOMITJIEKCA TEPEBOAUYECKUX MPHUEMOB, B YACTHOCTH HCITOJIB30BAHHS
cyhdukcoB CyOBEKTHBHOM  OLIEHKH, OKCIPECCHMBHOM M  3KCIPECCHBHO-TIparMaTUyecKon
KOHKPETH3allii, KOMIICHCAIIMA OJKCIPECCHBHO W CTHJIMCTUYECKH OKpAIICHHBIX JJIEMEHTOB,
ONHUCATEeNIbHOTO TepeBojia I Mepedayd AKCIPECCHBHON  MOJATbHOCTH, IE€PECTAaHOBKH,
00YCJIOBJICHHOW pa3IM4ieM TeMa-peMaTHIEeCKOTO WICHEHHUsS MPEIIOKECHUS U JPYTHX MPHEMOB, B
pe3ynbTare TMPUMEHEHHS KOTOpPhIX (DYHKIMOHATbHBIE JOMHUHAHTBI OPUTHHAJIHHOTO TEKCTa
MOJIYYUJTH B TIEPEBOJIE 0CO00E BHIABHKEHUE.
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KaHouoam guionocuyeckux HayxK, OoyeHm
Mecmanko H.A.
cmapuiuil npenooasameis
Ky3ueuyoea K.A.
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METAPHORICS OF EM. REMARQUE'S NOVEL “IM WESTEN NICHTS NEUES” IN
TRANSLATIONS INTO RUSSIAN AND ENGLISH
Olga G. Skidan
Natalya A. Mestanko
Ksenia A. Kuznetsova

AHHOTAIIUSA. B nanHON cTaTbe MNpeANpHUHATA IONBITKA MPOAHAIU3UPOBATH IPHUEMBI
nepenayn BepOanbHONM MeTadopbl B COMOCTAaBUTEIBHOM acHEKTe B IMapax S3bIKOB: HEMEIKHUii-
AHTTIMICKUN M HEMEUKU-pycckuil. Marepualiom HcciaefoBaHus sABIETCS poMaH ODpuxa Mapuu
Pemapka “Im Westen Nichts Neues”, ero nepeBoa Ha anriuiickuit s3sik “All Quiet on the Western
Front”, BbImosHEHHBI ApTypoM YHHHOM, a TakKe IEpeBoj Ha pycckuil saA3blk «Ha 3amagHoM
¢bpoHTe Oe3 mepemen», BbiMoNHEHHbIH Opuem AdonbkuHbIM. B cTathe mpencraBieH (parmeHt
COIOCTAaBUTENLHOIO TMEPEBOJUYECKOr0 aHalln3a, CIEJIAaHbl BBIBOABI 00 0COOEHHOCTSAX BOCCO3IAHUS
HEMEIKOS3bIYHON MeTa(ophl, a TakKe KOHIENTyalbHBbIX AOMUHAHT pomaHa “Im Westen Nichts
Neues” B iepeBoiax Ha pyCCKUI M aHIVIMHCKUN A3BIKH.

KuroueBble ciioBa: mMunutapHas Metadopa, KOHIENTyanbHas MeTadopa, KOHIENTyalbHas
JOMHHAaHTa, epeBo, “Im Westen Nichts Neues”.

ABSTRACT. The article undertakes an effort to analyse verbal metaphor conveying
methods in the comparative aspect of German-English and German-Russian language pairs. The
study is based upon the novel “Im Westen Nichts Neues” by Erich Maria Remarque and its
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translations into English and Russian done by Arthur Wynne and Yuri Afonkin, respectively. The
authors give an excerpt from the comparative translation analysis, draw conclusions about the
special features of German language metaphor re-creation as well as the conceptual dominants in
the Russian and English translations of the novel “Im Westen Nichts Neues”.

Key words: military metaphor, conceptual metaphor, conceptual dominant, translation, “Im
Westen Nichts Neues”.

[IpoGnema mnepenaud CTHIMCTUYECKMX IPUEMOB SI3bIKa SBISETCS OJHUM M3 CaMbIX
MHTEPECHBIX aCIEKTOB Teopuu mepeBoja. OcoOyro CIOXKHOCTh IpEJCTaBiIsieT co00il mepeBoj
MeTadophl, OCIOXKHAEMBIH KaK CTPYKTYPHBIMH OCOOEHHOCTSMH SI3BIKOB, TaK M TOHKOCTSIMH
KYJIbTYpHOT'O BOCIIPHSITHSL 1 aCCOLIMATUBHOTO PAa Pa3HBIX HAPOJIOB.

B Teopun nepeBofoBeneHUs MpeajaraloTcs pasHOOOpa3Hble MpPUEMbl U CTPaTeruu s
BOCIIpOU3BeNIeHUsI MeTa(op B Mpolecce MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIUHM (Hampumep, B paboTax
I1. Heromapka, A.Jl. IBeiiuepa, T.A. KazakoBoii u MHOTHX apyrux). MccnempoBarenu yOexIeHBI,
YTO CTENEHb MEPEBOAMMOCTH METa(Ophl 3aBUCHT OT KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTa M CEMaHTHYECKUX
accoluanui, MpuBHECEHHBIX B MeTahopy; B KAKIOM KOHKPETHOM CIy4yae BO3MOXKHBI COBIA/ICHUS U
pa3HOYTEHUsI 00Pa30B, JISKAIIUX B OCHOBE META(hOPUIECKOTO IEPEHOCA.

B.H. Tenus ormeuaer, yto Meradopa BBHIIOIHSET B S3bIKE Ty XK€ (QYHKIUIO, YTO H
CJIOBOOOpAa3oBaTeIbHas MOJICIh, OJJHAKO 00JIee CKPBITO B HecTaHAapTHO [3, c. 28]. Ona mopoxmaer
HOBBIC 3HAYEHHS U SABISETCS CAMHUM IIPOLIECCOM IMOPOXKACHHUS ATHX 3HAaUeHHH. CHUHTE3UPYIOUIHA
XapakTep MeTad)OpUIECKUX MPOIECCOB CBSI3aH C IIEJIETONAraoneii qesTeIbHOCThIO €€ CyObeKTa —
«1tBOpHa Metadopb». DTa  JEATENbHOCTh HAmpaBlIeHa HE TOJBKO Ha  3alloJHEHHE
KOHIICTITYyaJIbHBIX JJAKYH W HOMMHAIIMA, HO W Ha IparMatudeckuil 3¢ ¢dexTt, KoTopblii meradopa
oka3bIBaeT Ha azapecata [Tam xe]. ToT ¢akr, uTo MeTadopa 3acTaBiseT YBUIAETh OJUH OOBEKT B
CBETE JAPYroro, BiedeT 3a coboil mpo3penue npu ee Bocupustuu [1, c. 173]. Umenno 6maronaps
3Toi cnenuduke Meradopa MPOAOIKAET OCTaBaThCA  IMPEIMETOM 0COOOro  BHUMAaHMS
nepeBoquukoB. Heocnabeparomuii MHTEpec HccieoBaTenaeii K MeXaHW3MaM XYAO0XKECTBEHHOI'O
MBILUIEHUS], CPEICTBAM CO3JIaHUS XYA0KECTBEHHOH KapTUHBI MHUpa, HUIEHHO-XY/I0’KECTBEHHOTO
3aMbIClIa TEKCTa, a TakKe IpUeMaM HUX BOCCO3JaHUS B IEpPEBOJEC TaKke OOYyCIOBINBAIOT
aKTyaJbHOCTb JAHHOTO UCCIICZIOBAHUS.

B pomane “Im Westen Nichts Neues” Opux Mapus Pemapk axkTHBHO HCHOIb3YyET
MWJINTapHYI0 MeTadopy He TOIBKO KaK CPEeJCTBO OTOOpakeHus peanauii 6oeBbix neicTuil IlepBoii
MHUPOBOW BOMHBI, HO U KaK WHCTPYMEHT PACKPBITHS TIyOOKHX HIEH M TeM, KacaroIluXcs CyIbObI
coijata Ha ¢poHTe. BoeHHAas CHMBOJIMKA BBIXOJAUT JAJIEKO 3a IMpeJesibl TAKTUYECKOIO OMHCAHUS
Oaranuii ¥ TNpeBpamlaeTcss B 3€pKajo BHYTPEHHETO MHpa TJIABHBIX T'€pOEB, OTpa’Karollee HX
NepeXUBaHUs, CTpaxu M oTyasHue. Pomb MunuTapHoil Meradopbl B JaHHOM KOHTEKCTE HE
OTPaHUYMBACTCS JIMIIb BHU3yaJbHBIM O0pPa30oM CpaXEHWH, OHA TaKXKe SBIETCS KIIOUYOM K
MOHUMAHMIO TICUXOJOIMYECKHX M AMOIMOHAIBHBIX ACMEKTOB JKU3HU MOJIOJBIX JIIOJeH, KOTOPHIX
Opocuiii Ha Mepe0BYIO MIPSIMO CO HIKOJILHON CKaMbH.

PaccMOTpuUM HECKOJNBKO HPUMEPOB Mepellaud MIIMTapHOW MeTadopbl B MEpeBojae Ha
PYCCKHH M AHTIMHCKHM SI3bIK. AHAJIN3 NEPEBOMUYECKHUX PEIIEHUH IPOBOJAWICS C OMOpPOM Kak Ha
TPAJUIMOHHBIM  JAeQUHUIIMOHHBINA,  CEeMAHTHUKO-CTIJIMCTHYECKMII  aHamu3, Tak M Ha
JMHTBOKOTHUTUBHBIA ~ aHaM3, OOECIEeUMBAIOMNN MPOTOTHIIMYECKOE TPOYTEHHE TEKCTa W
CIOCOOCTBYIOUIMIA OoJiee TiTyOOKOi M TOUHON MHTEPIIpETAallMi aBTOPCKOro 3aMbicia [2, c. 125].

MunutapHas Metadopa, BOIUIOIIEHHAs ¢ TOMOIIbI0 aBTOPCKOTI'0 OKKa3HMOHAIN3Ma, IepeiaeT
MEXaHUYECKUI XapakTep AeHCTBUI HEMELKUX COJIIAT:

“Die braune FErde, die zerrissene, zerborstene braune Erde, fettig unter den
Sonnenstrahlen schimmernd, ist der Hintergrund rastlos dumpfen Automatentums” [5, S. 85].

IlepeBon Ha aHIIUMKACKWNA, XOTA W JIMIIEH OKKA3MOHAJIBHOCTH, MOXET CUYUTAThCS
SKBUBAJICHTHBIM, OJJHAKO CTENEHb SKCIPECCUBHOCTH TepeBoja cHuxkeHa: “The brown earth, the
torn and mangled brown earth, shimmering greasily under the sun’s rays, becomes a backdrop for
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our dulled and ever-moving automatic actions” [6, p. 55]. Ilpu nepeBojie Ha PyCCKHil SI3bIK ObLIa
MCIOJIb30BaHa JIEKCHYECKash 3aMEeHa a0CTPAaKTHONW OpUTHHAIBHON MeTadophl Ha KOHKPETHBINH 00pa3
«100U-a8momMamol», CEMaHTHKa KOTOPOro ycuieHa snuteToM: «Ilo Oypoti 3emie, u3opsanHol,
pacmpeckaguielicsi 0ypot 3emie, OMAUBAIOUel HCUPHBIM ONECKOM NOO yHaMU CONHYA, O8USAIOMCSL
mynvle, He 3Hawue ycmanocmu arou-aemomamuly [4, c. 79]. 0. AdonbkuH mnpousBen
MpParMaTU4ecKylo aJanTalMio: TOSBJICHHE B IEPEBOJE AareHTOB JCHCTBUS TOYHEE MepeaaeT
CEMaHTHUKY OpUTHHAJIA JJIsl PYCCKOS3bIYHOM ayUTOPHH.

OpyxeitHast meradopa, 3a4acTyl0 MPH3BAaHHAs BOIUIOIIATH OMACHOCTh WIJIM arpeccuio,
BepOanM30BaHa B OPUTHHAIBHOM TEKCTE C IMOMOINBI) BOECHHBIX >KaprOHH3MOB, OTPAKAIOLIUX
HEraTUBHO-TIPEHEOpe)UTENbHOE OoTHOIIeHHEe reposi Ilayns Bolimepa k OpuTaHCKOW apTUILICpPHH:
“Nun aber gab es gerade am letzten Tage bei uns tiberraschend viel Langrohr und dicke Brocken,
englische Artillerie, die stindig auf unsere Stellung trommelte” [5, S. 4]. Ilpu nepeBoje Ha
AQHTJIMACKUN  SI3BIK  UCIIOJIB3YETCS  BOCHHBIA  TepMHH  “‘heavies”  («KpyHmHOKaIMOCpPHBIE
apTUIICpUIICKIE OpYIHs»), He OOJIaarouii OlleHOYHOW KOHHOoTanuen: “But on the last day an
astonishing number of English heavies opened up on us with high-explosive, drumming ceaselessly
on our position” [6, p. 2]. Pycckuit mepeBoa BOCIpHHUMAETCS 00Jiee SKCIPECCUBHO 3a CUST IprUeMa
muddepeHnnanum, a Takke 100aBIeHUS SMOIMOHAIBHO OKPAIIEHHOTO aTpUOyTUBHOTO COYETAHUS,
COJZIepIKALIETO0 OSKCIUTMIIMUTHO BBIPAKEHHYIO OLEHOYHOCTh. CIIOBO «MACOpYOKU» B PYCCKOM
nepeBojie MeTadOpUYECKH BOCCO3AAET MOIIHBIA U pa3pyIIUTEIbHBIA XapaKTep apTHILIEPUNCKOTO
o0cTperna, 4TO COOTBETCTBYET MparMaTHKe opuruHaia: «Ho kax pasz 6 nocieonuti 0eHv anenudame
80pye no0Opocunu céou maxceavle “macopyoxku”, npenenpuamnsle wimykosunuty [4, c. 13].

B crnenyromeM ¢parmMeHTe TpPHUCYTCTBYET BOCHHBIM TepMuH “Kriegsgerichtsrite”, ¢
MIOMOIIBI0 KOTOPOTO BOEHHOE YMpaBlICHHE W CUCTEMa IOCTULMU ['epMaHUU OCMBICIMBAIOTCA KaK
abCTpaKTHBIC CHIIBI, KOTOPBIE JAJIGKH OT PEaTbHOCTH W YyBCTB COJIIAT Ha mepenoBoi: “Jeder hditte
daraus wissen konnen, daf3 die Flucht nur Heimweh und momentane Verwirrung war. Doch was
begreifen Kriegsgerichtsrite hundert Kilometer hinter der Linie davon?” [5, S. 204].
KonBeprenius metagopsl U METOHUMHH OOHapYy>KHMBaeTCs B MEeTa(TOHUMHH, KOTOpas BbIAEISET
MPOLEYPHBIA aclIeKT BOEHHOI'O CyJia, OJYepKHUBasi €r0 CUCTEMHBIM U aOCTpaKTHBIN XapakTep. B
aHrIuiickoil Bepcum yekcema ‘“‘Kriegsgerichtsrdte” TpaHcpopMHpoBaHA B TEPMHUHOIOTUYECKOE
cloBOcOYeTaHue “‘a court martial’, KOTOpoe OTpakaeT MOP(HOIOTUYECKYIO aJanTalui |
MOJYEPKUBACT METOHUMHUYECKYIO TpHUpoAy o00pa3a, o00€3IMYMBAHUE CHUCTEMBI BOEHHOTO
npaBocynus. “Anyone might have known that his flight was only homesickness and a momentary
aberration. But what does a court-martial a hundred miles behind the front-line know about
it?” [6, p. 126]. B pycckoMm mnepeBojie NMpPUMEHEH IpueM Au(@epeHlranuu MOHATHH, a Takke
N00aBJICHO TMPUYACTHE HACTOSIIETO0 BPEMEHU «cuodwjue», TOMUEpKUBAIOIIEe (PaKTHUECKYIO
OTCTPAaHEHHOCTh Cynel: «M3 amoeo coseputeHHo ACHO 8bIMeEKano, Ymo e20 nobez Obll cosepuieH
HeoOOYMAHHO U ceopaYa, NoO GIUAHUEM OCMPO20 NPUCMYnA Mocku no oomy. Ho umo cmuvicniam 6
MaKux eewax apmelicKue Ipucmsl, cuoswue 6 cma Kuiomempax om aurnuu opouma?y [4, c. 119].

[Tpu onucanuu yHTep-oduiepa XuMMEIbIITOCA — HACTABHUKA MOJIOJBIX TOJEH, KOTOPBIi
BHYIIIAJI UM JIOKHBIC WJICH, TpEBpaIias B Oe3BOJIBLHOE OPY)XKHE B CBOMX pyKaX, — TJIABHBIA Tepoi
UCIOJIb3yeT MeTahOpHUUIECKOEe OCMBICIEHHE €ro 00pasa uepe3 HeOyIIEeBICHHBIH IPeIMeT:

“Himmelstof3 ist ein tobendes Exerzierreglement” |5, S. 61].

“Himmelstoss is a raging book of army regulations” [6, p. 41].

«Xummenvwimoc Oywyem. Omo yyce He 4eno8eK — 5MO O0MCUGUWIUIL YCIMAE CHIPOEsoll
cyacont, Hecooyrowuil Ha Hapywumenety [4, c. 59].

XUMMETBIITOC TPEACTABISAECT COOOW ONMIIETBOPEHHE CTPOTOTO TOPSAKA M JUCIHILINHEI,
JIOBEJIEHHBIX 110 KpaitHocTH. MeTadopa CIyKUT HHCTPYMEHTOM PACKPBITHS XapaKTepa MmepcoHaxa,
OJICPKMMOTO TpaBWJIAMH M TpHKa3aMH. AHIIIMACKANA BapUaHT COXpaHSIET CMBICT H (opMy
opurrHaia. B pycckoM BapuaHTe NEPEeBOAYMK HCIOIB3YET AOMOIHUTENbHbBIE MEePEeBOTUECKUE
MIPUEMBI, TAKHE KaK rpaMMaTHUYECKasl 3aMeHa, KOMIICHCAIHsI, J00aBIeHHe, YWICHEHHE W CMBICIIOBOE
pasBuTHe. ['paMMaTHuecKas 3aMeHa MPOM30LUIA C AMIHUTETOM ‘‘fobendes”, KOTOPBIA B PyCCKOM
nepeBojie mnpeoOpazoBaics B MNpeaukaT «O6yuiyemy. [loMHUMO 3TOro, MEpPEeBOJUMUK JOMOJHUI
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MeTtadopy TpUIAraTeNIbHbIM «OJCU8UWIUL», YTO COOTBETCTBYET TPAAUIMOHHOMY TOIXOAY K
odopmiieHHI0 MOAOOHOTO poja MeTadop B PYCCKOM sI3BIKE, a TakKe IMOAYEPKUBACT yTpaTy
oQuIIepOM YEIOBEYECKUX KauecTB.

OOpa3 3emiu TpeacTaBIeH B pOMaHE KaK MarTb-3aCTYIHHUIA, NPUHUMAOMAs U
3aluIaoas 6oiia B MOMEHTHI OaCHOCTH.

“Fiir niemand ist die Erde so viel wie fiir den Soldaten. <...> sie nimmt sie auf und entldsst
ihn wieder zu neuen zehn Sekunden Lauf und Leben, fasst ihn wieder und manchmal fiir
immer” [5, S. 41].

“To no man does the earth mean so much as to the soldier. <...> she shelters him and
releases him for ten seconds to live, to run, ten seconds of life; receives him again and often for
ever” [6, p. 29].

«Hu ona Ko2o Ma ceeme 3emis He O3Hauaem max MHO20, Kak 01a condama. <..> oHa
npuHUMaem ux U CHO8A OMNYCKAem e20 Ha 0ecsAmb CEKYHO nepedex cKu, euje 0ecimv CEKyHO
HCUHU, — U ONAMb NOOXEAMDBIEAEM €20, UMOoObL YKPblmb, NOpoll Haece20ay [4, c. 44].

B ocHoBe BepOanbHOil MeTadopsl ‘“sie nimmt sie auf und entldsst ihn wieder zu neuen zehn
Sekunden Lauf und Leben” nexwur xonnentyansHas Metadopa JKM3Hb 9TO BbICTPhIN 3ABET.
Ota MeTadopa BI3BIBAECT ITyOOKHE SMOIMH M 3aCTaBISET 3ayMaThCs O IIEHHOCTU YEJIOBEUECKON
KU3HU, BAKHOCTH KaKJIOTO MOMEHTa M CTPEMJICHHH BBDKHUTH HECMOTPSI HA HA 4TO. B Hememkom
BapHaHTE €€ peanu3alus MOAAEPKUBACTCS PUTMHYHBIM PHUCYHKOM WU ajlIUTEpalueld, KOTOpbIe
KOMIICHCUPYIOTCSI B TIEpeBOJaX 3a CYET JIGKCHYECKOTO IMOBTOpa. TakuM o0pa3oMm, cOXpaHEeHa
IparMaTuka OpuruHaia 6e3 HapyuieHus: IPUHIUIIOB KOMOWHATOPUKH SI3BIKOB MIEPEBO/IA.

“Wir fahren ab als miirrische oder gutgelaunte Soldaten, — wir kommen in die Zone, wo die
Front beginnt, und sind Menschentiere geworden” [5, S. 42].

“We march up, moody or good-tempered soldiers — we reach the zone where the front
begins and become on the instant human animals” [6, p. 42].

«Koeoa mul evlezoicaem, mMbl npocmo condamel, NOpoU yepromvle, NOPOU eceivle, HO KaK
MONILKO Mbl 000Upaemcs 00 NONOChl, 20e HAYUHAEMCS QPOHmM, Mbl CHIAHOBUMCA NONYI00bMU-
noayxcueomuvimuy (4, c. 24].

Meradopa “Menschentiere” onuchiBaeT Hpolecc TpaHCPOPMALUU MOJOIBIX JIOACH Ha
(GpoHTE B HEYTO CpeaHee MeEXKIy 4YeIOBEKOM U JKMBOTHBIM. OHHU TepsIIOT 4YacTb CBOEH
YEeIIOBEYHOCTH, MOMYUHSACH WHCTUHKTAM BBDKUBAHUS, arpecCUU U CTpPaxy, XapaKTepHBIM IS
KHUBOTHBIX. Takas Meradopa rmepenaer qeryMaHu3upyIolee BO3eCTBHE BOWHBI HAa TICHXOJIOTHIO
MOBE/ICHHE HEOKpEMIInX YMOB. B pycckoMm BapuaHTe ObLI KCIIOJIB30BaH OMHCATEIbHBIA MEPEBOJ
«NOTYT00bMU-NOLYHCUBOMHBIMUY, TIOCKOJIIBKY B PYCCKOM SI3BIKE€ HE TPEICTABIISIETCS BO3MOKHBIM
nepenath cMbica Metadopsl “‘Menschentiere” 0THUM CIOBOM, KaK 3TO CAEIaHO B HEMEIIKOM SI3BIKE.
[TocpenacTBOM AaHHOHM JIEKCMKO-TpaMMaTHUECKON TpaHCPOpMalUU COXPaHSETCS SMOLMOHAIbHAS
cocraBistonias Metadopbl B KOHTEKCTE poMaHa. B aHrmwmiickol Bepcuu meradopa mepeBeneHa
OyKBaJIbHO HOMHUHATHUBHOUW KOHCTPYKIMEH “human animals”.

I'myOokuii CUMBOIMYECKUN CMBICTI B pOMaHEe HUMEET 00pa3 CKPHUIIKH, YCHIUBAIOIIUI
TpParu4ecKoe BOCTIPUATHE CUTYAIIHH.

“Die Stimmen héren auf, und die Geige bleibt — sie ist diinn in der Nacht, als friere sie
<...> hier draufsen wird man traurig, wenn sie so allein umherirrt” [5, S. 145].

“The voices cease and the violin continues alone. In the night it is so thin it sounds frozen
<...> out here it makes a man grow sad” [6, p. 90].

«lonoca cmonkaiom, a CKpunka 6ce 38yuUM, — 38YK KAMNCEMCA HMIOHEHbKUM, CO6HO
CKpUnKe X07100HO Houblo <..> 30ecvb Jice, NOO OMKPLIMbLIM HeOOM, ee OayHcoarwull 6
oouHoYecmae 2010¢ Hazonsem epycmovy [4, c. 125].

B naHHOM KOHTEKCTE CKpHUIIKA OJIMIETBOPSIET OCTATKH 3alaJHOW KYJIbTYPBI, KOTOPYIO
yHuutoxkuna l[lepBas MupoBas BOHHA, a TakKe CHMBOJIU3UPYET HAACKAY U COIMPOTUBICHHE.
Meradopudeckuii o6opoT “‘sie ist diinn in der Nacht, als friere sie” TpumaeT CKpUIKE
aHTpONIOMOp(HBIE YEepPThI, TMO3BOJSII €l CTaTh BOIUJIONMICHHEM YEJIOBEYECKUX UYBCTB U
nepexxuBaHuii. B aHrnumiickoM BapuaHTe NpuMeHeHO uieHeHue. Mertadopa “it sounds frozen”
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nepenaéT 3By4aHHE CKPUIIKM KaK HEYTO 3acCThIBILEE, HETMOJABMKHOE, OyATO 3aMopoxeHHoe. Takoe
ONMCaHue NMOAYEPKUBACT €r0 OTAAIEHHOCTh U OTUYKIEHHOCTh. B pycCKOM mepeBoJe COXpaHsIeTCs
oOpa3HOe€  CcpaBHEHHME, OJHAKO  HCIOJIb30BaHHWE  cypdukca  CyObEKTUBHOM  OILICHKH,
MIOIYEPKUBAIOLIETO JIEIMKATHOCTh U YSI3BUMOCTb 3BYKa CKPHUIIKH, YCHJIMBAET 3MOLMOHAIBHOE
BO3/IEUCTBUE CLICHBI.

“Der Abendsegen beginnt” 5, S. 88].

“The evening benediction begins” [6, p. 57].

«Apmunnepusn NPOMUBHUKA, no 00bIKHOBEHUIO, onazocnoensaem Hac
Ha con epaoywuily [4, c. 86].

AHIIIMHICKass BEpCHsi, XOTA U OTBEYACT KPUTEPHUIO DKBUBAJICHTHOCTU — B HEU COXPAaHEHBI
OCHOBHO# cMbIcl U popma, — BocpuHumMaetrcsi popmanbHo. HO. AQOHBKMH HE IPOCTO COXpaHSIET
Metaopy, HO M ycHIUBaeT ee mnparmaruueckuii s¢dexr. I[IpomsBenena rpammarnyeckas
Tpanchopmalus ¢ DJIEMEHTaMH JIO0OaBJICHUS: BMECTO CyIIeCTBUTENbHOTO ‘“‘Der Abendsegen”,
KOTOpPOE€ B MPSMOM 3HAUYEHUHM O3HAYACT «BEUYEPHSS MOJHMTBA», HCIIOJIB3YETCS aHTPONOMOP(HBINA
TIIaroJl «01a20cno61mby, CONEPKAIINN TaKhe CEeMbl KaK «3alllUIIaTh», «IOKPOBUTEIbCTBOBATHY,
TPaJULIMOHHO O00JaJa0IIKe IOJIOKUTENbHOM KOHHOTauued. Jcmnonp3oBaHue 3TOro riaronia
MIPUMEHUTEIBHO K apTWUIEPUM MPOTHUBHUKA, WUCTOYHHMKY YIPO3bl M CTpaJaHus, MPUAACT CLICHE
0coOBIi TpaMaTH3M M TIIyOHWHY, MO3BOJISIET MOAYEPKHYTh MPOHUIO M TPArnyHOCTh CUTyaluu. B
PYCCKOM  IlepeBOie  peanM3oBaHa  KIoueBas — TekcTopas — Meragopa BOHMHA  DTO
METAMOP®O3A, orpaxamomas HW3MEHEHHE CO3HaHUS, TpaHCPOpPMALMIO IICHHOCTEH U
MUPOBOCHPHUSTHS TJIABHBIX '€POEB pOMaHa.

B nenom, MOXHO OTMETHUTB, YTO MEPEBOJI HA AHTJIMHCKUMN SI3bIK SIBIIsIETCA Oosiee OJIU3KUM K
OpUTHHANy B IUIaHE CTPYKTYpHL. BIM30CTh OpurHHaNa ¢ aHTIUHCKAM BapUaHTOM MOXET OBITh
o0ycioBieHa OOJBIIEH CXOXKECThIO CHCTEM SI3BIKOB, CYIIECTBYIOIIMX B HHX TIPaMMaTHYECKHX
KOHCTPYKLHUH, B TO BPEMs KaK CUCTEMa PYCCKOIO SI3bIKA SIBISETCS OTIMYHOW OT HHUX, YTO JIE€JaeT
IIEpEeBOTUECKHE MTPE0OPa3oBaHMsI HEOOXOIUMBIMU Ul JOCTUKEHUS BBICOKOTO KauecTBa IEpeBOAa.
B pycckoMm mepeBojie mpeBaNMpPYIOT MepeBOJUEcKue TpaHc(opMaluu: OMyIIeHue, A00aBleHHE,
KOMIIEHCAIHs, 3aMeHa U JIp., SIBJISIIOIIMECS CPeACTBAMHU ajanTali. B oTiinyumMe oT pyccKoro s3bika
HEMEUKHUN S3bIK M3BECTEH CBOEH CKIOHHOCTBIO K COCTABIIEHUIO CIIOKHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX H
CJIIOKHOM CTPYKTYypOH TpeljiokeHuil. B mepeBoae Ha pycckuil yarie HaOIIOIATUCh U3MEHEHUS
CTPYKTYp NpeIUIOKEHUH, MOpsIKa CJIOB, IPUMEHsIach TpaHchopmarus wieHeHus. [Ipu nepeoje ¢
HEMEIKOT0 Ha aHIJIMHCKUA B OOJBIIMHCTBE CIy4yaeB MPUMEHSETCS MPUEM CHHTaKCUYECKOTO
yIOA00JIEHHSI, UYTO OOBACHIETCS TEM, UTO MOPSAIOK CIeI0OBAHUS YWICHOB aHIIMHCKOTO MPeII0kKEeHUs
CXO0X C MpaBUJIaMHM CHUHTAaKCHCa HEMELKOIO f3blKa; TpaHC(hOopMaluu OOYCIIOBICHBI Pa3IMuUsiMU B
Mopdosorun. Ha nexkcuueckoM ypoBHE PYCCKOSI3BIYHBIN NEpeBOJ OOHapyKMBAaeT TEHACHLUIO K
0osee MoapPOOHOMY, MHOTOCIOBHOMY, 3KCIUIMLIIUTHOMY crioco0y nepeaaun uHdopmanuu. Yacro
3aJIeiCTBOBAH TaKOH NEPEBOJYECKUI NMPUEM, KAaK IKCIIPECCUBHAsI KOHKPETU3aLMs, YTO CBS3aHO C
OCOOCHHOCTSIMU pYyCCKOro si3blka. Takke pycckas KyJbTypa HM3BECTHAa CBOEH CKIOHHOCTBIO K
¢unocopckoil rimyouHe M peIeKCUBHOCTH. B pyCCKOSI3BIYHON BEpCHMU MEPEBOJYMK 3a4acTyIO
CTpEMUJICSI HE TPOCTO Mepenarh OyKBaJbHBIM CMBICI, HO M BOCIPOU3BECTH KOHIENTYaJbHbIE
0COOEHHOCTH MPOU3BEICHUS, BKIIIOUAsi CKPBITHIE CMBICIBI M ITOJITEKCT.
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CPEACTBA ®OPMUPOBAHUS OKOCO3HAHUSA B IOJJPOCTKOBBIX POMAHAX
CEPUM “PAX” C. IEHHUIIAKEP: IEPEBOJYECKHN ACITEKT
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THE LINGUISTIC MEANS OF ECOLOGICAL CONSCIOUSNESS FORMATION IN
TEENAGE NOVELS OF “PAX” BY S. PENNYPACKER: TRANSLATION ASPECT
Olga G. Skidan
Natalya A. Mestanko
Elizaveta V. Maiatskaia

AHHOTAIUSA. B nanHoil crathbe B (poKyce McciaeoBaHUS HaXOAMTCA dKopomaH ‘Pax”
COBPEMEHHOMN aMEpPUKaHCKOU MMACATEIbHULIBI Capsl IlenHnmakep. IIpoBonuTcs
JIMHTBOCTUJIMCTUYECKUI aHAIM3 XYJI0’KECTBEHHBIX MPUEMOB U SI3BIKOBBIX CPE/ICTB OPUTMHAIBHOTO
TEKCTa, CIOCOOCTBYIOMMX (POPMHUPOBAHUIO HKOJOTHUECKOTO CO3HAHUS y JETEH M MOJPOCTKOB, a
TaKXKe aHaJIN3 MEePEeBOJAYECKUX PELICHWH MO BOCCO3AAaHUIO BBISABICHHBIX CPEICTB B MEPEBOJE Ha
pyccKuii sS3bIK. B KauecTBe JOMHUHAHTHBIX CPENCTB (POPMHUPOBAHUS SKOCO3HAHUS BBICTYIAIOT TAKHE
XYJ0KECTBEHHbIE TIPUEMBI U BBIPA3UTEIbHBIE CPEICTBA POMaHa, KaK aHTPOINOMOP(H3M, aJuTIO3Hs,
MeTadopa, SMOTHUBHAS JIEKCHKA U TTeH3a)KHOE OMMCcaHue. B mepeBojie JaHHbBIE SJIEMEHTHI MTOTyYaloT
JIOTIOJTHUTEIbHOE BBIIBMKEHUE, YTO TPUBOAUT K TOBBIIICHUIO CTENEHH HKCIPECCUBHOCTU
MEPEBOJHOTO TeKCTa. Pe3ynbTaThl MOATBEPKIAIOT MOTEHIIMAT SKOJIUTEPaTyphl Kak 3((HEeKTUBHOTO
MHCTPYMEHTA SKOJIOTHYECKOTO MPOCBEIIECHUS.

KuroueBble ci10Ba: h5KOCO3HAHUE, YIKOJIUTEPATYpa, aHTporioMopdusm, nepesoj, “Pax”.

ABSTRACT. The study focuses on the eco-novel “Pax” by a modern American writer Sara
Pennypacker. The linguistic and stylistic analysis of linguistic means and devices of the original
text that contribute to the formation of ecological consciousness in children and teenagers is carried
out, as well as the analysis of translation techniques to recreate the identified means in the Russian
translation. Such expressive means and lingua-stylistic devices of the novel as anthropomorphism,
allusion, metaphor, emotive vocabulary and landscape description act as dominant means of
developing ecological consciousness. In translation, these elements are given additional emphases,
which results in a higher degree of expressiveness of the translated text. The findings prove the
potential of eco-fiction as a powerful means of ecological consciousness-raising.

Key words: ecological consciousness, eco-fiction, anthropomorphism, translation, “Pax”.

B YCIIOBUAX FJIO6EIJIBHI>IX OKOJIOTMYCCKHX BbBI3OBOB, TAKUX KAdK U3MCHCHUC KJIMMATA, yTpaTa
OMopa3HOOOpa3usi W 3arpsA3HEHUE OKPYKAIoMIeH cpeapl, HEOO0XOIUMOCTh (OPMHPOBAHUS
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9KOJIOTUYECKOT0 CO3HAHUS CTAHOBUTCS Bce 00J1ee OUEBUHOM.

TepMuH «IKOJIOTHYECKOE CO3ZHAHUE)» BOIIET B HAyYHBIH 00MX0J B cepeauHe XX Beka, CTaB
BaXHBIM KOHLIENTOM B (uiocopuu M MEXAUCUUILUIMHAPHBIX HccienoBaHusX. Ero mnossienue
HEPa3pbhIBHO CBSI3aHO C DHBOJIOIHMEH B3aMMOOTHOUICHUH MEXIY MPHUPOIOH, OOIIECTBOM U
YeJI0OBEKOM, OCOOCHHO B KOHTEKCTE HApAaCTAIOLIEro 3KOJIOTMYECKOro Kpusuca [7]. DKojgorudeckoe
CO3HAHHWE TPEACTaBIsIeT co0ol ocoOyro (opMy OOIIECTBEHHOTO CO3HAHHS, OTPAKAIOIILYIO
B3aUMO/JICMCTBUE YEJIOBEKA C MPUPOJAOM M BKIIOYAIOIIYI) CHUCTEMY HJIEH, TEOPUM U MOTHUBALIUM,
HaIpaBJIEHHBIX Ha JOCTHUXKEHHE ONTUMAJILHOTO COOTHOUIEHUs obOuectBa U mpupoasl [7]. Ono
(bopmHpyeT HEOOXOIUMbIE NTOBEIEHYECKHE NATTEPHbI U MOCTYIIKU, HAIIPABJICHHbIE HA COXPAHEHUE
9KOJIOTMYECKOT0 PAaBHOBECHUS U IPEJOTBPALICHUE KPU3UCHBIX SIBICHUH, a TaKXKE HUIPAET Ba)KHYIO
pOJb B HKOJIOTMYECKOM BOCIMTAaHUM IOJPOCTKOB, OKa3blBas KOMILJIEKCHOE BO3JEHCTBHE Ha HUX
MHPOBO33PEHUE U [ICHHOCTHBIE OPUEHTUPHI [6].

MoOUIHBIM  MHCTPYMEHTOM (OpPMUPOBaHMsI 3KOCO3HAHMS BBICTYIAET SKOJIMTEpaTypa,
MPEJCTABIAIONIAsl COO0M OCOOBIN JKaHp JUTEPATYPhl, POKYCHPYIOIIUICS HA SKOJIOTUYECKUX TeMax
U rpobJieMax B3aMMOAEHUCTBUS YeJIOBEKa C MPUPOJHBIM MUPOM. DTO OTKPBITOE COOpaHUE TEKCTOB,
KOTOpO€ IO3BOJISIET YUTATENSIM BCTYIHUTh B 3MOLMOHAIBHYIO CBSI3b C IIPUPOION M MOYYBCTBOBATH
ce0sl 4acThI0 3KOCUCTEMBI, B KOTOPOH TPaJAMLIMOHHAS aHTPOIIOLIEHTpUYECKast MOJIENb pa3pyliaercs,
OTKpBIBasi HOBBIE CIIOCOOBI BOCHpUATHS Mupa [2]. MIHTepec y4eHBIX K mpobieme (hopMHpOBAHHUS
HKOCO3HAHMsI Yepe3 XyAO0KECTBEHHbIE 00pa3bl CTPEMHUTENBHO pPACTeT, pa3JIMYHbIE AaCHEKThI
3aTparuBajiy B CBOMX MCCle0BaHMIX Takue yueHble, kak JI.M. Tepentsena [10], U.C. bonnonosa u
A.A. Haparyposa [4], 3.P. Amer-Ycra [1], C.B. I'peuniukuna [5], E.}O. 3aBap3una [6] u apyrue.

[IpencraButenn JAaHHOTO JIMTEPATYpHOTO HANpABICHUS 0CO0OE BHUMAHHE YACISIOT
MIOCPETHUYECKOM POJIM )KMBOTHBIX KaK CBS3YIOIIET0 3BE€HAa MEXAY JIIOJbMU U npupooi. [Ipupona
OCMBICIIUBAETCS HE TOJIBKO KakK XYJOXKECTBEHHbIM 00pa3, a Kak LEeJOCTHas KapTHMHAa MUpa,
OTpakarolasi 3KOJOIMYECKYI0 KyJbTypy oOmecTBa. B Xya0KeCTBEHHOM IpOU3BEICHUM OHA
BBICTYIIA€T KaK CHCTEMa MaT€pUAIbHBIX, JYXOBHBIX U ICTETMUECKUX LIEHHOCTEH, BOIUIOLIAIOIIAs
0coOBIi crocob MOo3HaHUS MHUpa U yenoBeka. llel3a’kHble OMMCaHUS 3a4acTyl0 BBINOJHSIOT HE
CTOJIbKO JIEKOPAaTHUBHYIO, CKOJbKO (UIOCOPCKYI0 (YHKIUIO, PAacKpbIBas TJIyOMHHBIE AacTEKTh
MHUPOTIOHUMAaHHUsl aBTOpa M €ro repoeB 4epe3 CUCTEMY CUMBOJIOB M 00pa3oB [3]. JluteparypHblii
TEKCT BBICTYIIA€T B POJI CBOCOOPA3HOM IKOTEKCTOBOM 1ab0paTopuu, MEPEHOCS YNTATEICH B HOBYIO
cpeny, Il OHU MOT'YT EPEOCMBICIUTh CBOE€ MECTO B MHUPE U BBIPaOOTaTh IIEHHOCTHOE OTHOLIEHHE
K okpyxatomen cpeze [2]. [IpousBeneHusi JaHHOTO HAMPABJICHHUS MOTYT OBITh CAMBIX PA3TUYHBIX
¢dbopM, OT TpPaAULMOHHBIX MU(OB U CKa3aHUH O MPUPOJAE A0 COBPEMEHHBIX TEKCTOB, OTPAXKAIOLINX
aKTyaJIbHbIE SKOJIOTMYECKHUE TPOOIIEMBI U BHI3OBBI.

SpKuUM  TpeACTaBUTENEM  HANpaBICHHWS  JKOJIUTEPATyphbl  SBIAETCA  aMEpHUKaHCKas
nucatenbHuna Capa IleHHunakep, YbM KHUTM TOJYYWJIM 4YWTaTelIbCKoe Ipu3HaHue B Poccum.
«ITakc» — camblil U3BECTHBIN POMaH NUCATEIbHULIBI, TPU3HAHHBIN JTydllel AeTckod kHuroi 2016
roja 3a pyOexoM, U JI0Jroe BpeMsl OCTaBaBIIMIKCS B CIHMCKE OecTceiepoB. DTa KHUTA MpUHECHA
aBTopy Hammonanenyio kHmkHyo npemuto CIIA, a B 2018 roagy poman OblT OTMEUEH NpeMueit
«cnas IlonsiHa». B ucropum o manmpyuke W Jmce, 00pa3 KOTOPBIX BBICTYNAET CBOEOOPA3HBIM
IIPOBOJHUKOM 3KOCO3HAHUS, TOJHUMAIOTCSI TAKHE BaKHBIE TEMBI, KaK B3aHMOOTHOILIEHUS YEJIOBEKA
U TPUPOJIBI, AYXOBHOE pa3BUTHE, DKOJOTHYECKHE MPOOJIeMbl M MHOTHE APYTUE; MPOUCXOIUT
MIEPEOCMBICIIEHUE aHTPOIIOLIEHTPUYECKOTO MUPOBO33PEHNUS YEIOBEUECTBA.

[lenbto maHHOM cTaThu SBISETCS HCCIEAOBAHUE JIMHTBOCTHIIMCTUYECKHX CPEICTB poMaHa
“Pax”, BAMSIOIMX Ha (OPMHUPOBAHME Yy YHUTATEN SKOJOTMUYECKOIO CO3HAHMS, a TaKXkKe aHajHu3
MIPUEMOB BOIUIOIICHUS aBTOPCKOIO 3aMbiciia B IEpPEBOJE HAa PYCCKUHM S3bIK, BBITOJHEHHOM
Haranweit Kanommunoit u Esrenueii Kanumenoii B 2021 rony.

B xo/1e TMHTBOCTHIIMCTHYECKOTO U MParMaTHYecKOro aHajln3a TeKCTa pOMaHa Mbl IPUIILIH K
BBIBOJY, YTO JOMHUHAHTHBIMHM CPEJCTBAMHM, OKa3bIBAIOLUIMMM Hamboyiee CHIbHOE BO3ICHCTBUE HA
LIEHHOCTHbIE M TOBEJIEHYECKHE YCTAaHOBKM YHMTATeNs, CIOCOOCTBYIOUIME (OPMUPOBAHUIO Y HETO
9KOCO3HAHMsI, SIBISAIOTCS TAaKUE XYyI0)KECTBEHHBIE IIPUEMBI M BBIPA3UTEIBHBIE CPEICTBA, Kak
aHTpoNoMop(u3M, aJlIr03us, MeTadopa, SMOTHUBHAS JIEKCUKA U NEH3aKHOE ONUCaHME.
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N3BecTHO, YTO OAHOW M3 OCHOBHBIX (DYHKIIMHA aJUTFO3UN SBIISETCS aKTHBU3AIMS B COSHAHUH
gUTaTeNsl OMPEICIIEHHBIX «3aTEKCTOBBIX IUIACTOB U IMPEJACTaBICHHE AaBTOPCKOTO TEKCTa B
CO3BYYHBIX €MY BHEHMIHUX KOHTekcTax» [11]. OmHol M3 KiIroYeBbIX auio3ui pomana «llakcy»
ABIISICTCS OTCBUIKA K aJUIETOPHYECKOW TIOBECTH-CKa3Ke «ManeHbKuil TpuHI) AHTyaHa e
CenT-OK3101I€pH, HM3BECTHOM MHOTMM YMTAaTesIM BO BCEM MHUpE. ABTOPCKHUA  TEKCT
Capel [lennunakep TakuM 00pa3oM BKIIIOYAETCS B CIOXKHYIO CHCTEMY KYJIbTYpHBIX aCCOLMAIMHA U
COIOCTABJICHUH, YCUJIMBAETCS €r0 CYITECTUBHOE BO3zeiicTBue Ha yuTarens. LlenTpanbHoe MecTo B
00OMX JHUTEPATYpPHBIX TPOU3BEICHHUSIX 3aHMMAET TeMa OTBETCTBEHHOCTH. B pomane «Ilakc»
rI1aBHbIN repoit, [lutep, 6epeT Ha ce0si OTBETCTBEHHOCTD 3a CYb0Y CBOETO Apyra, JIca M0 UMEHH
[Takc. IloBecTBOBaHME HABOIAMT YHUTATENS HAa MBICIb, YTO KaXABIH >KUBOM OpraHu3Mm Tpelyer
3a00Tbl M BHHUMaHUs, a OE30TBETCTBEHHOE OTHOUICHHE K MPUPOJE MOXKET NPHUBECTH K
HeoOpatuMbIM TocneAcTBUsIM. OOBEAMHSIECT MPOU3BEACHHUS U TeMa BOWHBI, XOTS U MPOSBIISETCS B
HUX No-pazHoMy. B «MasneHbkoM npuHIle» BOMHA MPOTHUBONOCTABISETCS HCTUHHON Ye€I0BEYECKON
MyJApPOCTH M TYMaHHU3MY, MMOAYEPKUBAs IIEHHOCTh MPOCTHIX U YUCTHIX 4yBCTB. B «Ilakce» BoiiHa
CTaHOBUTCS NMPUUMHOM paznyku [lurepa ¢ otiom u Ilakcom, cuMBOIM3UPYS pa3pyllieHUE U yTpaTy.
Capa [lennumakep mokasbIBaeT, HACKOJIBKO BOMHA pa3pyIIMTeNIbHA HE TOIBKO JUIS JIIOJCH, HO U ISt
MPUPOBI, IEMOHCTPUPYET KaTracTpodudeckoe BIMSHUE YelOBEKa Ha OKpyxkaromryro cpeay. Oba
aBTOpA IMOKA3bIBAIOT, KaK BOCHHBIC KOH(DIUKTHI MPHUBOAAT K HAPYIICHUIO MPHUPOJHOrO OajaHca,
YHUUTOKEHHUIO KMBBIX CYIIECTB U Pa3pyIICHUIO Cpelbl OOUTaHHUS. DTO MOMOraer copMUpOBaTh
MOHWMaHKWE TOTO, YTO MCTHHHAS YeJOBEYECKas MYAPOCTh 3aKI0YAaeTCsl B CHOCOOHOCTH JKUTh B
TapMOHHMH C TPUPOJION, Oepeub ee W MpeloTBpamlaTh KOH(MIUKTHI, KOTOPbIE MOTYT NPUBECTH K
HKOJIOTUIECKUM KaTacTpodam.

BaxxHbIM HWHCTPYMEHTOM BO3JEWUCTBUSA BBICTYMAaeT aHTpOnoMop(u3M, IUTEpaTypHBIN
IpHUEM, C TIOMOIIBI0 KOTOPOTO aBTOP HAJENIeT HEOTyIEeBICHHBIC TPEMETHI, IPUPOIHBIC SBICHHS,
KUBOTHBIX, PACTCHHSI 1 MU(PUUYECKUX CYIIECTB UYEIOBEYECKUMHU XapaKTEPUCTHKAMU: (PU3MUECKUMU,
MICUXWYECKUMH, WHTEIUIEKTyalbHBIMU U TeHAepHbIMH ocoOeHHOocTsME [9]. Jluc Ilakc oGmamaer
SMOIIMOHANBHBIM HWHTEJIEKTOM, TTIOHUMAaEeT MPUYUHHO-CIEACTBEHHYIO CBSI3b, YMEET OMHPATHCS Ha
MIPOILIBIA OMBIT U JIENATh U3 HETO BBIBOJIBI. DTO TO3BOJISIET YUTATEIO YCTAHOBUTH YMOIIMOHAIEHYIO
CBSI3b C JKUBOTHBIM M OCO3HATh €ro MpaBO Ha XKU3Hb U cBOOOAy. Uepe3 mpu3My OTHOIICHUMN
Manburka [Tutepa m nmca packpbIBaeTcsi Uest O TOM, YTO BCE KHBBIE CYNIECTBA UMEIOT CXOXKHE
MOTPEOHOCTH U YyBCTBA.

OddekT naHHOTO MpUeMa YCHUIMBAETCS C TMOMOIIBI0 AMOTHUBHON Jekchku. CorjacHo
E.B.Ilak, B cucreMe s3bIKa BBIIEISIOTCS JBa OCHOBHBIX THIIA DMOTHUBHOHM JIEKCHKHU: JIEKCHKa
OMOIIMA, BBITIONHSIONIAS HOMHHATUBHYIO (YHKIHWIO W OOBEKTHBHPYIOMIAs 3MOIMU B S3BIKE
(Hammpumep, “joy”, “anger”, “sorrow’), 1 SMOLIMOHATIbHAS JIEKCHKA, 00J1aJaroIas SKCIPECCUBHON U
MparMaTU4Ieckor (GYHKIMSIME U TIPeTHA3HAYCHHAs! I BBRIPAXKCHUS IMOITUH TOBOPSIIETO (BKITFOYAS
SMOIIMOHANBHO OKpAIICHHBIE CIIOBAa U BBIpAXKEHHs, Takue kak: “wow”, “furiously”, “with hate”,
“glad”) [8]. DMOTHBHAs JIEKCHKA BKIIOYAET PA3IUYHBIC YACTH peud, HOPMUPYIOIIHE JIEKCHIECKOE
niosie amonuid. Capa [leHHUTakep TPUMEHSET YMOTUBHYIO JIEKCUKY JIJIsl OTMCAHUSI YyBCTB U AYMOLIUN
HE TOJIbKO YEJIOBEUECKHX MEPCOHAXEH, HO M KUBOTHBIX. B oTHomenuun ymca [lakca m npyrux
KUBOTHBIX MCIIOJIB3YIOTCA Takue cioBa, kak “relief”, “joyful”, “excited” m apyrue. DMoTHBHAs
JIEKCHKa B pOMaHe BCTpedaeTrcs B 00enx (opmax: Kak B BHIEC SMOIMOHATHHON JIEKCHKH, TaK U B
BU/JIE JICKCUKU SMOIIMA, Oaronapsi COYETAaHHIO KOTOPBIX MUCATENbHUIIA B MOJHONW Mepe mepeaaet
MepeKUBAHUS T€POEB.

OpHMM U3 KITIOYEBBIX CIIOB B pOMaHe sBisieTcs jJekcema “family”, koTopast ymotpeoisercs
HE TOJILKO IO OTHOIIEHWIO K JIFOJISM, HO W K >KUBOTHBIM. CoryacHo KeMOpmmKkckoMy cioBapro,
cioBo ‘‘family” oznavaer “I. a group of people who are related to each other, such as a mother, a
father, and their children, the children of a family; 2. the children of a family,; 3. a group of people
who care about each other because they have a close relationship or shared interests, 4. a pair of
adult animals and their babies” [12]. To ecTh, IPEUMYIIECTBEHHO JaHHOE TMOHATHE MMPUMEHSIETCS
TOJIKO JIFOJBMH B OTHOIICHHH JIOJCH W JIMIIL U3PEAKa OTHOCUTENBHO >KMBOTHBIX. OJHAKO B
POMaHe JIMChs CEMbsI BBIACNSAETCS HE TOJIBKO TEM, YTO JIBE€ B3pPOCIbIE 0COOM 3aBENU MOTOMCTBO, HO
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Y B3aMMOOTHOUICHUSIMH MEXIY HHUMH, KOTOpBIE MMOX0XKH Ha JOJACKUE. JIMChl caMM CYUTAIOT APYT
npyra cembeii. Capa [leHHHITakep MOKa3bIBAET, YTO KUBOTHBIE TOKE MOTYT UCHBITHIBATH JTFOOOBb U
00pa3oBBIBATh CEMbU, M HCHOJIB3YEeT MJS OMHCAHMUS B3aWMOOTHOIIEHUH B CEMbE >KMBOTHBIX
pa3IMyYHbIE COCTABIIAIOIIME JIEKCHKO-ceMaHTHueckoi rpymnnsl “FAMILY”, Hampumep, son,
daughter, brother etc.: “And then Pax had turned and joined Bristle and Runt and formed a
family.” [16, p. 63] “His daughter was tracking him.” [16, p. 32] “His sons were upwind and
would not scent him...” [16, p. 236] “...the two big kits crashed into them, pawing and kissing their
way to their father.” [16, p. 237] “..he burst out of the brush and tore down the hill to meet
Bristle’s brother.” [16, p. 196] “...Runt was also greatly sorrowed by the belief that his niece had
died.” [16, p. 197] “She strained to rise to her uncle but fell back.” [16, p. 198] “...Pax would never
abandon his own baby unless he was desperate...” [16, p. 219]

brnarogapst Tomy, uro ITakc — aHTponoMOp(HBINA TIEPCOHAK, 00TaAIOIIUN YeTOBEUECKUMU
KauecTBaMH, MEX1y HUM U YuTaTesieM 00pa3yeTcsl HeKasl CBsI3b, YUTATENb JyUllle TOHUMAET ero u
COYYBCTBYET €MY.

“And then he ran. This time he ran because if he didn’t, he would burst” [16, p. 3]. — «4
nomom nobedxcan. B smom paz nuc Oexcan nomomy, umo eciu 6wl He Oedxcan, mo 630peancs
ow» [14, c. 8].

B stom npennoxenun ropopurcs o pagoctu Ilakca ot HoBocTH, 4TO CKOpO y HUX ¢ Urnoit
OynyT nucsta. PagocTs juca nepenaeTcs ¢ MOMOIIBIO MapalieIbHBIX KOHCTPYKIHIA U toBTOpa ( “he
ran”), a Takxe meradopsl (“he would burst’”). B mepeBoe Ha pyCCKUN MPHUCYTCTBYET €IIE OJMH
MOBTOP CJIOBa «bedxcany, 4To ycuinuio 3pdext BonHeHus. Metadopa coxpaHeHa U TMepeBeCHA
KaJlbkupoBaHueM ( “he would burst” — «e3opsaincs Ovi»).

“Whatever this kit needed, he would provide.” [16, p. 24] — «On coenaem ons Hee éce — éce,
ymo eti 6yoem myscrno» [14, c. 31].

B nanHOM mnpennokeHUM aBTOp MOKas3biBaeT, yTo Juc [lakc — 3a00TNUBBIMA poAuTens U
TOTOB TIOMTH HAa BCE pajyl CBOETO JINCEHKA. Tak, YUTATellb BHIUT, YTO >KHBOTHBIC TOXE MOTYT
MepEeKMBaTh 32 CBOIO CeMblo. [lepeBoIunKy cenany akieHT Ha «8ce» TOCPEACTBOM MOBTOPA, TEM
CaMbIM TPHUJAB TEKCTy OOJbIIIE YMOTHBHOCTH, Onarogaps KOTOPOM yCHJIMBAETCS dMOIMOHAIBLHOE
BO3JICHCTBUE HA YUTATETIS.

“..the thought of his young family urged him on faster...” [16, p. 31] — «...orcenanue
nocKkopee yuoems uyeHKo8 cmajio Hecmepnumuvim...» [14, c. 39].

B nanHOM mpeniokeHUH KIIOYEBYIO pOJib UTpaeT Metadopuyeckuil rmaron “urged”’. ITOT
TJIaroj co3faeT o0pa3Hylo mapasuielb MeXAy BHYTPEHHUM COCTOSIHUEM MepCoHaka U (U3MUECKUM
JNCHCTBUEM, TIOJUEPKUBAs CWJIy 3MOIMOHAIBLHOTO BO3ACHCTBHSA. [lepeBOIYMKN TOTHOCTHIO
TpaHCOPMUPOBATH TMPEIJIOKEHNUE, BOCIOIb30BABIINCH MPUEMOM CMBICIOBOTO pPa3BUTHS (HE
MBICJTh TIO/ITOHSIJIA JIMCA, a JKEIaHWE CTajlo HecTepmuMbiM). J[Isi BOCCO3MaHMs MparMaTHYECKOTO
BO37CHCTBUS OBbLT HCIIONB30BaH mnpueM auddepenuumanyu (“‘thought” — «orcenanuer, “young
family” —  «wenkosy). IlepeBoj TONMYUYMIICS OSKCIPECCHBHEE OpPUTHHAIA, YTO YCUJIMBAET
BO3JICHCTBUE HA yHWTaTens. UuTarenb MOHMMAET, YTO JIMC TOTOB Ha BCE paJH CBOEH CEMbH, YTO
TaKXKe JIENIAeT ero MOX0KUM Ha YelIOBeKa.

[Takc ucmpIThIBaeT MOOOBH HE TONBKO K CBOEH ceMbe, HO W K IluTepy, XOTh OHH U
pazmyumiuck. [Iponuto yxe H0CTaTouHOE KOJTMUYECTBO BpeMeHH, oaHako [lakc He 3a0bu1 [IuTtepa n
COXpaHUJ JIOOOBH K HeMy. UMTaTenb OCO3HAET, YTO KUBOTHOMY HE UYXKJO TaKOe TMOHATHE, KaK
opyxoa:

“Pax had felt a great relief and joy at the reunion with Peter...” [16, p. 62]. — «/luc
0e3mepno paoosanca éosspawenuio [lumepa...» [14, c. 74].

Capa IleHHunakep HCIIONB3YyeT SMOTHBHBIE CYILIECTBUTENbHBIE ‘relief” u ‘joy” nns
OTIMCaHMsI SMOIMOHANBEHOTO coctostHus [lakca. [Ipu nepeBoie oHn ObLTH TIPeoOpPa30BaHbI B TIATOIT
«paoosancsay. llepeBomunku Takke mpeoOpa3oBaid MpuiaraTelibHOe ‘‘great” B Hapedwe
«be3mepHo» N KOHKPETHU3UPOBAIIM €T0, OJlaroaps 4eMy yCHIIMIIACh IKCIIPECCUBHOCTb.

[Takc mpencraer mepen 4yuTaTteneM B KadecTBe 3a00TIMBOTO OTHA, ero ¢ Wrioi mieHku
TaK)Xe He JIMILIEHBI YeoBeueckux kauecTB. OHM BeqyT ceOs Kak JeTH: MOTYT AypauuThCs, UTPaTh;
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OHU TPYCIIUBBI, HO JIIOOOMBITHBL. U Tak ke, KaK U JIIOH, MOTYT HCIIBITHIBAT YMOIUH.

“Excited by their accomplishment, thirsty from the long journey, they drank and they drank
and they drank.” [16, p. 47] — «llocre Oonecoco nymewecmeusi ux Myuyuna xHcaxncod, OHU
Paooeanucsy, ymo y HuUX noayuaemcs, — u 1aKkaiu, u iakaiu, u aakaiuy [14, c. 57].

st onmcanust pagoctu jucsat Capa [leHHUNakep HMCIONB30BaJla SMOTUBHOE TPUYACTHE
“excited”. JlanHbIil 2QdeKT nanee yCHIMBACTCS C MOMOIIBIO TIOBTOpa “they drank”. B mepeBone
npuyactue “excited” 3aMEHSETCS SMOTHBHBIM TJIArOJIOM «padosanucyy. llepeBoJunKaMu TaKxke
ObL1a coxpaHeHa ayuurepanus [K] — [k], HamoMuHaroMmas 3BYKH Karelb BOJBL. A PaloCTh JTUCST KaK
B OpUTHHAJIC, TaK M B MEPEBOJIC BOIUIONIIACTCS C IMOMOIIBIO ToBTOpa ( “they drank” — «naxanuy).
Uepes SMONHMOHAIBHOE ONUCAHUE PATOCTH JHCAT YUTATEIh YUYUTCS CONEPEIKUBATH KHUBOTHBIM,
MMOHUMATh UX MOTPEOHOCTH M UyBCTBA, YTO SBJISCTCS MEPBBIM IIATOM K OEpEKHOMY OTHOIICHHUIO K
YKABOU MIPUPO/IE.

“She began to bounce toward him in joyful little hops.” [16, p. 32] — «H nauana
npoosueamvCsi K Hemy padoCHHbIMU KOCOOOKUMU npbidicoukamuy [14, c. 41].

bnaronmapss 3MOTHBHOMY TpwiarateiabHOMy ‘joyful” aBTop mepenaer oOpa3 MaJeHBKOTO
KU3HEPAJOCTHOTO JHMCEHKA. llpu mepeBojge MaHHOTO TPEAJIOKEHHS HCIOIB30BAJICS IPHEM
KanpkupoBauus (“joyful” — «padocmuvimuy), a Takke npuem pgobamnenus (“little hops” —
«KOCOOOKUMU — Npbldcoukamuy), Omarojapss KOTOPOMY Yy YHTaTells CKJaablBaeTcss Oolee
JOCTOBEPHAsl KapTHHA O MOBEICHUY JInCeHKa. Takxke “/ittle” B iepeBo/ie KOMIICHCUPYETCS, TaK KaK
MEPEBOTIMKH MCIIOIH30BAIM YMEHBITUTEIIBHO-JIACKATEIHHYIO (OPMY «IIPBDKOYKH.

“..she shivered and her heart hammered. Pax’s heart shook also, from a different fear.
... The advice was not enough to protect her. Nothing would ever be enough.” [16, p. 34] — «...ona
oporcana om cmpaxa, a ee cepoeuko wacmo-uacmo koaomunocw. Cepoye Ilaxca mooice dunoco
Yacmo u CUIbHO, MOTLKO €20 cmpax o6vin Opy2ou. ...Ho cosemvl — Hedocmamounaa 3awuma 0.5
Hee. A HadeicHoll 3augumol Hem u HUK020a He 6yoemy [14, c. 42].

JlauHblll mpuMmep conepkut metadopy “‘hammered”’, KOTOPYIO NEPEBOJUUKH CHSIM U
KOMITEHCUPOBAJIH C MMOMOIIBI0 HApeUuusl U IOBTOPA: «4aACMO-4acmo Koaomuaocsy. llepeBogunkamu
OBUT WCITIONB30BaH JIEKCHYECKUH TIOBTOP CIIOBA «3allUTa», YTO TO3BOJMJIO C/AENaTh aKIEHT Ha
nepexkuBanun [lakca 3a ero mamcky. Uepe3 omucaHue 3MOLMOHAIBHOTO COCTOSHUSI KHBOTHBIX
9UTATeh YYUTCS COMEPEKHBATh JIPYTUM OKUBBIM CYIIECTBaM, IIOHUMAaTh WX CTpaxw W
MePEeKUBAHUS, UTO SIBISIETCS OCHOBOM /17151 )OPMUPOBAHUS SKOCO3HAHMUS.

Crout Takke oOpaTUTh BHMUMaHHEe Ha TO, kak Capa [leHHUIakep OMUCHIBAET MPUPOY.
[MucaTenbHUIIa UCTIONB3YET OCOOBIN MPUEM: TOBECTBOBAHUE BEJIETCS OT JIMIIA TIIABHOTO Teposi-Tuca
[Takca, KOTOpBIM BOCIIPUHUMAET OKPYKAIOIIUKA MUpP Yepe3 MPU3MY CBOMX UYBCTB M AMOLMH. DTO
MO3BOJISIET YWTATENIO YBHUAETh MPUPOAY Tja3aMU >KUBOTHOTO, MPOYYBCTBOBATH €€ >KMBOCTh H
OJlyXOTBOpeHHOCTb. Hanpumep:

“The sharp odors of pine-wood, bark, cones, and needles — slivered through the air like
blades, but beneath that, the fox recognized softer clover and wild garlic and ferns, and also a
hundred things he had never encountered before but that smelled green and urgent.” [15] —
«Pe3skue apomamvl cocHOBOU Opegecunvl, KOpbl, WUUEK U X60U OYOMO uziamu npoH3aiu 6030yX,
MedHCOY HUMU GUNUCL Ooslee MACKUe HUMU Klegepd, OUKO20 YeCHOKd, NanoOpOMHUKOS8 U euje Cmo
Opyeux 3amnaxoe, Komopwvie OblIU JUCY HE3HAKOMbl, HO 6Ce OHU Obliu  3elleHble U
Hacmotuuuswle» [13, c. 7].

brnaronapsi cpaBHHTENBEHOMY 000pOTY “like blades” aBTOp mepemaeT BOCHIPHUATHE JIUCOM
oKpyxaroriel ero npupoasl. Capa [lennunakep npu onrcaHuu Mpuposl oT nuna [lTakca 6ombIIoe
BHUMaHUE YJIeJsieT 3ByKaM M 3alaxaM, BeJlb UMEHHO Ha 3TH YyBCTBAa XHBOTHBIC ITOJIArarOTCs
Oonpiie Bcero. B mepeBonme cpaBHHUTENbHBIM 000poT ‘“like blades” Obim 3amenHeH Ha Ooiee
NPHUBBIYHOE B PYCCKOM SI3BIKE CpaBHEHHE: «Oyomo  uenamuy. 1lepeBOJUMKH  TaKxKe
BOCTIOJIb30BAJIMCh MPUEMOM KOHKpETH3aluu ( “things” — «3anaxosy).

“The long night before, they had alarmed Pax. The blackness had quivered with the rustle of
night prowlers, and even the sounds of the trees themselves — leaves unfurling, sap coursing up
new wood, the tiny cracklings of expanding bark — had startled him over and over as he waited for
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Peter to return.” [15] — «Omu wymer mpesooicunu Ilaxca écto doneyro Houv. B uepnome opooicanu
Kpaoywjuecsa HOYHblE WIOPOXU, U Oadice 38VKU 0epesbes. PAaCKPblearoujuecs IuUcmol, 08UNCEHUS
COKa 6 MONOObIX CMBONAX, NOMpecKugaHue Hapacmawowelu Kopvl, — CHO8A U CHO8A
HAcmopascusanu e2o, noKa ox 0oxcuoanca eozepauienus Iumepa» [13, c. 35].

B nannoMm mpuMepe MOXHO 3aMETUTh aJUIMTEpAlMIO 3BYKa [S], MOX0Xero Ha mienect. Tak
NepeaaeTcss YyTKOCTh CIIyXa JIMCa, €r0 BCTPEBOKEHHOCTh M3-3a KXKJI0T0 MIOPOoXa. Y MepeBOTINKOB
MOJIy4YUJIOCh TOJ00PaTh CJIOBa TaK, YTOOBI COXPAaHUTh ATUTEPALIMIO B PYCCKOM TekcTe. Takxke B
nepeBosie JIaHHOrO (hparMeHTa 3aMeTHbI MpeoOpa3oBaHMA YacTeil peun (rnmaron “return” cran
CYILIECTBUTENIBHBIM  «8038palyeHus», TpUYacTUE “‘coursing up” CTalO CYUIECTBUTEIbHBIM
«OBUINCEHUSLY).

[leiizakHoe omuMcaHue B POMAHE BBIMOJIHSAET BAXKHYIO BOCHHUTATEIbHYIO (YHKIHIO,
(bopMHpyst y UATATENS IKOJIOTHUECKOE MBIIIUIEHUE U OTBETCTBEHHOE OTHOLICHUE K MTPHUpoJe. ABTOP
MOKa3bIBaeT, KaK BMEUIATENIbCTBO YeJOBEeKa B MPUPOJHBIN MUP MOKET IPUBECTU K HEOOPATUMBIM
MOCTICJICTBHSIM:

“War came to the land where I lived with humans. Everything was ruined. There was fire
everywhere. Many deaths... The men who were sick with the disease spilled their chaos over
everything in their path.” [15] — «Boiina npuwna 6 mom Kpat, 20e s dHcui ¢ n0ovmu. Bce
paspywunocs. Kpyeom 6vin ocomb. MHuoco cmepmetl. ...Bezde, 20e onu winu, 0O0bHblE MO
bonesnvio ceanu zubensv u paspyxy» [13, c. 80].

C nmomompto mMetadopsl “spilled their chaos” aBTOp TOBOPUT O TOM, YTO TyOHTEIbHBIC
MIOCIIEACTBHS BOWHBI PACHPOCTPAHSIOTCS C YXKACAIOIIeH CKOPOCThIO, TOYHO KakK pa3iuBaeTcs BOAA.
Capa IlenHunakep TakKe HUCIONB3YET B CBOEM TeKcTe meradopy “‘disease” 1O OTHOIICHHIO K
BoiiHe. B mepeBone meradopa “spilled” Obina 3ameHeHa Ha Oojiee MOAXOIALIYIO U MPHUBBIYHYIO
«cesnuy, TaKUM o00pa3oMm, o0Opa3 BoAbl 3aMeHseTcs oOpa3oMm ceMsH. [lepeBomumkml TaKke
OCYIIECTBUIIM CMBICIOBOE pa3Butue (“chaos” — «eubenv u paspyxy»), a meradopa “disease”
nepeBeieHa OYKBaJIbHO («00.1€3HbIOY).

Capa [lennunakep co3[aeT YHUKaIbHYI KApTHHY MPUPOIBI, TJA€ MPUPOTHBIC SIBICHUS
HA/ICTSIFOTCS J)KUBBIMU YepTami. [IucarenpHHIIa HCTIONB3YeT 0COOBIN pUeM, MPEICTABIISS TPUPOTY
yepe3 MpHU3My UYyBCTB JKMBOTHOIO, 4TO JeNlaeT ee OQyXoTBOopeHHOH. Ileif3akHble omucaHus He
TOJIBKO CIy’XaT (OHOM, HO W (POPMHUPYIOT y YHTATENs KOJOTHYECKOE MBIIIICHNE, MOKa3bIBas
pa3pyLIUTENbHOE BIUSHNE BOMHBI HA OKPYKAIOIIYIO CPENy.

B Tekcre poMaHa MCHONB3YeTCS MHOXKECTBO MeTadop, KOTOphIE HE TOJBKO 00OTamaroT
TEKCT pOMaHa, HO U MPUAAIOT My JOIMOJHUTEIbHYIO CMBICIIOBYIO TIyOuHy. [lucarensHuUIA co31aeT
SpKUE TPOTHBOIIOCTABIICHHUS, ONKCHIBAs CTPAJAHU MPUPOIBI U MPOTHBOIIOCTABISISI UX BOCHHOMY
KOHQUUKTYy. OcCOOEHHO BBIpa3UTEIbHOM sABIseTCd MeTadopa, C IMOMOIIBIO KOTOpOil BoifHa
MpeJCTaeT KaK 00JIe3Hb, KOTOpAs TIOPAXKAET JIFOJIeH:

“The war-sick — they will attack my boy?” [15] — «bBonbnbie 6oitnoii nabpocamcs Ha Moe2o
manvyuxa?y [13, c. 80]

“War is a human sickness like this.” [15] — «Boiina — makas dce 0071€3Hb Y
mooetiy [13, c. 80].
“The men who were sick with the disease...” [15] — «...00abHble >moil

oonesnvio...» [13, c. 80]

“Disease”, “sickness” — UMEHHO TaK Ha3bIBaIOT BOMHY )KMBOTHbIE B poMaHe. [lepeBoqunku
9TH MOHATHUS NEPEBOAIT OYKBaIbHO, a “war-sick” mepeBeIeHO OMUCATEIbHO — «001bHble BOUHOLLY.

B Texcre pomMaHa MOXHO Takke BCTPETUTh IIBETOBBIE META(OpbI, C MOMOIIBIO KOTOPBIX
peanu3yercsi TMPOTHUBOIOCTABICHHWE [JIBYX MHPOB: TIPUPOJHOTO W BOCHHOTO, W MpHUPOJA
MeTa(opHUyecKH MpeJICTaBlIeHa KakK KepTBa:

“The truck was green. Not the growing green of the trees all around, but a dull olive, a
color death might wear when it claimed these trees.” [15] — «Dmo 6wi1 epy306ux 3enenoco ysema.
He scusozo 3enenozo, kak 0epesvs OKpye, a 2iyxo2o OIUBKOB020 — MO20 Yeemd, Kako2o ovlia vl
cMmepmb, eciu Obl OHA RPUWLLA 3a Imumu oepesvamuy [13, c. 36].

ABTOp UCHONB3YyeT aHTUTE3y, MPOTHUBOIOCTABIISISI JIBa THIA 3€JICHOTO IIBETa: ‘‘growing
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green’” ()KUBOU, IPUPOIHBIN) U “dull olive” (TycKbIi, OE3)KU3HEHHBIN). DTO TPOTUBOIIOCTABIICHNE
ycunieHo Metadopoit “a color death might wear”, ¢ TOMOIIBIO KOTOPOH CMEPTH MPHCBAMBACTCS
uBet. ['maron “claimed” B maHHOM KOHTEKCTE MPUOOpETAET HEraTUBHYIO KOHHOTAIIMIO, HAaMEeKas Ha
HAaCHJIBCTBEHHOE TIPUCBOEHHE >KM3HU. [lpu mepeBoge naHHOrO (parMeHTa TNEpPeBOJUUKU
BOCITOJI30BAJIUCh TIPUEMOM JIEKCHYEeCKON TpaHchopmanuu ( “growing” — «owcueoeon, ‘“‘might
wear” — «bvina ovLy, “claimed” — «npuwina 3a»).

Kpome toro, meradopuueckue 06pasbl 3PPEKTUBHO HCHOIB3YIOTCS AJIsi CO3AAHUS JKUBBIX,
KpPaCOYHbIX ONMUCAHUHN MPHUPOJBI, YTO MO3BOJIET YUTATENO OOJiee MOJHO OUIYTHTh €€ KpacoTy U
JUHAMUKY IPUPOJHBIX MIPOLIECCOB.

“The meadow smelled abundantly of life.” [15] — «C nyea 6 uzodounuu donocsamcs 3anaxu
acusnuy [13, c. 72].

“The morning air pulsed with the noises of spring.” [15] — «Ympennuii 6030yx
nyavcuposan wiymamu eecHuly [13, c. 34].

“Finally, as dawn had begun to silver the sky, he’d fallen into a shivering sleep.” [15] —
«Tonvko Ko20a Hebo 3acepedpunocy pacceemom, Uc NPosanuics 6 3viokui couy [13, c. 35].

B pomane aKTMBHO HMCHONB3YIOTCS METaQOphI JJIsi CO3AAHHS JKUBOW KAPTHUHBI MPUPOJIBI:
metadopa “smelled abundantly of life” coxpaHneHa nepeBOAYMKAMHU, OJHAKO OBUIM MPOU3BEIICHBI
HEKOTOpbIe TpaHc(opMaluu, HapuMep, U3MEHEeHUe JacTu peun ( “‘abundantly” — «6 uzobunuuy,
“smelled” — «3anaxu») u yacTuuHasi rpamMMaTtudeckas Tpanchopmauus ( “the meadow smelled” —
«c 1yea 0oHocunucyy). llepeBoiuuky COXpaHmiu Npuponyto Mmeradopy “dawn had begun to silver
the sky”, W3MeHUB pOIM aKTAaHTOB JeWcTBUA (moanexaiiee ‘“dawn” B TepeBOAE CTaJo
JOTIOTHEHUEM «PACC8emoM»). DTH MeTapopbl MOMOTAIOT YUTATEII0 BOCHIPUHUMATH NMPUPOIY Kak
KUBOUM OpraHU3M, HAMOJHEHHBIN )KU3HBIO U TTOCTOSIHHO MEHSIOMIMICS, y4aT 3aMeyaTh MPUPOJAHYIO
KpacoTy B OOBIZICHHBIX SIBICHUSX, (POPMHUPYS ICTETUIESCKOE BOCTIPUSTHE OKPY’KAIOLIETO MUPA.

[TpoBeneHHBIH JIMHTBOCTUIMCTHYECKUN aHanmu3 pomaHa «llakc» T™O3BONMI BBISIBUTH
KOMIUIEKCHYIO CHUCTEMY XYJ0KECTBEHHBIX CPEICTB, (POPMHUPYIOMIMX 3KOJOTHYECKOE CO3HAHHE
yuTarens. biraronaps TakuM mpHeMaM U CpelcTBaM, Kak aHTPOMoMOp(hU3M, ajulro3us, YMOTUBHAS
JeKCHKa, Tei3a)KHOe omHucaHue W Mmeradopa, MOIY4YaeTcs CO3[JaTh MHOTOTPAaHHYIO KapTHUHY
B3aMMO/ICHCTBHS YeIOBeKa U MPUPOJBI, T KaXKI0€ CyIIeCTBO HMEET MPABO Ha )KU3Hb U YBAXKECHHE.

Oco0yro 3HAaYMMOCTh NIPHUOOPETAET HCIOIb30BAHUE AHTPONOMOp(pU3Ma B OTHOLICHUH
MEePCOHAXKEH KUBOTHBIX. IJTO CIHOCOOCTBYET YCTAaHOBIIEHHIO HMOILMOHAIBHOM CBSI3U MEXKIY
qUTaTeNIeM W TPUPOJOH, (DOPMHPOBAHHIO IMIIATHH K >KHBBIM CyIIecTBaM. lcmoip3oBaHUE CIIOB
JeKcuKo-cemManTrueckoil rpynnel “FAMILY” B coueTaHuMM ¢ SMOTHBHBIMHU IPUJIAraTeJIbHBIMU U
CYIIECTBUTEIFHBIMU CO3[]a€T MOIIHBIA SMOIIMOHAIBHBIA PE30HAHC, MOOYXIAIOMINNA YHTATENs K
MIEPEOCMBICTICHUIO TPATUIIMOHHBIX aHTPOMOLIEHTPUUECKUX MPEACTABICHUHN O IPUPOJIE.

B xome mccnenoBaHus Takke OBLIO BBISIBICHO, YTO NMPUMEHEHUE AIMOTHUBHOHN JICKCHKH U
MeTadOpUYECKUX KOHCTPYKIMI CIOCOOCTBYET XyJ0KECTBEHHOH Tiepeadye SMOIMOHATBHOTO
COCTOSTHUS KaK YeJIOBEYECKUX, TaK U )KHBOTHBIX NIEpCOHaXKeH. Uepe3 UCTOPHIO APYKObI MaTbuHKa H
muca Capa [lenHunakep mokasplBaeT, UTO UCTUHHOE MTOHMMAHHE MPUPOIBI BO3MOXHO TOJIBKO TPH
OTKa3e OT TO3WIIMHA JOMHHUPOBAHUS YEJIOBEKa HAJ[ OCTAIBHBIMU JKUBBIMH CYIIECTBAMH H IPH
OCO3HaHMM ce0si YacTbli0 E€JMHOTO IPHUPOJHOro  Ienoro. Mertadopuueckue 00passl,
MIPOTHBOIOCTABIISIONINE TIPUPOIY W BOWHY, YCHJIMBAIOT IKOJOTHYECKUH TOCBHIT TPOU3BEICHHUS,
dbopMUpYS KpPUTHYECKOE OTHOIICHHE K pa3pylIUTEIbHOMY BO3JCHUCTBUIO 4YEIOBEKAa Ha
OKPYXKAaIONIyI0 cpeny. 3HauuMbIM pe3yJbTaTOM aHalW3a CTajo BBIIBICHHE 0CO000i ponm
MEH3KHBIX OINUCAHUN B (POPMHUPOBAHUU DKOJIOTHYECKOTO MBIIIJICHUS YuTaTels. ABTOpCKas
MaHepa MPeCTaBICHHS PUPOIBI Yepe3 BOCIPHUATHE KHUBOTHOTO ITEPCOHAKA CO3AAET YHUKAITBHBIN
3 (}HEeKT «IPUPOHOTO HAPPATHUBA», TJ€ MPUPOHBIC SABICHUS HANCISAIOTCS XKUBBIMU YepTaMHu. ITO
CTIOCOOCTBYET (OPMHPOBAHUIO IEIIOCTHOTO BOCTIPHUSTHS TPHPOJBI KaK aKTHBHOTO Yy4YacTHUKA
HKOCHCTEMBI, a HE TACCUBHOTO (DOHA TTOBECTBOBAHUSI.

Jns mepeBoma XynokecTBeHHBIX cpenctB Harambst Kamommua u EBrenust Kanumniesa
MCIIOJIb30BAJIM TAKUE MEPEBOTYECKUE TIPUEMBI, KaK KOHKpPETH3aIusl U J100aBlIeHUE, OCYIIECTBIISIN
CMBICJIOBOE pa3BUTHE M KOMIIEHCAIIMHM, TPOU3BOAWIM TIpaMMaTUYECKHE U JIEKCUYECKHE
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TpaHchopMalMyi. OKCHPECCUBHOCTh TEKCTa pOMaHa B IE€PEBOAE OKa3ajach BbIINIE, YEM B
OpHUTMHAJIe, YTO OOYCIIOBJIEHO, KaK CIEUU(UKON PyCCKOTO S3bIKa, TaK M CTpaTeruell nepeBoja,
HaIpaBJICHHOW Ha IMOBBILICHUE PEAMCTUYHOCTH BOCHPUATHS TeKcTa. Pe3ynbTaTsl MCClIen0BaHMS
MOJTBEPKIAIOT TOTCHUIMA S3KOJIUTEPAaTyphl KaK MOIIHOTO HWHCTPYMEHTA 3KOJOTHYECKOTO
IIPOCBEILEHHS ¥ BOCIIUTAaHUS OTBETCTBEHHOI'O OTHOIIEHUS K OKpY’Karollel cpere.
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A3BIK U MEXKKYJIBTYPHAS KOMMYHUKALIUA

YK 294.38
BYJJINACKUE UJEU B KOHTPKYJbTYPHOM JBUKEHUU AMEPUKH 1960-X
roaoB
Eganos B.IO.
Acnupamm, accucmenm
Hvizanxoe M. /1.
Mazucmpaum

BUDDHIST IDEAS IN THE AMERICAN COUNTERCULTURAL MOVEMENT OF THE
1960S
Viadimir Yu. Efanov
Matvey D. Tsyghankov

AHHOTAIUSA. ®enomen koHTpKynbTypbl 60-x B CIIIA TecHO cBsi3ZaH ¢ BOCTOYHBIMHU
penurusamu. MccrnenoBanue packpbeiBaeT BIUsSHHE Oyamu3mMa Ha (OPMHUPOBAaHUS W pa3BUTHE
KOHTPKYJITYPHBIX JIBUKEHUH, YTO IMO3BOJSET BBIIBUTH KIIIOUEBBIE MEXaHU3Mbl TpaHChopMaluu
3aIaJJHOTO CO3HAHUS B KOHTEKCTE III00aTM3aIMK TyXOBHBIX MMPAKTHK U Uael. BocTounsle penurun
OKa3aJli 3HAYUTEIbHOE BIMSHHME HAa Pa3BUTUE MHTEIUIEKTyaJIbHOW M KyJbTypHOH >ku3Hu CILIA B
1960-¢ roasl. OcHOBHbIE OyIAMICKHE HAEU, @ TaKXKE KyJIbTYPHBI CTEPEOTHUII, Yepe3 MPU3MY
KOTOporo JI3eH BOCIIpUHUMAJICS KaK CBO€OOpa3HbI aHTHMABTOPUTAPHBIA OHTOJIOTMYECKUN MOJIYC,
PE30HUPOBAI C HACTPOCHUSMH IPOTECTA M TIOMCKA UIEHTHYHOCTH CPEIN MOJIOJICKH TOTO BPEMEHH.
B pesynprare Oyanum3M cTaqm BaKHBIM 3JEMEHTOM KOHTPKYJBTYPHOI'O AMCKYpCa, CIOCOOCTBYS
Pa3BUTHIO HOBBIX (DOPM CAMOBBIPaKEHHS M COLMABHBIX MPAKTHK.

KaoueBble cioBa: OyyiM3M, aMepuKaHCKas KOHTPKYJIbTypa, Oynauiickas dumocodus,
OyI1MiicKoe MUCCHOHEPCTBO, OyAIMHCKHUE TPAKTHKHY.

ABSTRACT. Phenomenon of counterculture of the 60s is closely connected to Eastern
religions. The study reveals the immense influence of Buddhistic culture on emergence and
development of countercultural movements, which allows us to identify the key mechanisms of
transformation of Western consciousness in the context of the globalization of spiritual practices
and ideas. Eastern religions played a significant role in the development of the intellectual and
cultural life of the United States in the 1960s. The main Buddhist ideas, as well as the cultural
stereotype through which Zen was perceived as a kind of anti-authoritarian ontological mode,
resonated with the sentiments of protest and the search for identity among the youth of that time. As
a result, Buddhism has become an important element of countercultural discourse contributing to
the development of new forms of self-expression and social practices.

Keywords: Buddhism, American countercultural, Buddhist philosophy, Buddhist
missionary, Buddhist practices.

Havano BTOpOIl MOJOBHHBI MPOLUIOTO CTOJETHS O3HAMEHOBAHO DPEBOJIOLUEH BO MHOTUX
o0nacTaX 3HAaHMA U OOIIECTBEHHOW JKM3HM, a Takke (OPMHUPOBAHMEM HOBBIX KYJIbTYpPHO-
penurno3Hbix mnapagurM. CrocoOCTBOBANIM 3TOMY IOCJIEACTBUS TEpBOM MOJOBMHBI XX BeEka,
BCJIEJICTBHE Benukoi nenpeccuu 1 MUPOBBIX BOMH MPOUCXOINT MOJHBIM Kpax UIAEH €BpOIEHCKOro
rymaHusma. HeynoBiaeTBOpeHHOCTh 3amagHoi (uiocodueld, TpaiulMOHHBIMU BEPOBAHUSAMHU HU
KyJIbTYPHBIMH NapaJurMaMH INPUBOAAT K yTpaTe AaBTOPUTETA BIJACTH B MOJIOACIKHOW Ccpene.
HeynoBneTBOpEHHOCTh CTaBUT MOJIOABIX JIIOAEH B YCIOBHS IOWUCKA aJIbTEPHATHUBBI, BBIHYXKIAET
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oOpatuth cBOil B30op B cTopoHy Bocroka. C 1yXOBHBIMH MOHCKAMH M MOMBITKAMHU 3aIllOJIHUTh
«IyXOBHBIA BaKyyM» CBSI3aHO TMOSIBICHHUE (HEHOMEHA KOHTPKYJIbTYPHI.

C TOYKM 3peHHUS PEIUTHOBEACHUS JaHHBIM ()EHOMEH MHTEpPEeceH elle TeM, YTO C SIOXHU
[TpocBemeHNsT MOJIOACKHBIM OYHT HOCHJ Kak MPaBUJIO AHTUPEIMTHO3HBIA Xapaktep, Oyab TO
CEeKyJIApU3allvs UM K€ BOBCE KpalHUM panuoHaiu3M. B To ke Bpemsi (heHOMEH KOHTPKYJIbTYpPbI
CBA3aH C OTPHUIIAHMEM MHUPOBO33PEHUS TPAJULMOHHBIX pEIUruil (B MEpPBYHO OYepedb
XpUCTHAHCTBA), a He penuruii B mnpuHnune [6, c. 81]. Ha 3ameny omxkuparomemMy U He
OTBEYAIOIIEMY JIYXOBHBIM YasHUSIM MOJIOACKH XPUCTUAHCTBY MPHUIIA BOCTOYHBIC PEJIUTUU, B
YacTHOCTH, OyaausM. TakuM o0pa3om, Iefib HCCIIEJOBaHHUS COCTOMT B OIPENEICHUH BIHUSHUS
OYyATMCTCKHX MPAKTHK U (PUIOCOPHH Ha CTAHOBJICHUE U SBOJIIOLUIO KOHTPKYJIBTYPHBIX JIBUKECHUN
B Amepuke XX BeKa M OTBETE€ Ha BOMPOC, KaKUM 00pa3oM aMepUKaHCKas KOHTPKYyJibTypa 50-x u
60-x oToOpaxana Oy auiiCKoe MUPOBO33PECHHUE.

Ocwmbicnenne OyayIIero peuruy U KyJbTypbl HEBO3MOXKHO 0€3 ySICHEHHUS HOBBIX JYXOBHBIX
MIOUCKOB, OIPEEIIEHHBIX MOJIOJICKHON KOHTPKYIbTYpoil. C ()eHOMEHOM KOHTPKYJIBTYPHI CBSI3aHO
MOSIBJICHUE COBPEMEHHON KApTUHBI MHUpA, IMOSBJICHHWE HOBBIX HOPM M LEHHOCTHBIX YCTaHOBOK,
[IOJIyYMBILIUX PACHIPOCTPAHEHHE 110 BCEMY MUDY.

O NOHATHM KOHTPKYJIbTYPbI

OTteuecTBEHHBIE W 3apyOEXKHBIE HCCIENOBATEIH I0-PAa3HOMY XapaKTepH3YyIOT (heHOMEH
KOHTPKYJBTYpPbl:  OJHM CUMTAIOT KOHTPKYJbTYPY  HEraTHUBHBIM  SBJICHHEM, BHOCSILEM
JecTadWIn3auio B OOMIECTBO, OpyrHe — Oojee TOJOXKUTEIbHO, BHIS B HEH HEOOXOIUMOCTH
[IEPECMOTPa HEKOTOPBIX PEIUTHO3HBIX U KYJIbTYPHBIX LIEHHOCTEW. MBI HE MOXEM OTpULIATh TOT
(baxT, YTO KOHTPKYJIbTYpa COCOOHA OKa3bIBaTh BIUSHHE HA JOMHHHUPYIOIIYIO KyJIbTYpY, BHOCS B
Hee u3MeHeHus. Ha cerolHsImHui JeHb OTYETJIMBO 3aMETHO, YTO aMEpPUKAHCKash KOHTPKYJbTypa
1960-x wumeno najaexko HUIyIIHE TOCIEICTBUS, OINPEICIUB IyXOBHBIE M3BICKAHUS MOJIOIOTO
MIOKOJIEHUsI TOTO BpeMeHU. MIMeHHO ¢ ()eHOMEHOM KOHTPKYJIbTYPHI CBA3aHHA O00pb0a C pacoBBIMU
npeApaccyaKaMu, KEHCKoe ABmxkeHue [2]. B 3To ke BpeMs MNPOUCXOIUT MEPEOCMBICICHUE
BOCTOYHBIX PEIUTU U UX MaHHU(ECTalUs B 3aMaIHO-KYIbTYpHOM cpeJie.

[lepen ananu3om mpeaMeTa HACTOSIIIETO MCCIEAOBAHUS HEOOXOIUMO TOHSTH, YTO U3 Ce0s
Mpe/ICTaBIsIeT KOHTPKYJIbTypa. JlaHHBI TepMUH OBLT BBEIEH aMEPUKAHCKUM COIIHMOJIOTOM
JIx.M. Munrepom B crathe «KOHTPKYIbTYpa M CyOKymbTypa». Ilo MHeHmio Munrepa TepmuH
«CYyOKYyIbTypa», UCHOIB30BABUINIICS COIMOJIOTAMU JIJIsl aHATN3a MPECTYMHOCTH U PETHOHAIBHBIX
pas3nuuuii, HE TMOAXOAUT JUISl XapaKTEPUCTUKH HOBOIO SIBJIEHMS, OTPUIIABILErO IIEHHOCTH
JOMUHUPYIOIIEH KYJIbTYPHI: ... HPEJIarar0 UCIOJIb30BaTh TEPMHUH “‘KOHTPKYJIbTYypa~ Be3J€, IIe
HOpMaTUBHAsl CHCTEMa TPYMIbl COAECPKUT B KAYECTBE OCHOBHOTO 3JIEMEHTa TeMY KOH(IIMKTA C
LEHHOCTSIMM OOIIEeCTBA B IEJIOM, TJi€ JMUYHOCTHBIE MEPEMEHHbIE HEeNOCPEACTBEHHO BOBJICUYEHBI B
pa3BUTHE U MOAJIEP)KAHNE LIEHHOCTEW TPYIIbL, U BE3/E, I €€ HOPMbI MOTYT OBITh MOHSATHI TOJIBKO
MPUMEHHUTETIFHO K OTHOIIEHUSM TPYIIBI C OKPYXKAIOUIEH JOMUHUPYIOIIEH KyIbTypoi» (nepegoo
naw — B.E., M.I].) [10, p. 629]. KoHTpkynbTypa MpeAcTaBiIsieT coO00l 0ojee MUPOKOE MOHSATHE,
HEXEIH CyOKyJbTypa, B KOTOPOE BOBJIEYEHO 3HAYMTEIBHOE KOJIUYECTBO CYOKYJIBTYp C
Pa3IMYHBIMU «aJIbTEPHATUBHBIMUY B3IJISIIaMHU.

KOHTpKyIbTYypy Takke HEe CTOMT NyTaThb C MPOTECTHBIM JBHXKeHHEeM. lccnenoBarenb
(benomena «kOHTpKyIbTypa» T. Po3ak paznenser NOHATHE KOHTPKYJIbTYPhl W IPOTECTHOTO
JBUKEHUST MOJIOAEXH B EBporie, rae «Mojioable €BpOINEUCKUe paJuKaibl MO-MPEKHEMY BHUAEIU
ce0s 3alUTHUKAMHU «HapoAa» (MMes B BHAY pabouMil Kiacc) OT yrHeTeHus Oypxyasueil (B
OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB IMojaras MoJ Hel cBOMX poauteneit). [Io3ToMy OHU OTBa)KHO MBITATUCH
aJanTUpPOBaThCcd K 3HAKOMOMY Yykiany mpouuioro. OHHM NpPUBBIYHO MCKAJIM COIO3HUKOB B
MIPOBEPEHHBIX BPEMEHEM HJICOJIOTHUECKUX HAINPABICHUSIX — CPeaH paboumx, MPOoQCOI030B U JEBBIX
naptuii...» [6, ¢. 19]. To ecTh mpoTecTHOE MBIKEHHE UMeEeT 00jiee KOHKPETHBIC IIEJIH, KOTOPhIE
HampaBlIeHbl HAa HM3MEHEHHE OMpeAeNieHHOW (B JaHHOM Cllydae DKOHOMHUYECKOW) CHUTyalllH, B
OCTAJIBHOM 3a4acTyl0 pas3jelisisi MHOTME aCIeKThl JOMHHAHTHOW KyJIbTypHOM mapaaurmel. B To
BpeMs Kak KOHTPKYJbTypa CTaBHUT LIEJbI0 M3MEHEHHUE HE TOJIbKO COLMAIbHO-3KOHOMUYECKON
¢dopMaruu o01miecTBa, HO M €ro aKCHOJOIMYECKOTO M OHTOJOTHYECKOI'O MOJYCOB, SBJISSICh
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aJIbTEPHATUBHON COIMAILHOW WJIA KYJIbTYPHOU CUCTEMOM.

Takum o00pa3oMm, TMOA KOHTPKYJIBTYpOM MBI TIOHUMAaeM MOJIOJEKHOE JIBUKCHHUE,
OTPHULIAIOIIEE HOPMBI U LICHHOCTH JIOMUHAHTHOM KYJIbTYPHOU TPaJULMHU, COCTOSAIIEE U3 Pa3IMYHbIX
CYOKyIBTYp C HETPaJAUIIMOHHBIMY JUUIsI JOMUHAHTHOM KYJIbTYPBI B3TJISIAMH.

JyXoBHBIII KPU3MC OUT-TIOKOJIEHUS

[lepBbIMM ¥ TJIaBHBIMH TOIyJIsipU3aTopaMu Oyaau3ma i ToKosieHus: baby boomers —
poXneHHbIX ¢ 1946 mo 1964 — BRICTYNmWIM Tak Ha3bIBaeMble «OWTHUKW», IHCATEIN
HOHKOH(OPMHCTBL. BUTHUKN — 3TO CyOKy/nbTypa, 3apOJMBIIAACA KaK HEOOJBIIONW CTYyAEHYECKHI
kpyr B KomymOuiickoMm yHuBepcurere, yieHaMu kotoporo obuu: JltockeHn Kapp, Yunbsam beppoys,
Jbxex Kepyak m Amnen ['mnzbepr. Bmepsbie Tepmun «llokonenne OWTHHKOB» HCIIOJIB30BAI
Jlxek Kepyak, uroObl OXapaKTeph30BaTh HOHKOH(DOPMUCTCKYIO Mojoznexb B Hero-Hopke Toro
Bpemenu. llog TepMHHOM «OUTHHMK» MOHHUMAIIOCHh paszdumoe nokojenue. BpleykazaHHoe
CaMOHa3BaHUE CBA3aHO C TEM, YTO HA CTYACHYECKHUE I'0JIbl JAHHOTO TTOKOJICHHS! BbINAJIN UCIIBITAHUS
IIOCTBOEHHOI'0 BPEMEHU. 3a1aJHOe 00IIECTBO TOJIBKO OIPABIISAIACH OT IOCIEACTBUN IBYX MUPOBBIX
BOWH, a HaBHCAawOUlas HaJ BCEM MUPOM SAEpHAs yrpo3a IpHAaBaja 3CXaTOJOTMUYECKUU OTTEHOK
3I0XE.

B navane XX Beka mosBISIETCS KOHIENUMS BceneHHOM, raBHBbIM MPUHIUIT KOTOPOM —
pensatuBu3M. Ecin s dyenoBeka XIX Beka MUp BOCIPUHUMAETCS KaK €IMHOE LEJI0E, UMEIOIIECE
CBOEro cozaarens, bora wiu npupony, To 4enoBek XX BEKa HE BUJIUT CBSI3M MEX]Y 3JIEMEHTAMH
obrTus. Kapresmanckas u kijaccudeckas HeMerkas (uimocodus paccMaTpuBaid YeJIOBEKa Kak
aBTOHOMHOTO CaMOCOBEPIICHCTBYIOLIETOCs CyObeKkTa, OJHAako B XX BeKe JaHHas MOJEINb
MOJIBEprajiaCh KPUTHKE B Pa3HBIX OONACTAX T'YMAHUTApHOTO 3HAaHUS. MapKCHU3M paccMaTphBall
YEJIOBEKa KaK MPOAYKT COLMAIbHO-3KOHOMHMUYECKMX OTHouleHu#. [lcuxoaHanu3 packpbul BlacTh
0ECCO3HATENBHOTO HAJ  palMOHANBHBIM  «S». CTIpyKTypaqm3sM H  MOCTCTPYKTYpaJu3M
JNEKOHCTPYHPOBAIM TIOHATHE CYOBEKTa, paccMaTpuBas dYeloBeKa Kak OJ(PQEeKT SI3bIKOBBIX U
KYJBTYPHBIX CTPYKTYD.

Bce 3t (hakTOphl BBICTYNMJIM KaTalu3aTOPOM JyXOBHOI'O Kpu3uca M OyHTa MOJOZAOIO
MIOKOJIEHUSI THcaTesel, NCKaBIIMX HOBBIM B3IV HA MHpP. JJaHHBIM HOBBIM B3IJISIIOM OKa3aJlUCh
penurun Boctoka — Oyaau3M, MHAYU3M, Aaocu3M. [Ipm 3TOM Hajo MOHUMATh 3TOT MpOLECC
JUHAMHYHO. Penuruo3Hpie NOMCKH MPUBOAMUIIN HE TOJIBKO Ha BOCTOK, HO U MEPEOCMBICIISUIN CTapble
B3TJIABI peluruu U Mecto bora. C peMruo3HbIM IOMCKOM OTBETOB B YCIIOBHAX KpHU3HcCa: «AJIIEH
I'uu36epr ... mpusbiBal K IOWUCKY MNPUKIOYEHMH BO uMs bora 3amonro A0 TOro, Kak OH ¢
TOBapHILAMU OTKPBUI JIs ce0s1 13eH-0yA/IM3M U MUCTHUEcKue Tpaauiuu Boctokay [6, c. 75].

K cepennne XX Beka MOSABISIETCS MHOIO IEPEBOJHOM IONYJISAPHOM JUTEPATYPBI O
Ooyanusme. brnaronaps paboram yueHnoro-6yanonora [laiicany Talitapo Cyasyku, Ha 3amajie pe3ko
BO3pacTaeT MHTEpec K A3eH-Oyanu3My. JlaHHBIM MHTEepec ObUI MMOAXBAaY€H M Pa3BUT B TBOPUECTBE
CHayasa OWTHHKaMM, 3aTeM XMWIIH, «...BUAEBIIUX B J[3eH cBoeoOpa3HbIi 00pa3 KHU3HH,
OTBEpraloIIUi aBTOPUTAPHOCTh, HUEPAPXHUI0 LEHHOCTEH W YTBEP)KIAIOUIMH TMOJIHYI0 CBOOONY U
packpenomieHHocTb» [7, ¢. 307]. Beimenmmii B 1958 r. aBro6uorpapudeckuit poman Jlx. Kepyaka
«bpoasru JIxapMe» ctai cBoero poaa « Tpunutakoi» st MOJIOJBIX JIFOIEH, OAEPKUMBIX HJeen
JTYyXOBHOTO TpPOCBETJIEHUS. B poMaHe aBTOp 3HAKOMUT 4YMTaTeNlsi C OCHOBAaMH OyaauiicKoro
MHPOBO33PEHHUS, OJHOBPEMEHHO BBICTYNas B pPOJM OOJXMUCATBBI, AEMOHCTPUPYS YMUTATENI0 Ha
IpUMEpe CBOUX COOCTBEHHBIX JyXOBHBIX MOUMCKOB MyTh K MPOCBETICHUIO B 3M0XY (OPMHUPOBAHUS
MMOCTUH/TyCTPHAJIBHOTO O0IIECTBA.

butHuKM mo3HaKOMUIIKCH ¢ A3eH-Oynau3smMoM Omaromapsi aearenbHocTu [9pu CHaiinepa —
«bpopmsra JIxapmer Homep Onun u3 HuX Beex» [3, c. 12]. Chalinep, 3Has SMOHCKUM W KUTAHCKHMA
S3BIKM, 3aHUMAJICS TEePEeBOJIOM OyIIMICKON JUTEpaTyphl, KUBS MPH 3TOM B BECbMa aCKETUYHBIX
YCIIOBUSX: «...HMYETro, KpOME€ THIHYHBIX aKCECCyapoB HEXUTPOrO MOHAIIECKOTO ObITa, HUKAKUX
CTYJIEB WJIM TaM POMAaHTHYECKHUX KPECEN-KayaJlOK, OJIHA COJIOMEHHBIE IIUHOBKH. .. Y HETO UMEJIOChH
MHOKECTBO aIleJIbCUHOBBIX SIIMKOB, HAOUTBHIX INPEKPACHBIMU YUYEHBIMH KHHUTAMH, KO€-4TO Ha
BOCTOUYHBIX SI3bIKaX, BCE BEJIMKHE CYTpbl, KOMMEHTAapUU K CYTpaM, MOJHOE coOpaHHWe COUYMHEHMH
J.T. Cya3yku v OTJIMYHBIN YETHIPEXTOMHUK SITOHCKUX XOKKY... Ha camom aene, ecnu crona 3anes

30



Dictum — factum: oT ucesie1oBaHU K CTPATerH4eCKUM pelieHusIM

OBI BOp, €IMHCTBEHHOE, YTO CTOMIJIO OBI OpaTh — 3TO KHUTHY 3, ¢. 22].

Jannbiii npumep Obita CHaiifiepa sIBISeTCs TIOKa3aTeIbHBIM 00pa3oM MOJIOJICKHOTO OyHTa
npotuB  ¢opmupyromerocss  oodmecrtsa norpedieHus. C  TOYKKM  3peHHUS  OyIAMICKOTrO
MHUPOBO33pEHUS, KYJIBT MOTPeOJICHUs, 3aBA3aHHBI HAa MAacCOBOM INOTPEOJICHMH MaTepHaIbHBIX
Onar, paccMaTpuBaeTCsl KaK OTpPaKeHHE MPUBSI3KH M CTPEMIICHHS K MaTepHalIbHBIM BeElllaM, 4TO
SIBJIICTCS TIPUYUHOMN CTpamanus (Jyxkxe): «cyacThe (cyxkxa) MpEICTaBIsIeT cOOOW He Ooliee dem
(buKcalnio KOHKpETHOro (hakTa MCUXOJIOTHYECKOH JKU3HU MHAMBHUAA, HO cama 3Ta KU3Hb JIKUT B
rpaHuLaXx  JAEUCTBUS  «OyXKXa@»  Kak  MpEeAebHO  IIMPOKOr0  MHPOBO33PEHYECKOTO
npuHIunay 5, c. 30]. ®panmy3ckuii ¢puaocod M COUONOT, OJAMH W3 BEAYIIMX HCCIEI0BATEICH
¢deHomena oobmectBa mnorpebnenus Kan boapuiisp, TroBopmi, YTO OJHOH U3 KIHOYEBBIX
XapaKTePUCTUK TMOTPEOICHUs SIBISETCS «HE3HAaHUE», 4YTO I03BOJSET MPOBECTU Mapaielb C
OyATMICKUM TIOHATHEM (a6U0bs), TAKKE YTBEPKAAIOLINM, YTO OJHON M3 IPUYMH, TIOYEMY JIFOJH HE
OCO3HAIOT CBOE «MCTUHHOE» IOJIOKEHUE, sIBIseTCs He3HaHue [1, c. 16].

Kepyak u CHaiinep m00WIn yeIuHEHUE ¢ IPUPOJIOH, PETYIIIPHO XOJWINA B TOPBI U JI0JIFOE
BpEMS JKUJIH B JIECY, OTPEKasiCh OT psijia MaTepUalIbHBIX OJar, MEIIaBIIUX, [0 UX MHEHHUIO, JIIOIIM
JTOOUTBCSA TPOCBETICHUA. «ITO OBUIO HAYall0 MOJIOJSKHOW KYJIBTYphl, KOTOPYIO MPOHHU3BIBAJIO
CIIOHTaHHOE >KeJIaHHUe MPOTUBOACHCTBOBATH 0€3PaJOCTHOMY, XUITHUYECKOMY M STOMaHHUAKAIbHOMY
TEXHOKpaTUYECKOMY cTpoto» [6, c. 80].

Poman «bpomsru [Ixapmel» sBisieTcs BTOPBIM IO CUETYy B CEpHHM aBTOOHOTrpaduyecKux
pomanoB Jx. Kepyaka, 4To MO3BOJSIET HaM MPOCIEAUTH TpaHC(HOPMAIUIO JTHYHOCTH MHUCATEINS
MOCIIe IPUHSATUS UM TIEPBBIX JABYX OJIaropoJHBIX UCTHH, HAYal €ro «IyXOBHOE MepepoxkaeHuey. B
CpaBHEHHUU ¢ niepBbIM pomaHoM cepuu «Ha [lopore» (1957) nucarens NOJTHOCTBIO MEHSET aHTYPaK,
6u-0011 J)Ka30BbIEe KOHIIEPTHI CMEHSIOTCS MTOXO0/IaMHU B TOPBI M HOTMYECKOH MPaKTUKOM.

Pacnipoctpanenue pa3eH-Oynausma cpeaud  MOJOJOTO IOKOJIeHMS Ha 3amajge  OblIo
00yCIIOBJIEHO CYIIECTBOBAaHHEM KYJIbTYpPHOTO CTEPEOTHUIIA, CBA3AHHOTO C JAaHHOW PEIUMTHO3HON
Tpaauuuen. J[3eH-Oynauiickoe «MKOHOOOpPYECTBO» M OTPULIAHHME JOTMaTHMYECKHUX YCTaHOBOK,
OTYETIINBO BBIPAXKEHHOE B 3HAMEHUTOM Te3HMce MoHaxa JInupusu M-croans: «Berpetns byany —
yoeit byny. Berpetums narpuapxa — yoei natpuapxa» [7, ¢. 336], BO MHOTOM COOTBETCTBOBAJIO
aKCHOJOTMYECKUM HMIepaTHBaM 3allaJHOMl MOJIOIEKHM TOro BpeMeHH. Takum o0Opazowm,
HOHKOHQopmucTckas monoaexb CIIIA Buznena B n3eH-Oyaausme cBoeoOpa3HbIM 00pa3 KHM3HH,
OTBEpraroIuii aBTOPUTAPHOCTb, MEPAPXUI0 LIEHHOCTEM M YTBEpXKIAIOUIMHA IOJHYI0 CBOOOAY M
PacKpenoIeHHOCTb.

butHukamu Oblla TaKke MepeocMbiciieHa oOmacTe MeauTanud. OHM  TPUIYMBIBAIN
COOCTBEHHBIE MOJUTBBI M MeauTanuuu: Hamnpumep, monutBa JIx. Kepyaka «poBHO TIpsamymuit
bynna» [3, c¢. 80] wnam MeauTanus «Ha TEIUIO», IIOMOTraBllas €My COTPETbCS B
MyTemecTBusX 3, c. 8], HamoOMUHarOIIas CBOCOOPa3HYIO0 BEPCUIO UyHJIa-HOTH (HOTU BHYTPEHHETO
Teruia). B Oyaymiem 3To npuBeneT K MOMyJIsipu3alui HOTu B MacCOBOM KYJIbTYpE.

['oBopst 0 OWTHUKAX, cleayeT OTMeTHThb, uTto [3pu Cuaiinep, Amnen I'muzOepr u Jlxek
Kepyak ObUIM JTHUYHO 3aMHTEPECOBAaHbI B OyAau3Me — MPAKTHUKOBAJIM €0 TEXHUKH U YUEHHS.
bynnuiickue uaen BHOCAT 3HAUYMTENbHBIM BKJIAJ B WX IOHMMAHUE JyXOBHOCTH, CO3HAHUS U
MHUpPOTIOHUMAHHUS, W JaHHBI BKJaJX OTpa3ujcsd B JMTEpPATypHOM TBopyecTBe mnucarenei. OHu
BUJENU B OyAau3Me HE MPOCTO CPEACTBO HJAEHHOTO U NMPAKTHUECKOTO 3alOJHEHHS TyXOBHOTO
BaKyymMa, HO M OJUH M3 BO3MOXHBIX IIyT€H CIIaCEHUs 4YEJIOBEYECTBA OT HaJBUTarOIIeHCA
TEXHOKpaTUU U oOulecTBa notpedneHus. bynauiickue NpakTUKW, NPUBHECEHHBIE MOKOJEHUEM
OUTHUKOB, THPAKUPOBAIUCH CPEACTBAMH MAacCOBOW KYJBTYpbI, YTO MPHUBEIO K aCCUMWIALUU U
dbopmupoBanuio Oynausma HoBoro tuma. C Hawyama 60-X Hayayics 3akaT JBH)KCHHS OWTHHKOB,
TOMY CIOCOOCTBOBajia B TOM 4HCJIEe KOMMEpLHanu3anus ABMKeHHs. lMeHHO Ha 3akarte
«pa3z0UTOro MOKOJIEHUS» TaHHOE JBMIKEHHE MTPETEePIesio TpaHC(HOPMAIUIO B ABUKEHUE XUIIITH.

CMeHuBIIEE OMTHUKOB JBMD)KEHHE XMWIIMU MPOJOJDKANO pPa3BUBATh TeMy OyIIHICKOTro
JYXOBHOT'O pa3BUTHA. [[BMKeHHME XUIIHU NPOAEMOHCTPUPOBAIIO, HACKOJIBKO OBLIO OIMIHMOOYHBIM
MHEHUE 3allafiHBbIX MBICIUTENEH O TOM, 4TO nocie Te3uca Huime o cmeptu xpucrtuanckoro bora
OyIeT JHIlb TOTaJIbHO CBETCKAas M TOTAJbHO MO3UTHUBUCTCKAs KyJbTypa, MpauHas, Oe31yXOBHasil,
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OJIep’KMMasi TEXHUYECKUM COBEPIICHCTBOBAHUEM.

JBuxenne xumnmu Oeper cBoe Hawano u3 ropojga Can-®panmmcko. brnaromaps cBoemy
reorpaUyecKoMy paclojOXKEHUI0 Ha THUXOOKeaHCKOM molepexkbe Can-DpaHIMCKO —cTal
SNULIEHTPOM AMNOHCKUX MHUIPAHTOB M MHUCCHOHEpPOB. OJHUM M3 CaMbIX 3allOMUHAIOLIMXCS
npeacraButeneit Ob1 Cronpro Cymsykm, mnepeexaBmuii B Can-®Opanmucko B 1959 r. mis
OTIIPaBJIEHUsI KyJIbTa B ANOHCKOM Tropoake. Cya3yku cCTajl INIaBHBIM HOIMYJSIPU3aTOPOM
n33H-Oyanu3ma Juisi KopeHHbIX skuteneil Can-DpaHIiucko; o0IIasch ¢ MOJIOJEKbIO, B MEPBYIO
ouepenp ¢ OutHukamu, Cya3yKu TpHUIiamag MX B XpaM Ul NPakTHKH J33a33H. Bckope
MPE/ICTaBUTEIM aAMEPUKAHCKOM MOJIOICKH, DPAa304apOBaHHBIE TPAJAUIMOHHBIM XPHUCTUAHCKUM
MHUPOBO33PEHUEM, Hayajdd peryjaspHO IoceulaTb XpaM M KOJMYECTBO HOBBIX CTYIECHTOB
HEa3MaTCKOro MPOUCXOKICHUS CTAJIO MPEBbIIATh KOJIMYECTBO a3MaTCKUX MpuxoxkaH. Kak uror, B
1961 r. Cya3yku ocHoBai Llentp [I33H B Can-®paHMCKO, MOJIOJEKb C B3palllCHHbIM OMTHUKAMHU
UHTEpEeCOM K OyaIu3My MOIy4Hsia BO3MOXHOCTH IOCPEJICTBOM COOCTBEHHOI'O 3MIIUPHUYECKOIO
OTbITA TO3HAKOMUTHCS C CaMOM JIpeBHENH MUPOBOI penurueit [9, p. 247].

B 60-x yucno npaktukyomux J[3eH OpicTpo pocio, B pesyabtate yero C. Cya3yku Hauanl
cOOp CpeACTB Ha CTPOUTEIBCTBO MOHACTHIPS, YTOOBI MPOBOJIUTH 0OJiee WHTCHCHUBHYIO MPAKTHKY
JUIS 3auHTepecoBaBIIMXCsA Oyanu3moMm cryneHToB. Kak pesynbtar, B 1967 1. Ha Tepputopuu
Hammonansnoro neca Jloc-Ilanpec Obim mocTpoeH ropHbid meHTp Taccamkapa [I3eH, mepBbIid
MOHAcCThIpb 1139H Oyanusma Ha Ttepputopun CIIA. LleHTp monyduics «HU30JIUPOBAHHBIM OT
UBWIIM3ALUN» Ha paccTosiHUH Oojee 16 Muib (26 kM) oT Omrpkaiiimeit acaabTHpOBaHHON JJOPOTH,
u nobpaThCs IO HEr0 Ha MAalIMHE MOXKHO TOJBKO IO y3KOW M KPYTOHM TpyHTOBO# mopore. Jlo
1970 rona yuutenem B meHTtpe Obul KoOyn Uuno OtoraBa m3 DUxdia3u (LEHTP HIKOJIBI A3€H —
Coto, ocHoBaHHbIl B 1243 rony [loranom), B nanpHeimem KoOyH nyremectBoBan mo CIIIA u
3aHUMAJICSI MUCCHOHEPCKOM esTebHOCTh. HecMoTpst Ha pocT umnciia nocneaoBatesneit 13eH, B 1969
rogy coBerT aupektopoB Cokomsu mnompocusn Cya3yku OCTaBUTh IOCT, YTBEp)KIas, 4YTO OH
MIPOBOAMII OOJIbIlIE BPEMEHH CO CBOMMH 3allaJHbIMU YYEHUKAMH, YEM C SIIOHLIAMU-MUTPAHTaAMHU.
Onnako C. Cya3yku mpojoipkal BHOCHTH BKJIaJ B pazButue Oyjaum3ma Ha tepputopun CIIA
BIUIOTH JI0 CBOeM mapuHupBansl (1971).

JlpyruM HeMaloBaXHbIM (DaKTOpoM pocTa MOMYJSIPHOCTH Oyaau3Ma B aMEpUKaHCKOM
oO1iecTBe SIBISIETCA JKEHCKOE JABMKEHHE. AKTUBHAS I€ATEIbHOCTh AIMOHCKUX MHCCHOHEPOB BbIIaNa
Ha «CEKCYaJbHYIO PEBOJIIOLMIO», B PE3y/lbTaT€ YEr0 MHOTUE JAEBYLIKHM CTaJM HMHTEPECOBATHCS
Oyaau3MoM, BUJSL B HEM T€HAEPHO-HEHTpaJbHYIO pesuruto. B pesynbraTe 4ero BO3HHMK TaKoH
(deHoMeH Kak «Oyaauickuil peMHHNU3M», TpPeACTaBUTENbHUIBI KOTOPOro BHECIM CBOM BKJIAJ B
COBpPEMEHHOE MOHUMAHKE IXapMbl, 4epe3 npusmMy GpeMuHuctckou gunocoduu [9, p. 40].

W3BecTHass mpeacTaBUTENbHUIIA aMepUKaHCKoro Oymauiickoro demunnmzma C. Baydep B
pabote «IloBopaunBas Koyieco: aMepUKaHCKHE KEHIIMHBI CO3Jat0T HOBBIA OyaIu3M» BEJIET peyb O
¢dopmupoBaHun OyAaM3Ma HOBOTO THIIA, KJIFOUEBBIM HPUHIUIIOM KOTOPOTO SIBJISETCS PAaBEHCTBO
noyioB. JledATeabHOCTh aKTHBUCTOK OKa3ajla 3HAuuTeNbHOE BIMSHHE Ha IEPEOCMBICICHUE
oynnuiickot Tpaguiuu kak B CIIIA, Tak u B FOro-Boctounoii Asuu. Tak, Hanpumep, B 1987 r. B
ropone boax-I'as Obima co3mana MexayHapoaHas accoruanus «Caxpsaxuta», uinn «/Jouepu
byane», a B crpanax lOxnol n IOro-BocTouHol A3uM HauMHAKOTCA IONBITKM BO3POAUTH
WHCTUTYT TIOJTHOTO KEHCKOTO MOHarecTsa [8, c. 19].

B 3akiiiouenue otMeTHM, 4TO OYJ/IM3M OKa3asl 3HAUMTEIbHOE BIMSHHUE Ha (hOpMUpPOBaHHE
(eHOMEeHa KOHTPKYJIbTYPbl BHYTPH aMEpPHKaHCKOTo obiiecTBa. CBS3aHHBIN B MEPBYIO OUepesb C
JIBMDKEHUEM OWTHUKOB M XMIIIHU, CTABIIMMH OTPaXEHHEM ITOMCKAa HOBBIX (DOPM CaMOBBIPAKEHMS,
cBOOOABI M JYXOBHOTO NPOCBETJIEHHS, TOM YacTH aMEpUKAaHCKOro OOIIecTBa, KOTOPYIO He
ycTpauBaia TpaJAUIMOHHAS XPUCTHAHCKAs MOJeNb, OyAIu3M BBICTYIMI KaK allbTepHATHBA
TPaJULIMOHHBIM OOIIECTBEHHBIM IIEHHOCTSAM. By auiickiue mpUHIMITBI HEHACWIINS, POCBETIICHUS U
YEIWHEHUs C MpPHUPOJON CTalM OCHOBONOJATalolMMU HIEIMH MHOTMX KOHTPKYJIBTYPHBIX
JBUKEHHM, KOTOpBIE B OyIyIlleM HallyT cBO€ OTpakeHHE B MACCOBOM KYJIbTYDE.
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«MAPOKKO» JI’KO3E®A ®OH HITEPHBEPTA: UCTOPUKO-KYJIbTYPHBIN
KOHTEKCT U OCOBEHHOCTHU KNHOIMOBECTBOBAHUSA
Jlooxkoe A.E.
KaHouoam Qunoiocuyeckux HayK, OOyeHm

JOSEPH VON STERNBERG’S “MOROCCO”: HISTORICAL AND CULTURAL
CONTEXT AND FEATURES OF CINEMATIC NARRATIVE
Aleksandr E. Lobkov

AHHOTAIUSA. Crarbs nocsimieHa ¢uiabMmy Jkozeda ¢on Ilteprbepra «Mapokkoy,
casroro B 1930 r. mis komnanuu «Ilapamaynt» ¢ Mapnen Jdutpux, I'spu Kynepom u Anonspom
Menxy B rnaBHbix poisix. B CCCP stor ¢uiabM He IEMOHCTPUpPOBAJICA U CTajl HM3BECTEH
OTE€YECTBEHHOMY 3PUTENIO JIMIIB ¢ KoHIa XX Beka. [IpocinexuBaeTcst HCTOpHs 3aMbIcia MOSBICHUS
¢buabMa, pacKpbIBaeTCsl JIUTEPATYPHBIH M UCTOPUUECKUNH KOHTEKCT CIOKETHOW JIMHUU KapTUHBI,
OTMEYAIOTCSl TJIaBHbIE OCOOCHHOCTHM TIOCTPOEHHMs KHHOIMOBecTBOBaHMs. CTaThsi HamMcaHa IO
Marepuaiam JokKiaaa, npodyuTaHHoro 22 mas 2023 r. cTyaeHTaM MNepeBOAYECKOr0 OTICICHHUS
WHcTuTyTa OOIIECTBEHHBIX HAyK M MEXKIyHapoaHbIX oTHouieHuit CeBl'Y mepes KMHOMOKa3oM U
MocNeAyomuM oocyxaeHneM ¢puibMa «MapoKkko» B paMKax MPOrpaMMbl COTPYAHUUECTBA MEXKIY
CeBacTONOJIBCKUM TOCYJapCTBEHHBIM YHHUBEpPCUTETOM M YHuBepcuterom um. Mo6H Tydaiinsa
(r. Kenutpa, Mapokko).

KiroueBbie cioBa: «Mapokko», Jlxozed ¢on Ilrepubepr, Mapnen Autpux, benno Bunbny,
«Awmu [Ixomnm, )keHimHa 3 Mappakeniay, SKpaHu3a1us.

ABSTRACT. The article is devoted to Josef von Sternberg’s film “Morocco” shot in 1930 for
Paramount, starring Marlene Dietrich, Gary Cooper and Adolphe Menjou. It was not on the screens
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in the USSR and didn’t become familiar to native audience until the end of the 20" century. The
formation history of the gist is traced, the literary and historical context of the storyline is revealed,
and the main features of the film narrative are noted. The basis for this article was laid by the report
presented on the 22" of May 2023 within the cooperation programme between Sevastopol State
University and Ibn Tofail University (Kenitra, Morocco) to student translators of the Institute of
Social Sciences and International Relations before screening and subsequent discussion.

Key words: “Morocco”, Josef von Sternberg, Marlene Dietrich, Benno Vigny, “Amy Jolly,
die Frau aus Marrakesch”, screen adaptation.

Hame, eBpormeiickoe, mnpeacraBieHue o Mapokko BO MHOroM c(OpMHpPOBAHO HeE
OOBEKTUBHBIM 3HAHHEM MCTOPHH M KYJIBTYPBI 3TOH CTPaHBbl, a UX CyObEKTUBHBIM MPEIOMIICHHEM B
TBOPUYECTBE MHUCATENEH M XYJ0KHUKOB, Korjga-tTo B XIX—XX Bekax JUYHO CONPUKOCHYBIIUXCS C
OBITOM M KyJIbTYpoil apabckoro u Oepbepckoro Hacenenus. s eBporneiina Mapokko Obu1o, Aa U
BCE €Ille MPOJO0HKAET 0CTABAThCS, CTPAHOM HK30TUYECKOM: €ro Iiia3 BhIIEPrUBall U3 OKpYyKarolien
PeaTbHOCTH KaKOW-THOO KyJNbTYypHBIA (DaKT, HE YKIAIbIBAIOLIMICA B PAMKH NPUBBIYHOTO MHpA,
0000111as1, 3a0CTpssi, UACATUIHPYS U 2unepoOoausupys e2o 4epThl U ocobennocmu. KynbmypHolii
naacm «MapOKKAHCKUX» accoyuayull 00pazo8aHno2o esponetiya onpeoeision MHOSOYUCTEeHHble
npouszgedeHus icusonucu u jaumepamypsi (Hampumep, KapTHHbl AHpu Martucca u 3UHAUIIBI
CepeOpsikoBoii, myTeBbie ouepku «backu, Ob1ku, apadbl. Knura 06 Mcnanun u Mapokkoy (Basken,
Stiere, Araber: ein Buch iiber Spanien und Marokko, 1926) Kazumupa Dnmmuga u «l osoca
Mappaxemma» (Die Stimmen von Marrakesch, 1967) Dnuaca Kanertn).

Cogpemennble nucamenu makxice HepeoKo NepeHoCcAm Oelcmeue C8oUX Npou3eedeHull 8
Mapokko, xak 3T0 nenaet, Harnpumep, Maptun Mosebax B pomane «Moragop» (Mogador, 2016) u
®uona Bannu B pomane «Mcropust uz Kacabnauku» (The Storyteller of Casablanca, 2021).

Koneuno, 6 xynomype coepemennozo 3anaonoeo mupa ciroxcuswiuiica oopaz Mapoxkko — 6
C8A3U C MACCOBbIM HANIBIBOM MAPOKKAHCKUX MUSPAHMO8 — Npemepnesaem CyujecmseeHHble
usmenenus. Ho u sma mema ompadcena 6 cospemenHol aumepamype, HANPUMep, 6 pPOMaHe
Cebacmuana ©@onxca «llapusicckoe s3xo» (Paris Echo, 2018).

Ha dopmuposanue 6 sanaomnoii xkynemype onpedenennoco euoenuss Mapokko noeausn u
kunemamoepag. B xonne 1930 r. rommmBynckas kuHokommanus «[lapamayHT» BbIMyCTHIA B
MpOKaT 4YepHO-Oemnblii 3BykoBOM ¢GunbM «Mapokko» (Morocco, 1930) (IIpum. 1). Pexuccep
¢unbma — Jlxxozed ¢on Itepudepr (Josef von Sternberg), onepatop — JIu I'apmec (Lee Garmes), B
riaBHbIX poiisix — Mapnen [dutpux (Marlene Dietrich), I'spu Kynep (Gary Cooper) u Anonbd
Menxy (Adolphe Menjou).

Cuenapuit ¢uibma 01 Hamucan [[xyiacom ®éprmanom (Jules Furthman) mo pomany
¢bpanko-HeMenKos3pIyHOro nucatens benHo Bunbu (Benno Vigny, 1889-1965) «Amu [[xomnm,
xkeHnmHa 3 Mappakemay (Amy Jolly, die Frau aus Marrakesch), Beienmemy B bepnune B
1927 r. [20]. AHHOTaLUsA K KHUT€ IJIACUT: «OTO BBIJAIOLIEECS MPOU3BEACHUE — MHTEPECHEHUIINN
B3IJISAJI BIUIyOb KOJIOHWATBHOM JKU3HH, 3ayacmylo HOCAIIEH ckanoanvHulil xapaktep. [lucarens-
(bpaHIly3 KpUTHYECKH MOJIXOAUT K TaK Ha3bIBAEMOW 3amafHoi KyJibType. Bce moBecTBoBaHuMe —
qycTas MpaBja, pacCKa3aHHasl ¢ MPEIeIbHON OTKPBITOCThIO, HEJIBYCMBICIEHHOCThIO U YECTHOCTHIO
U 3aKJIIOYEHHAsl B pAaMKH OCTPOCIOKETHOro poMaHa. Her Hudero nevanbHee cyip061 AMu Jlxosuu.
OO6manyTas J0IbMH U 00CTOSITEILCTBAMU, OHA C OECIIOMOIITHOM YJIBIOKOHM 3acTpeBaeT B 00JIOTE;
HeyJaueil 3aKaHuMBaeTCs ee MOMbITKA BHIOpAThCs — HEJ0Aroe, Ho cuacTiuBoe Bpemsa. Cam Bunbu
Ha3bIBACT ATy KHUTY TPU3HAHHUEM BHHBI ITIepell BCEMH JKEHIIWHAMH, KOTOpBIE TMOCTPajalid OT
myxxuuH! D (Ipum. 2).

PoMaH, X0Tsi ¥ MOMy4nsT TOJIOKUTEIBHBIE OTKJIMKH B HeMenkou mpecce [11; 12], He cran
JOCTOSIHUEM HEMEIKOSI3bIYHOM HcTopuM aurepatypbl. O HeMm, Kak, BIIPOYEeM, M O €ro aBTOpe,
BCIIOMHUHAIOT JIUIIb B CBsI3U ¢ (puiabMoM «Mapokko». BaxkHo npyroe — B OCHOBY poMaHa IOJIOKEH
aBTOOHMOTrpaMuecKuil MaTepua, CBA3aHHBINA C OMBITOM CIIY>KOBI TUCATENSI B UHOCTPAHHOM JIETUOHE
B Mapokko, — 4eM, BEpOsITHO, OH W TPHUBJICKa] yuTaTeieil. B wacTHocTH, Ha OIM30CTH Tepost K
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aBTOPY yKa3bIBaJl 0MH 13 KpuTuKoB [17, S. 704] (Ilpum. 3).

Maito KTo 3HaeT, HO poMaH BuHbU ObLT MepeBeieH Ha PYCCKUil s3Ik Mapueit ApKaabeBHOM
3enpaoBud 1 onyosmkoBaH B 1928 r. B XapekoBe tupaxom 4 000 sk3. [2]. IlepeBon yaocroumcs
HECKOJIbKUX PEIEeH3UH, OJHY M3 KOTOPBIX MPHUBEIEM LIEIMKOM KaK HamOojee COoJepkKaTelbHYIO:
«PoMaH oOTiIHMYaeT yCIIOBHO-POMAHTUYECKUN CIOKET M HEKOTOpPOE TIATOTeHHE K MOpHOrpaduH.
JleiictBre mpOUCXOAUT B MapOKKO B ToJbl MUPOBOM BOWHBI. Amu Jxommm, ¢paHiry3ckas
JCTpajHas neBulla, Biatoosiercs B ternonepa [Ibepa Bunya, oH B cBOO odepeab BiIIOOIsSETCS B Hee.
B3aumuoe cuacthe pazdouto urporo ciydas: [lbep Bunya, mpocnaBmmii y cBoeil BO3TIO0JIECHHOM
KapayJ, OTIpaBjieH B ropbl, Ha (poHT. Pana, paszmyka, 3a0BeHbe. Amu JIKOIIM momajnaer B
nyOmuuHbIi 1oM B Denie, OTKyAa ee cracaeT BIIOOJCHHbIN B Hee 3HAMEHUTHIN XyA0KHUK. ['oTOBas
HayaTh HOBYIO KU3Hb, AMU JIKOJITM TEM HE MEHee MOocie HEKOTOPhIX KoJieOaHMi pelIaeT ocTaTbes
cama coboii. — “B3op Amu morpyswmiics B riaza monoporo opuuepa. — Menst 30ByT XKak CoBaib,
MagaM... S — Amu J[xomnu, cynaps!”. Poman nputsszaet Ha 6osee MUpOKOoe 3HAYCHHE, TTIOCKOJIBKY
B HEM HM300pa)xkaroTcs HpaBbl (paHIly3ckol KosoHuH B Mapokko. Ho Bce 310 caenmaHo kpaiiHe
MMOBEPXHOCTHO, B CTHJIE caMO c000il pazyMeroIieiicsi caTUpbl, U JeNI0 B KOHIIE KOHIIOB CBOJAUTCS K
nyOnuYHBIM  JKeHIIMHAaM. Hamucan 5ToT OaHaNbHBIA IYCTSYOK JIETKO M TEPEBEICH HE
mwioxo» [6, c. 215].

Mapnen Jutpux Obuta Ju4yHO 3HakoMa ¢ bernHo BuHpm u cama oOparmia BHUMaHHE
pexxuccepa Ha MapokkaHckuid poma [ 10, p. 124]. Cyas no BocnomuHanusm ¢on lllrepubepra, ona
1oJlapuiia eMy KHUTY Iepeji Bo3BpalleHueM B AMepuky BecHoi 1930 r.

Ha npotsoxenun Beelt sxu3au tepuOepra u J{utpux cBsi3piBasia OoJblas JJUYHAs IpyxkOa U
HepaszaeneHHas J1i000Bb. Cepreit MuxaiinoBuu Di3eHIITENH B MeMyapax oTMeuai, yto LlltepuOepr
«0e3yAepxKHO U, KaXKeTcs, I0CTaTOYHO Oe3HazexkHo BiatoOsieH B Mapnen Hutpux» [9, c. 240]. Onu
no3HakoMmnck B bepmuue B 1929 r., xkyna IlItepubepr npuexan Ha cheMku «[ oyboro anrenay
(Der blaue Engel, 1930). IMenHo oH HacTOs1 Ha TOM, 4yTOObI JIUTPUX MPUTIIACKIM HA TJIABHYIO
KEHCKYI0 poOJIb B KapTHHE. A 3aTeM OH JK€ HAacTOsJ Ha Hpue3le akTpucsl B [oiuByn,
napazoKcaibHbIM 00pa30M MPEATIOKHUB CHITPaTh IIIaBHYIO POJIb B (GHIIbME, TS CLIEHApHUs KOTOPOTro
ObLT UCIIOJIB30BAH CIOKeT pomaHa b. Bunbu.

Jutpux OblIa SIBHO yJIUBIIEHA BBIOOPOM pexuccepa CBOed MepBOM aMepUKAaHCKOM KapTHHBI,
n6o kaura «Amu Jommm», 1Mo ee ciioBam, OblJIa «TOJBKO CTA0CHBKUM JTUMOHaIoM» [4, ¢. 272]. Ho
HITepHOepra Mano HHTEPECOBAIN XYA0KECTBEHHbIE IOCTOMHCTBA KHUTH, OH, 110 €r0 COOCTBEHHOMY
MIPU3HAHUIO, «MCKAJ MaTepHall, JIErko MepeBOJUMBINA B 00pa3bl U HE CBOASILUNCA K OECKOHEUHBIM
pasroBopam» [4, c.272]. CymectByer amokpupuyeckoe mnpenanue, oyaro Lltepubepr kak-To
CKazall, 4YTO «IIPHUBETCTBOBAI ObI TOKA3 CBOUX (PUIBMOB “BBEpPX HOraMu ', YTOOBI pa3BUTHE CIOKETA
U J)KU3HEHHbIE TIEPUIIETUH T€POEB HE OTBJIEKAIU 3pUTEINS OT LEJIBHOT0 BOCIIPUATHS N300pakeHUs Ha
skpane» [14, p. 14].

Pexuccepa 3amHTepecoBan TOT (DakT, UYTO B KHUIE «CPEAU JIETHOHEPOB OBLJIO HEMaJo
KEHILMH, KOTOpblE YXa)KUBaJIM 32 PAHEHBIMH, CONPOBOXKIas UX B moxonax. Kak u My)XUuHBI, OHU
COXPAHSIIU UHKOTHUTOY» [4, c. 272]. A mOTOMY MOTHUB 0e33a8emHotl 11008U 8 KUHOKAPMUHEe 8blULe]L
Ha MEePBBII TUIAH.

MoxeT moKa3aTbcs, YTO CIOKET (UIbMa CIHIIKOM #HPOCM U He3AMbICIo8am s
kuHomieneBpa. Opaniysckas nesuuka AmMu /Koy npueskaer B MapOKKaHCKUN MOPTOBBIA TOpPOJT
Moranop (ubiHe — Dc-CyBeiipa), 4yToObI BbICTyHaTh B Kade-maHTaHe. B Hee BmoOmseTcs
YTOHYECHHBIH Oorau W «rpaxkmannH wmupa» Jla beccbe, ogHaKo OHa OTHAeT NPEANOYTCHHUE
KpacuBOMY U rpyOOBaTOMY JieTHOHEpY — paaoBomy Tomy Bpayny.

Tom bpayn u Amu /[>Komin — UMEeHa BBIMBIIIJICHHBIE, T€POU MPETHAMEPEHHO YTaUBaIOT CBOU
HCTUHHBIE UMEHA, TaK KaK B UX IPOIUIOM €CTh HEYTO TAKOE, UTO OHU MPEANIOYUTAIOT CKPBIBATh, TO,
YTO CTaJI0 NMPUYMHON MOCTyIJieHUs B MHOCTpaHHBIN JIETMOH AJI OJHOTO M IMOKYIKU «Ouiera B
oaHy cTopoHy» i apyrod. Mms u damumus Toma bBpayHa oTHOCATCS K 4YMCIy CaMbIxX
pacnpoCTpaHEHHBIX B aHIJIOSI3BIYHOM MHpE, TaK YTO MEPCOHAXK — «HEKTO», «OJUH M3 MHOTHUX).
Awmu J[>xoimm — uMs ToBoOpsiee, OYKBAIBHO O3HAYAIOIIEE «BO3IIOOICHHAsI, KpacoTka» (0T (paH.
«ami» — opye UM «aimée» — mooumas u «joliey — xopowenvkas, munas).
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Hcropuueckuit ¢hoH, HA KOTOPOM pa3BopavyMBaeTcs AcicTBUE (uibMa, TpeOyeT, BEPOSATHO,
KpaTKoW xapakTepucTukd. B Hauane XX Beka teppuropuss MapOKKaHCKOrO CyJITaHara crajia
00BEKTOM OCTpOil OOphOBI Tpex eBpomnehckux nepxkaB — Dpannuu, Mcmanmm u [epmanum,
CTPEMUBIIUXCA YCTAaHOBUTb IIPOTEKTOPAaT HaJ BCE €IIE COXPAHSABUIMM CBOK HE3aBHUCHUMOCTh
ceBepoadpuKaHCKUM rocyaapctBoM. Opanuus nobunack ot ['epManuu oTkaza OT MPUTA3aHUN Ha
TEppUTOPUU B MapoKKo JIuis B 00MEH Ha 4acTh cBoux Tepputopuii B Konro. B 1912 r. Mcnanus u
Opanuus nogenwin Mapokko Ha Mcnanckoe Mapokko u @paniry3ckoe Mapokko, 0JHAKO UM He
yJIaJIOCh OMPEeNIUTh MPUHAICKHOCTh Topoaa Tamkep, KOTOPBI ObUT OTJaH MOA MEXITyHapOTHOE
yIpaBiieHue. BoccTaHoBI€HHE HE3aBUCUMOCTH MapoKKo npou3omnio B 1956 r.

3aluTy KOJIOHHAJIbHBIX BiafeHU @OpaHIUU OCYHIECTBISAI CHEUAIbHO Ui 3TOrO
OpraHu30BaHHbIN MHOCTpaHHBIM JlernoH. B HeM ciyuio HaeMHMKaMU HEMaJio Pa3HOIIEMEHHBIX
IIPECTYIIHUKOB U aBAaHTIOPUCTOB BcsAkoro pona. HaxoxxneHnue nernoHepoB B Mapokko SIBIISIOCH
HEOOXOJUMOCTBbIO 1O BIIOJIHE OOBEKTUBHBIM NPUYMHAM: Ha 3aXBAUEHHBIX TEPPUTOPUIX
HEOJIHOKPaTHO BCIIBIXUBAJIM BOOPY)KEHHBIE BOCCTaHUSA, KpoMme Toro, ®paHuus [pojoKaia
KOJIOHHAJTIbHYIO SKCIIAHCUIO BIUIyOb AQpPUKH.

Cremku ¢miibMa nmpoxoquiiu B urone-urone 1930 r. B maBmiboHe kunoctyauu «Ilapamaynr» B
lNonnmuByne u B kanmudopHuiickoil mycteiHe. Hu pekuccep, HU aKkTepbl HUKOTIa He ObUIM B
Mapokko (ctpana B ¢uibMe — He OoJjiee YyeM YCIIOBHOCTb, ACWCTBHE MOTJIO Pa3BOPAYMBATHCS B
mo0oii apyroit kononun Opaniun, rae pazmemancs MHoctpanuslii neruon). [IpumeyarensHo, 4To
1 wrons 1936T. B 3dupe pagmoBemarensHol komnanuu «Cu-ou-ac» B mporpamme «JIrokc
pamuoteatp» (Lux Radio Theatre) mposBywana panuonocranoBka «Jlermonep u nemu» (The
Legionnaire and the Lady), B 0CHOBY KOTOPOIi ObUT MOJIOKEH CIICHApU KHHOKAPTUHBI «MapoKKo».
B rnaBubIX ponsx Obutm 3azaeiicTBoBanbl Mapien Jutpux m Kiapk I'eiton [19]. [Ipu sTom
U3MEHUJIOCh HE TOJIbKO Ha3BaHME, HO W MECTO JEWUCTBUS — B pPaJMONOCTAHOBKE COOBITUS
pa3BOPaYMBAIOTCA B OJIHOM M3 TIOPTOBBIX FOPOJIOB AIKUDA.

MO’KHO OTMETUTBH, YTO KIHOYEBYIO POJIb B PA3BUTHH CIHOKETA KAPTUHBI CHITPAJIN JIBA YCIIOBUSI.
[IepBoe — IHOCTpaHHBIN JETHOH, Pa3MEIABIINNCS B «3K30THYECKUX» CTPAHAX U MPEACTaBaBIINN B
OOBIICHHOM CO3HAaHMM aMEpPHKaHIEB, Ja M MHOTUX €BpONEHIleB, B POMAaHTHYECKMX TOHAX
(ITpum. 4).

Hamo ckazare, uto dopmupyemsbrii ['ommuBygom o00pa3 conmar MHOCTpaHHOTO JIETHOHA,
MpHILescs He mo aymie ¢paniy3ckoi agmuaucTpanui. Ho ecnu Bo @pannuu punsm «Mapokkoy
BBIIIIEJI B TMpoOKarT moja Ha3BaHueMm «OoO0oxokeHHbie cepaua» (Ceurs brilés) (Ilpum. 5), To
KOJIOHHAJbHBIE BIACTH AJDKHpa ero BooOINe 3ampeTiiivd, a KoMmMaHayoumii HMHocTpaHHBIM
nernonoM renepan [lonas Posie Ha3Banm ero «crutonrHoi aOpakamabpoi» u «cyiieit gaHTazueny,
OTMETHB HECOOTBETCTBHE peanii BOEHHOro OblTa W MapoAMHHOE H300paKeHHe BOUHCKOMN
JTUCITUTITUHBI, B 0COOCHHOCTH — B OTHOIIIEHWH BOMHCKOTO ntosra [18, p. 149-150].

Bropoe ycioBue cBs3aHO ¢ TeM, 4TO JeicTBUE JTOMKHO OBLJIO Pa3BOpPaYMBaThCA B IOPTOBOM
ropoje. IlopToBbIii TOpOa Kak TOMOC BOMpAaEeT B ce0si acCOIMAIIMU CAMBIX Pa3HBIX PSAZIOB, MOPOM
HEOXUJIAHHBIX U HECOBMECTUMBIX: 37I€Ch BCTPEUU U PAaCCTABAHMS, HAJECKIbl U UX KPYILIEHUE, 3/1€Ch
B YBECEJIMTEIbHBIX 3aBEACHUSX KHUIUT HOYHAS KU3Hb U MOXKHO BCTPETUTH MPEJCTABUTENEH BCEX
CJIOEB 0O0IIeCTBa — OT apUCTOKPATOB JI0 KPUMHHAJIBHBIX 3JIEMEHTOB, OT Ooraueil mo Opojsr, ot
3aMy KHHX KEHILUH /10 TPOCTUTYTOK, 3/1ECh CMEIIaHbl CaMble pa3HOOOpa3HbIE S3BIKU U KYJIbTYPHI.

Hecnyuaiino, yto Mapnen JJuTpux B CBOMX BOCIIOMHHAHMSX J1a)K€ HE YMOMSIHYJIA Ha3BaHUE
ropoja (Moraziop), B KOTOpOM 1O CIOKETy pa3zBopauuBaercs puinbM. [leiicTBre nepBbIX CIEH, C €
CIIOB, «IIPOUCXOJWIIO Ha Kopabie, KoTophlil mpuobiBan B KacabiaHky WM HEKYIO APYTyIO TaBaHb,
MOJIHYI0 TauHCTBEHHOCTH» [4, c. 80]. Moragop Obul BbIOpaH peXUCCEPOM JUIIb MOTOMY, YTO
SIBJSUICSL TIOPTOBBIM TOPOJIOM (HAallOMHHMM, 4YTO JEHCTBUE pOMaHa BHHBM NPOUCXOIUT B
Mappakeriie, pacroyioxxeHHOM B TiryouHe ctpanbl) (IIpum. 6).

DHUIMaTUYECKUI KOJ, 3aJaHHBI C CaMOro Hauajga «TEMHBIM» MPOIUIBIM JIETHOHEPOB,
BOIOIOIIMX B JAJEKMX OK30TUYECKUX CTpaHaX, M TaMHCTBEHHOCTBbIO MOPTOBOrO TOpPOa,
JOTIONTHACTCSA UHTPUTYIOIIEH 3araloqYHOCThI0 00pa3a IJ1aBHOM repOUHHU.

Coirpath «3arafounyto jgean» Jutpux Obuto TpyaHo. OHa mMpU3HABalach: «3araJo4HOCTh
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HUKOT/Ia He Obula MOEW CHUJIBHOW CTOPOHON», MOATOMY MOAJAEPKUBATh «TAMHCTBEHHYIO aypy»
HUKaK He ypaasajochk [4, c. 79-80]. Bo MHOrom cosmaHue MHOTO3HA4HOro oOpaza — 3aciyra
pexxuccepa, KOTOpbI HacTamBajl Ha TOM, YTOObI WUIpa aKTPUCHl «IIPOU3BOJAMIIA BIEYATICHHE
MeIUTenbHOCTHY [4, c. 252, 254]. C camoro Havana, ¢ TEpBOM CIeHBl Ha mamxyde Kopaos,
MEUIUTEIbHOCTh TEPOMHH 3aJIaeT OpeoJl HEOOBIYHOCTH U TauHCTBeHHOCTU. Kpome Toro, Mapien
JuTtpux TOrna emie HE CIMIIKOM MPAaBWIBHO TOBOpWJA MO-aHTJIMHCKHU, TaK YTO PEXUCCEP
OCO3HAHHO CJIejajl TePOMHI0O HEMHOTOCIOBHOM [4, c. 272]. UMeHHO 3a cueT Takoil NpeaeabHOu
CKaTOCTU PeUU U MEJIUTEILHOCTH BO3HUKACT aCCOIMATUBHASI MHOTOIIAHOBOCTh M MOJYEPKHYTAs
3araJloYHOCTh LIEHTPAIBHOTO KEHCKOTo 00pa3a. Ha mpoTspkeHun Bcero puiibMa 3puUTeN0 OCTaeTcs
TOJIBKO T'aJIaTh O €€ MPOILJIOM U O ITOJAJUHHON IPUPOJIE €€ XapaKTepa.

C.M. Dif3eHmTeiiH, NMPUCYTCTBOBABIIMK NpHu cheMkax ¢uiabma B ['ommsyne [9, c. 239],
CBSI3aJl 3araJloYHOCTh 00pa3za ¢ 0co0Oi — BOIPOCUTENBHOW — WHTOHAIMEH. B 3Tol cBs3u OH
UCIIONIb30BaJl TEPMHUH «oOpaTHoe obmee wecto», ynorpednenusiii W.C. TypreneBbiM 10
OTHOILEHUIO K ITpueMy Xapakrepuctuku repost @.M. /locroesckoro. I1o cytu, npuem npeacrasiser
MIOCTPOCHHE OT OOpPATHOrO, MEPEBEPHYTHIN TPIOU3M, CTPOSLIUIICS HA YUCTOM MPOTHUBOPEUYHH C
MIPUBBIYHBIM OXKUJAHUEM (HAIpUMED, IIPU OMMACHOCTHU Iepoi He OJIeHEET U He yOeraer, a KpacHeeT
U octaetcst Ha MecTe). TypreHeB mpeHeOpeKUTEILHO 0XapaKTEPU30Ball 3TOT MPUEM KaK «JICHIEBOE
CPEIICTBE MPOCHBITh OPUTHHAIBHBIM TucaTenem» [8, c.241]. Tem He MeHee K HEMy, IO CIOBaM
DOi3eHIITeiiHa, Hepeako npuberaroT B KuUHemarorpade, B UYaCTHOCTU: «JIbBUHAS OIS
“zaramounoctr”’ Mapnen Jutpux noctpoena IlltepHOeproM mo mpuHIMITY “00paTHOrO OOIIEro
MecTa”. B Takux kapTHHaX, Kak, Hanmpumep, “Mapokko”, Bcs 3arajoyHOCTb €€ GUTYypbl CTPOUTCS Ha
TOM MPOCTOM TIPHEME, YTO OHA BCE YTBEPAMUTEIbHBIC PEIUIMKUA MPOU3HOCHUT... C BOMPOCUTEIHLHOMN
uHTOHaNUeH. “Brl yxe obenanu?” — u B 0OTBET MpoTskHOE “Jla-a...” ¢ BOMPOCUTENbHBIM 3HAKOM Ha
koHue. 1 myOnuka cpasy ke MpeanonaracT HeBECTh KaKyt0 TAMHCTBEHHYIO CBSA3b C LIEJIBIM COHMOM
3araJl09HBIX MOTHBOB. A HAJIMIIO BCEr0-HABCETO JIMIIb e¢ “o0paTHOe obIiee MecTo™» [8, ¢. 241].

CoBerckuii pexuccep [.B. AnekcannpoB, Takke INPUCYTCTBOBAaBUIMM Ha ChbEMKax
«Mapokko», KapTHUHBI «U3 KU3HU KOJIOHHUAIBHBIX BOMCK», OTMEYaJl BBICOKHUH YPOBEHb «CHUCTEMBI
CBEMKWY, UYTO MPOSBIISIIOCH KAaK B MACTEPCTBE COTPYIHUKOB Ch€MOYHOM T'PYIIIHI B 1I€JIOM, TaK U B
OTJIUYHOM TEXHUYECKOM ocHamleHn#. OO akTepax, 3aHSATHIX B KapTHHE, OH OT3bIBAJICSA C OONBIIUM
BocxumieHuem: «Kakoi tunax B ['omnmuByne! Kaxxnoe muiio ronno st Oonbinoi ponu». B padote
pexuccepa AJNEKCaHApPOBa MOpakajo TO, YTO TOT HE CHEIIUT CO CHEMKOH, yaAelnss OoJblioe
BHUMaHUeE KpynHbIM mianam [1, ¢. 98-99] (Ilpum. 7).

Kpynsseiit mnan [lltepHOepr paccmaTpuBal He Kak TEXHUYECKHH MpHEM, a KaK CIOco0
MJTACTUYECKOTO TPOHUKHOBEHHUSI B CO3HAHUE Teposi, €ro BHYTPEHHUN MHpP; KaK BO3MOXKHOCTH
YBUJETH Fepost PSIOM, IPUCTAIBHO BIIISAETHCS B HETO, 3arjIsTHYTh B €0 IJ1a3a; Kak MOBOJ 00paTUTh
BHHMaHUE Ha XapaKTEPHYIO JeTalb ObITa ¥ 3aCTaBUTh ITY JCTAIb TOBOPHUTH.

B ¢uneMe ecth Tpu clieHbI, UMEBIINE MOTpscarollee Bo3aeiicTBUe Ha myOnuky. IlepBas —
3nu30/ N1e0roTHOro BhICTyIUIeHUsT Amu JDxomnu mepen myonukoil B 3aBeneHuu «Jlo TunTOM.
[leBuila BHIXOAUT B MY>KCKOM CMOKHHIE U IIJISTE, TIyOOKO 3aTATUBAETCS CUTapeToi, OKyThIBas
ce0s TTONTYTIpO3pavyHOr 3aBECOM, M MCIONHIET TecHIo Ha (paniry3ckom «Kyma uicde3aeT 1r000BbY
(«Quand I’amour meurt»). 3aTeM OHa MOJXOAWT K CTOJMKY C TOCTSAMH, IPUHUMAET B 1ap OOKal
[IAMTIAaHCKOTO, BBITTMBAET €r0 W MPOCUT Y OJHON JaMmbl I[BETOK, MOJYYHB KOTOPBIA, IETYeT €€ B
ryOpl. Hy»HO coriacuTecsi ¢ TeM, 4TO dTa CIleHA MOXET MMeTh pa3Hble mHTepnperanuu. Cam
Htepubepr BcioMuHan: «YToObl 3a7aTh MpaBWIIbHBIE PAMKH €€ 00pasy, s PelInl UCHOIb30BaTh
KOCTIOM, YBUJEHHBIH MHOIO Ha TEBUIIE B OJHOM OEpIWHCKOM MPUTOHE, — (pakK, MUIHHIP U BCE
npoume akceccyapbl. <...> S| ObUI yBepeH, UTO MY>KCKasl OJ€XKJa MOAYEPKHET O4apOoBaHHUE STOM
CIICHBI, HO BOBCE HE CTPEMHJICS IIOCTaBUTh JIECOMMCKUN akieHT. l3-3a meH3ypel urpa c
CeKCyaJIbHBIMH CHMBOJIAMU HAXOJHMJIACh TOJT 3alpeToM. MHE XOTeJIOCh MOKa3aTh, YTO YyYBCTBEHHOE
BO30YyKIeHHe, ucxosiee oT JIUTpUX, OCHOBBIBAETCS HE TOJILKO Ha €€ KIIACCHYECKOW KpacoTe.
[IpuHuMast 3TO pereHue, s U He IPEABUILI, KaKOW TOTYOK Pa3BUTHUIO MOJBI OHO JacT. Kak Toibpko
(GUIBM BBINIET HA SKPAHBI, MHOTHUE XCHIIWHBI MPEUCIOIHUINCH MYXKECTBa MPUMEPUTh Ha ce0s
HIDKHIOIO 9acTh MYKCKOT0 rapaepooay» [4, c. 273].
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Btopas «ymapHas» creHa — SNH304 B apTUCTUYECKON yOopHOH, rme Amu Jxommu
cormamaercst Ha mpenioxenne Toma BpayHa OGexarh ¢ HuM 3a rpanuny. CiieHa HEOOIbIIAs 1O
MIPOJIOJKUTENIBHOCTH, HO BBI3BIBAIOLIAS Yy 3pUTENEH CHUIBHOE SMOLMOHAIBHOE HepedicusaHue.
Jlutpux  BCIOMHHANA, Kak HACTOMYMBO peXuccep TpeOoBall OT Hee HeoOXoauMoi
BBIPA3UTEIBLHOCTH: «S1 MOKHA OblIa MONTH K ABEpH, 00CpHYTHCS U cKaszarh: “[logoxkau MeHs” — u
yiitu. @on Ilrepubepr ckazam: “Uam k nBepH, 0OCpHUCH, COCUMUTAN 1O JECATH, CKaKU CBOIO
peruKy ¥ yxomu”. Sl Tak W caenana, HO OH O4eHb paccepauicsa. “Ecnu Tel Tak riayna, 4to He
MOXeEIIb MEJJICHHO COCYHMTAaTh JI0 JECATH, CUMTAal 1O ABaauaTd msaTH . MBI CHOBa M CHOBa
MIOBTOPSUIM 3Ty CLUEHY. Sl 1yMaro, 4TO MOBTOPSUIMA €€ pa3 COPOK, M CUUTANIA 5 YK€ 10 nsATujaecatu. S
HE MOoHUMAaja, B 4eM 3jech jaeno. Ho Ha mpembepe “Mapokko™, KOrja HacTymuid MOMEHT MOel
nay3bl 1 cioB: “Ilogoxau MeHs”, 3a1 BAPYT pa3pasuics amtoaucmeHTamu. @on Llltepubepr 3Han,
YTO 3pUTEIIN ATOTO XKAYT, U OH 3aCTaBIISI UX JKJ1aTh, UM 3TO HpaBUIIOCHY [4, c. 254].

N xoneuHo, O0NbIIOE AMOLIMOHAIBHOE BO3JIEHCTBUE HA MYOJIMKY HMMella 3aKI4UTeIbHas
cuena. OTpsij JIETHOHEPOB YXOJUT B MyCTHIHIO, B UX uKciie © Tom bpayH, a Bcien 3a HUMU TAHETCS
(OKEHCKUU apbeprap» ¢ HEXUTPBIM CKapOOM U Ko3amu. AMU J[KOJUIM ¢ OTYassHUEM CMOTPUT UM
BCIIEJ, 3aTeM IMOoJ0eraer K crosmieMy y poJuic-poiica Jla beccbe, oOHMMaeT ero, memnyer Ha
MpoLIaHue PyKy U OpocaeTcs AOTOHATH yIIeAmuid oTpsia. UtoOsl ObTo yaoOHEe WATH MO TMECKY,
oHa cOpachIBaeT Ty(}au Ha BRICOKOM KaOiayke (KOTOpBIE MOKa3aHbl OT/IEIBHO KPYITHBIM IIJIAHOM), U
MIPUCOSANHSICTCS K JKEHIIMHAM, «TIOOSIIUM CBOMX MYX4uH» [16, p.46]. Tak, panuoHanbHOI
3amaJHoON KOHIENIWU JIIOOBH TPOTHUBOIOCTABICHA JIO00BH JIOBepUMBas, OecmpenenbHas H
0e33aBeTHas1, MPUCYIIAs >KEHIIMHAM, COMPOBOKAatoMMM MHOCTpaHHbIi eruoH. Jlymaercs, uTto B
«Mapoxkko» (uHaIbHas CIeHa — aKT OKOHYATEIbHOW MmobOepl OECKOPBICTHOW JIIOOBH — 3TO €CTh
KaTapcuc, Heo0X0IUMOE OUHUIIIeHHE, 6€3 KOTOPOTO HEelb3s 3aBEPIIUTH (DUITHM.

Bpuranckuii kunosen Jlaypa ManBu, uccrieayromnias KuHemMarorpad B acrekTe MCUX0aHaIn3a
u (eMuHU3Ma, B craThe «BusyanbHOe yIOBOJIBCTBHME W HappaTHBHBI kuHemarorpad» (1975)
pasMBIIUIUIA HAJl NMPAKTUKON TOJUIMBYICKOTO KHHEMaTorpada M KOHCTaTHpOBasla, 4To Qopma
KJIACCMYECKOT0 TOJUTMBYJCKOTO (huimbMa oO0ycloBleHa «0eccO3HATENbHBIM MaTpuapXaibHOro
obmiectBa». [lo ee MHeHMIO, B KHHeMaTorpade IAOMHUHUPYET NPUHIUIN «MYXKCKOTO B3IJIAIa»,
KOTOpBIM TPOSBISETCS KaK BO BHYTPEHHEW OpraHU3allid CaMOW KUHOKApTUHBI (IIOCTPOCHHH
HappaThBa), TaK U B CHENU(]PHUKE 3pUTETHCKOTO HACTAXKIACHHS (3PUTEIM KaK MYXCKOTO, TaK H
KEHCKOTO T0Jla MPUCBAUBAIOT «MY>KCKOW B3TIISAI», HIACHTUDUIUPYSACH C TePOSIMU-MYKUHHAMHU).
Opnako oHa Takke oTMerwna, 4ro ans llrepHOepra «mepBOCTENEHHOE 3HAYEHUE HMEET
M300pa3uTenbHOE MPOCTPAHCTBO KaJApa, a He MPOIIeCChl TOBECTBOBAHUS MU WAeHTHPUKAIUNY. OH
co3za u3 keHckoro obpaza (Maprnen Autpux) «abCOMOTHBIN (PETHI»: «KpacoTa >KEHIIUHBI KakK
00BEKTa M DKpaHHOE MPOCTPAHCTBO CIHMBAIOTCS BOEAMHO; >KEHIIMHA TMpeBpamaercs <...> B
COBEPILICHHBIN MPOAYKT, a €€ TeJl0, CTUJIN30BaHHOE U (parMEHTHUPOBAHHOE KPYIHBIMHU TUIAHAMH,
CTAaHOBUTCS  coJiepkaHueM (¢uibMa U HEMOCPEACTBEHHBIM  aJ[pecaToM  3PHUTEIHCKOTO
B3risia» [14, p. 14]. B ¢unbme «Mapokko» «My»KCKOW B3IJISI», 33JaBa€MbIi TJIABHBIM MYXKCKHM
MEPCOHAXKEM M OTOCPEAYIOUIUN 3pUTENbCKUI B3TJIsA, IBHO HE JOMUHHMpYeT. HauBbiciieil Toukoii
SMOILIMOHANBHON JpaMbl SBJISETCS CIIEHAa, B KOTOPOW MYXKCKOM MepCcoHa)X, M30paHHUK T'€pOMHH,
OTCYTCTBYeT. JTO KaK pa3 U ecTh (puHanmpHas clieHa (uiIbMa, ero KyJIbMHHAIIMOHHBIA MOMEHT, B
TE€YeHHE KOTOPOTO 3pUTENb MpeaaeTcs OeCKOPhICTHOMY JHOOOBAHHIO KPACUBOTO O0BEKTA JKEITaHUS
(ITpum. 8).

[TogBoAsI UITOTH CKa3aHHOMY BBIIIIE, MOXKHO CIIENIATh CIETYIOIINE BHIBOIBI:

Hazpanwne ¢uiibMa kak Obl OTCBITIAET 3pUTENS K CeBepOAPPUKAHCKON cTpaHe, HO 0OMaHBIBAET
€ro OXXHMJaHUS Ha 3THOrpaguueckyro Tematuky. duiabM «Mapokko», XoTs B Mapokko u He
CHUMAJICS U TPAaKTHYECKU HE OTpakaeT OCOOCHHOCTH KYJIbTYpHOTO OBITa CTpPaHBI, MOJHOCTHIO
BIHCHIBACTCSI B ACCOIIMATHUBHBIN 00pa3, CIOXKMBIIMICS B 3amamgHod Kynbrype. LlltepuOGepr He
yaensieT 0c000ro BHUMaHUS MECTHOMY KOJIOPUTY, UCIIOJIb3YS TOTOBBIE IIa0JIOHBI-IPEICTABICHUS O
ceBepoapUKaHCKOI cTpaHe — IIECKH, BOCTOUHbIE apKH, BOCTOUHBIHN 0a3zap, OCibl U T. II.

Pexuccep HACTOIBKO [daJeKO OTXOAUT OT pOMaHa, 4TO €ro (uibM TPYAHO CUUTATh
SKpaHU3alMeld KHUTH; YTO, B YaCTHOCTH, CBSI3aHO C FOJUIMBYACKOW KOHIIOBKOH, Mperoiararomen
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HEKHUH «X3IIIU 3HI» ¢ BOCCOCINHEHUEM I'epOEB.

[loaTHKa KMHOKApTHHBI MOCTPOEHA Ha TAMHCTBEHHOCTH M 3aragoyHocTtd. O mpouuioM u
OyIylleM TepoeB OCTaeTcsl TOJbKO rajaTh. B KapTuHE WMHTEpeceH He crodcem Kak TaKOBOU, HO
akTepckass urpa. MHTepecHO, 4TO OCHOBHBIM NPUEMOM B KapTUHE CTAHOBUTCS KPYIIHBIM IUIaH,
(buKcUpYIOIIUNA TMepeMeHy HACTPOSGHUN WM YYyBCTB T'e€POEB, BBIACISAIONINN KaKyr-1u0O Bellb,
KOTOpast BIIOCIIEICTBUN 00OpeTaeT 0co00e CMBICIIOBOE U3MEPEHHE.

IIpumeyanus

1. 14 Hos6ps 1930r. B «Kuraiickom Tearpe I'paymana» B Jloc-AHKkenece cocrosiach
npeMmbepa (¢uiIbMa, Mociie KOTopol o Mapnen [IuTpux 3aroBopwiid Kak O MHPOBOHM 3Be3ze
KuHemaTorpada.

2. HuHTepecHO OTMETUTh, 4YTO B OepiauHckoM wu3aarensctBe A. Mémnep (Buchverlag
A. Moller), cneunmanu3upoBaBUIEMCS Ha BBIIYCKE JPOTUYECKOM JIMTEpaTypbl, B aHOHCE
onmyOJIMKOBaHHBIX KHUT 3a 1929 r. 3Haumtcs poman «IIpocturytka u3 Kacabnankm» ¢ KpaTkou
aHHoTauued «(Amu Jxosm). 3axBaThIBalOUIMi poMaH 0 HpaBax U3 camoro ajza Mapokko» (Die
Dirne von Casablanca. (Amy Jolly.) Der packendste Sittenroman aus der Holle
Marokkos) [15, S. 822].

3. Kak tyr He BcrnomMHuTh mnecHio Oaut [lumad «Moit neruonep» (Mon légionnaire),
HanucaHHyto B 1936 r. Paiimonom Acco m Maprepur MOHHO M OCHOBaHHYI0 Ha (hakTax u3
Oouorpaduu camMoil IeBHIIbI; CM. UICTOPUIO HAIMCAHUSA TIECHU U ee mepeBoa B kaure 00 Daut [Muad
H.II. Konuanosckoii [5, c. 18-21].

4. B 1932r. Mapnen [urtpux HOIy4ywsia K3 MAapOKKAHCKOrOo ropojaa Araadp HHCbMO,
nojanucanHoe uMeHeM Amu Jlxomu. B Hem cooOmianock, 4To aBTOp MUChbMa SIBJISETCS INIABHOU
repouHeil kauru benno Bunbu u ee sxpanuzanuu; Bunbu obeman pa3aenuts ¢ Heil ToHopap, HO HE
creprkain cBoero obentanus. HensBecTHas Takxke yHOMsIHYJIA, YTO COJEPKHUT «CEMEHHBIN TaHCHOH»
M OCTPO HyXaeTcs B ieHbrax. Mapien Jlutpux Beiciana Ha aapec AMu JKOum OOJIBIIYI0 CyMMY
JIEHET U MONPOCHJIA CBOETO 3HAKOMOTO IHCATENs], HaXOAUBLIErocsi B MapoKKO, HaBECTH CIIPaBKH.
Oxkazanocb, uyto AMu JDKommu CyliecTBOoBajla B pPEalbHOCTH, HO cojepxkajia Oopaens ¢
MaJIOJIETHUMHU JE€BOYKAMH JUIsl IETHOHEPOB U MAPOKKaHCKUX BOeHHBIX [ 10, p. 133; 13].

5. B T'epmanun ¢unpM men nox HazBaHueM «OObAThIe miiameHeM cepaua» (Herzen in
Flammen).

6. XOTs TOBOPUTH O CITy4aHOCTH BBIOOpa MMEHHO Morajzopa B KaueCTBE MecTa JEHCTBUS
duIbMa, MOKET ObITh, TOXE He coBceM BepHO. Jlxo3ed (mmm Mosed) don ITepubepr poauics B
aCCUMMJIMPOBAHHOM CeMbe aBCTPHUIICKUX €BpeeB, CO BpeMeHeM IepeOpasiieiicst B AMepuky. Tem He
MEHee CBSI3M C HEMEIKOS3bIYHON KynbTypol llITepHOepr monHOCTBIO HUKOTJa HE TEpsl, O 4eM
CBUJETENBCTBYET MpUIJIAlleHue ero OMuieM SHHUHIcOM B bepinuH B KadecTBe pexuccepa
«["omyboro aHrema» — M3BecTHOM sKkpaHM3auuu pomana ['enpuxa Manna «lIpodeccop I'nyc»
(Professor Unrat, 1905). Bnomne B03MOXHO, u4TO Morajgop HaBesH JHTEPATyPHBIMU
acconmanusamMu. Hampumep, pexxuccep MOT BCIIOMHUTB «BOCTOYHbIe» CKa3ku Buinsrensma I ayga; a
MMEHHO CKa3Ky «AOHep, eBpeil, KOTophlii HU4ero He Bunem» (Abner, der Jude, der nichts gesehen
hat, 1826), HaumHatourytocsi cioBamu: «Herr, ich bin aus Mogador am Strande des grofien
Meers... / T'ocnooun, s uz Moeadopa, na bepecy 6onvuioco mops...». Ha3zBanme ropoma Takke
MOTJIO  3allOMHHUTBCS €My B  MOJPOCTKOBOM  BO3pacTeé IO Ta3eTHBIM  COOOIEHHSM,
MH(OPMHUPOBABIIMM O TMOMBITKaX ['epMaHCKOro peilxa B JOBOGHHOE BpeMs 3aloidy4ydTh B
KOJIOHHAJIbHOE BJIAJICHUE YaCTh TEPPUTOPUH MapoKKo, B OCOOCHHOCTH MTOPTOBbIE ropojia Arajup u
Moranop.

7. CoBerckyto aktpucy Jlro6oBs OpiioBy Hepenko cpaBHMBaoT ¢ Mapnen [utpux. Tak,
teaTpoBe] U KpuTHK B.S. Bynbsd 3ameuaer, uyto pexuccep Anekcanapo, BTOpoi My OpiioBoi,
«cienuia ee UMEHHO o oOpasiy Mapnen utpux. Ckaxem, B “Becenbix pebstax” y Hee ObLI
3HAMEHUTBIN UIUHIP — U TOJIBKO B KOHIIE 1960-X roA0B CTajIo0 SICHO, YTO 3TO TOT CAMBIN LUJIUH]IP,
B KakoM BbicTynana Mapnen dutpux B “T'omyOom anrene”. B “Llupke” OpnoBa cHUMaeT CBOU
YepHbI MapUK M OCTaeTcs OJOHIMHKOM — y Hee IIOJOBHMHA TIOJIOBbl 4YEpHas, a IO0JIOBUHA
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MJIATHHOBAsS, — 3TO TOXKe Kaap u3 Quibma MapieH. Ho coBeTckuii 3puTens HE 3HAN, KTO TakKas
Mapaen [Qutpux. OdeHb y3Kkui Kpyr JIOAEH, B TOM YHCIIE JIFOJIEH MCKYCCTBA, BUJIEIM 3allaJHble
¢bunabMBl, Korga uX Juid  K30paHHBIX IOKa3blBalM B YIpaBiIeHUM KHHeMarorpadpuu B
I'me3paukoBckoM rnepeyike. Ctpana 3toro He 3Hana. Ctpana mobmia OpioBy» [3, ¢. 286].

8. Hmerommiics pycckuii mepeBon ctaTtbu Jlaypsl MayiBu mOpeACTaBiISeTCS HE COBCEM
yaadHbeM [7].
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TEATPAJIBHAS U KYJIBTYPHO-IIPOIMATAHAUCTCKAS JEATEJABHOCTb COKHU
CAHO B COBETCKOM COIO3E B 30-E I'OJbI XX BEKA
Jlookoe A.E.
Kanouoam Guioiocuyeckux HayK, OOyeHm
Kocmpoea M.A.
Kanouoam unonocuyeckux Hayx

SEKI SANO’S THEATRICAL AND CULTURAL PROPAGANDA ACTIVITIES IN THE
SOVIET UNION IN THE 30S OF THE 20™ CENTURY
Aleksandr E. Lobkov
Maria A. Kostrova

AHHOTALMUSI. Cratbs nocsiteHa nearenbHocTd Coku CaHo BO BpeMs ero npeObIBaHUs
B Coerckom Coroze B 1930-x romax. Akrep u pexuccep C.CaHO BHEC 3aMETHBIM BKJIaJa B
CO3/1aHHE ATIOHCKOTO PEBOJIIOLMOHHOIO Te€aTpa BO BTOpoi nojioBuHe 20-X IT. U B pepopmMHupoBaHUe
MEKCHUKAHCKOro M Koiymouiickoro tearpa B 40—60-x rr. J[ns uCTOpUU OTEUECTBEHHOW KYIBTYPHI
0cOOBIi HHTEPEC MPENICTABIISAET €T0 ASATEIBLHOCTh KaK KyJIbTYPHOTO TIOCpEIHIKa Mex 1y Poccueii n
Snonueit. C. CaHo ObLT aKTUBHBIM CTOPOHHUKOM COBETCKOM MJIEM CO3/aHUs €AUHOW KYJIBTYpBI,
COLMAIMCTHYECKOW TIO0 COJEp)KaHWIo, HamuoHanpHOW 1O ¢opme. Ot Coro3a SIMOHCKHX
MPOJIETAPCKUX TEaTpOB OH BXOJWUJ B COCTaB ceKkperapuara MeXIyHapOoIHOTO OOBEAMHEHUS
PEBOJIOIMOHHBIX TEAaTPOB, HAaXOAMBIIETOCS B MOCKBE, M AaKTHBHO YYacTBOBAJ B BEICHHH
MOJINTUYECKOW U KYJIbTYPHO-IIPOCBETUTENBCKOM PAaOOTHI COBETCKOM MpPOMaraHIuCTKOM CHCTEMBI,
JaBas HaJUIeKAIIyI0 OLIEHKY COBPEMEHHBIM COOBITHSIM B «MuiMTapuctckoin» SAmonuu. C. Cano
TaKkXe sIBIsUICS cOoTpyaHUKoM HayuHo-uccrnemoBaTenbckoi nabopatropuu mpu ['ocyaapcTBEeHHOM
Tearpe UMeHH Bc. Meliepxomnpaa, 3aHMMaBLIEHCS TEOPETUYECKON CUCTEMAaTH3aluel TeaTpalbHbIX
IOCTaHOBOK Meliepxompaa.

KaloueBnie ciaoBa: Coku Cano, Ecu Xumsuxarta, Meitepxonsa, Snonus, CCCP,
MEXIyHapoJHble TeaTpajbHbIE CBS3M, NPOJIETApCKUM Tearp, MexIyHapoJHoe OObeIuHEHHE
PEBOJIOIIMOHHBIX TEATPOB.

ABSTRACT. This article focuses on Seki Sano’s activities during his sojourn in the Soviet
Union in the 1930s. Seki Sano, an actor and a stage director, played a great role in the development
of Japanese revolutionary theatre in the second half of the 1920s and in reforming Mexican and
Colombian theatre in the 1940-1960s. For Russian cultural history a major interest can be seen in
his activity as a cultural mediator between Russia and Japan. S. Sano was an active partisan of the
Soviet idea that aimed at creating a world culture which would be Socialistic in its contents and
national in its form. He represented the Union of Japanese Proletarian Theatres in the secretariat of
the International Union of Revolutionary Theatres stationed in Moscow, and took a most active part
in the political, cultural and educational work of the Soviet propaganda system, being in charge of
the proper assessment of the events in the contemporary “militaristic” Japan. S. Sano was also an
employee of the Scientific Research Laboratory at the State Theatre named after Vsevolod
Meyerhold. The Laboratory’s objective was the theoretical systematization of Meyerhold’s stage
productions.

Keywords: Seki Sano, Yoshi Hijikata, Meyerhold, Japan, Soviet Union, international
theatrical connections, proletarian theatre, International Union of Revolutionary Theatres.

Bropyro mnonoBuny 1920-x rr. XapakTepu3yeT KpaTKOBPEMEHHOE NOTEIUICHHE B
oTHomeHuAX Mexay Anonueit u Coserckoit Poccueii. Ilpusnanne SAnonueit Coserckoro Coro3a B
1925 r. mpuBesno Kk opUIIHaTLHOMY BO30OHOBIICHUIO JUTUIOMAaTUUECKUX U SKOHOMUUYECKHUX CBSI3CH U
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OTHOLICHUH MO KyJbTypHOH JuHMHU. IlnomamMu Takoro KyJabTypHOro oOMEHa CTalM BBICTABKU
COBETCKOT'0 MCKycCTBa B SImoHMU U racTponu simoHckoro tearpa kadbyku B CCCP B 1928 .

Pe3kuMu n3MeHEHUsIMU TPAJULMOHHBIX MPEICTaBICHUI BO MHOTOM OOBACHSETCS BCILJIECK
IIEPEBOJOB COBETCKUX MUCATENICH HA ANOHCKUH s3bIK. B Te roasl B AINOHMM NPOXOAUIO aKTUBHOE
CTaHOBJIEHUE «IIypopaTapua OyHraky» («Ipojerapckas JUTeparypa»), NPUMEpPOM sl KOTOpOH
CILYKWUJIU IIPOU3BENCHMS MOJIOJOM COBETCKOM JIMTEPATYPBI, HAXOAAIICHCS B aBaHTApAHBIX MOUCKAX
HOBOI'O CJIOBa [yl Iepeladd PEBOJIIOLMOHHOIO XapakTepa 3moxu. B wactHocTH, 00 OorpoMHOM
BJIMSIHUM PYCCKOW M COBETCKOW JINTEpATypbl Ha SIIOHCKYIO B CBOMX CTaThsX B TO BpeMs IHUcCalu
SIMOHCKUU TOAT U Apamatypr Y. Axkura [1], nepeBoguuk K. Ocs [23], oTeduecTBEHHbIEC AMOHOBEbI
JA.M. Tloznuees [25] u H.W. Konpan [21].

[IpencraButenun pycckoro MCKycCTBa BOCIHPHHHUMANIN ce0si MPSAMBIMU IPOJOKATENAMU
JieJla PyCCKOM PEBOJIIOLIMN: UMEHHO Yepe3 SI3bIK UCKYCCTBA OCYILECTBISUICA «IKCIOPT» HACTPOCHUN
PYCCKOI PEBOJIIOLIMM B IPYTHE CTPAHBI, B TOM 4UCiIE U B SnoHMI0. SIMOHCKKE BJIaCTU HE MOIJINA HE
3aMeyaTh BIUSHUS PEBOJIOLMOHHOTO sI3bIKa HA Paboure MacChl, MOATOMY yike K Hadany 1930-x rr.
ObUIM TPHHATHI JKECTKUE PEIPECCUBHBIE MEpbl B OTHOLIEHWU CTPACTHBIX IMPONAraHIucTOB
MPOJIETAPCKON KYJIBTYPHI, a mocie BropkeHust Anonuun B Manpwxyputo B 1931 r. HameTuBIascs
OTTEIENb PE3KO NEPEIUIA B OTKPBITYIO OATOTOBKY K BOMHE.

OpxHUM U3 BaXKHBIX KYJIBTYPHBIX IOCPETHUKOB Mexay Snonueit u Coerckoit Poccueii Obin
Cokn CaHO, 4bl0 JAEATENBHOCTh B O0JACTH TeaTpa MOXHO Ha3BaTh, BBIPAXKA’Ch CIOBAMHU
B.U. JlenuHna, «aesTenbHOCTBhIO MPOGECCHOHATBHOTO PEBOJIIOIIMOHEPA», TTOCKOJIBKY TOJIBKO € OH
IIOJAYMHWI BCE CBOE TBOPYECTBO M BCIO CBOK XM3Hb. Kak pexuccep OH HM3BECTEH pPSAAOM
noctaHoBOK B Smonnu n Mekcuke. B Onorpadudeckux crnpaBkax MPUHITO TOBOPUTH O HEM U KaK
00 akTepe, XOTs IpO akTepckyro nestenbHocTh C. CaHO, HE cuMTas YIOMUHAHHS O TOM, YTO B
1925-1927 rr. OH yyacTBOBaJl B HECKOJIbKMX T€aTpaIbHbIX IOCTAHOBKAaX, HUYEr0 HE U3BECTHO.

Cam dakr ero mmurensHoro npedsiBanuss B CCCP ocsemien B mocratouHoi cremeHu. O
C. Cano 0OBIYHO BCIOMHHAIOT B CBs3M C MeiiepxonpaoM. Ero mmsi Hepenko BCTpeyaercs B
BOCIIOMHMHAHHUSAX COBPEMEHHHMKOB, BXOJUBLIMX B MEHEPXOJIBIIOBCKOE OKpYKeHHE. JlesTenbHOCTD
C.Cano B TocynapctBenHom Tearpe umMeHu Bc. Meiliepxonpaa (I'ocTMIM) paccmorpena B
HECKOJIbKO cTaThsix MTo Macapy, omnmpaBiierocss Ha HEU3BECTHbIE MaTrepuanbl U3 (QOHIOB
Poccuiickoro rocyjapcTBeHHOro apxuBa qureparypsl U uckyccrsa (PI'AJIN), Myses baxpymuna u
Tearpansaoro myses um. C. Lly6oytu [14; 15;16; 17].

[Tpu 3TOM NpaKkTUUYECKU HEUCCIIEJOBaHHOM ocTaercs AesTenbHocTh C. CaHo B ceKpeTapuare
MexayHapoiHOro 0O0beAMHEHHUsT peBOMOIMOHHBIX TeaTpoB (MOPT) m ero nmyOauuuctaueckas
aKTUBHOCTb B IepuoJ mpoxkuBaHus B MockBe. B cnpaBounuke «bubnuorpapus SAmnoHum»
conepkatcst ykazaHusi Bcero Ha 8 crareit C. Cano [3]. OgHako ux ObUIO 3HAYUTETHHO OOIBIIIE.
Bcero Ha gaHHBIN MOMEHT YJaJ10Ch BBISIBUTH 26 ctarteil. OHM U MOCITYKUIIM OCHOBHBIM MaTepuaioM
I PEKOHCTPYKIMHM MH(popMaloHHO-niponaranauctkoit pabotel C. Cano B Coerckom Corose B
30-x T.

C. Cano (1905-1966) ponuics B Goraroit u BnusitenbHO cembe. Ero otenr Topara Cano
Obu1 u3BecTHBIM BpaduoM. Jlen Cummdii ['oTo sBisUICS KpyHHBIM TOCYAApCTBEHHBIM JESTEIIEM,
BBICTYIIaBIIMM 32 HOpMalM3aluio oTHomeHud c¢ Poccuelt, a nana I'aky Cano — oxHuM u3
co3aaTeniei u KpymHbiX GpyHkimonepoB KoMmmyHuctruueckon naptuu SAmnoHumn.

C. Cano yuwics B JIy4IIMX IIKOJIaX, @ B 1925 r. mocTynui Ha IOpUIUYECKUN (aKyIbTeT
Tokuiickoro MMIIEpaTOpPCKOro yHUBEpCUTETA. YKE B IIKOJbHBIE TOJAbI OH Hauyald YBJIEKaThCs
tearpoM [60, c. 65]. Beipocunii B KyJIbTypHOH M CBOOOJOMBICISIIEH €BPONEHCKH HAaCTPOEHHON
CeMb€, OH BHUMATENIbHO CIIEIMII 3a MpoleccaMu OOHOBJIEHMS TeaTpajbHOrO si3bika B EBpone u 3a
ITIOCTAaHOBKAMH COBPEMEHHBIX EBPOINEHCKHUX U PYCCKMX aBTOPOB Ha AMOHCKOM CILIEHE.

OH ObUT OHUM U3 TEX «PEBOJIOIMOHHBIX WHTEJUTUTEHTOBY», KOTOpbie B 1926 T. co3manu
nepeaBkHoN TeaTp «Teatp B uemonane» («TopaHKy IIKUA3E») C LENbI0 MOAAEPKATh OACTYIONIUX
reyaTHUKOB komnanuu «Kéno mucamy». [lepBonadanbHo Tpymma cocrosia u3 10 yenosek, a cBoe
Ha3BaHUE TeaTp «IOJyYWs OTTOrO, YTO BCE €ro HEeCIOoXKHOe o0opynoBaHue 0e3 Tpyaa
YKJIaapIBaJIOCh B 4YEMOJAH, KOTOPBIH MOJHO ObUIO CBOOOJHO TIIEPEHOCUTh C MeECTa Ha
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Mecto» [34, c. 15]. brnaromaps MOOMIBHOCTH aKTEphl MOTJIM CTaBUTh aruTallMOHHBIC MHECHI IS
320acTOBIIMKOB TMpaKkTU4ecKu Tae yroaHo. Ho um mocne oxonwanus 3abactoBku «Teatp B
YEMOJIaHE» OKa3aJiCsl 3aJIeHCTBOBAH «B LIEJIOM PSAE MOJUTUYECKUX U SKOHOMUYECKUX KaMIIaHUN» U
CTall  «BBICTYNIaThb B  KauecTBe  CHENMAIBHOH W XOpOIIO  KBAJTU(UIIMPOBAHHOU
arutnponrpynms [34, c. 15].

B konme 1926r. «Tearp B uemomaHe» mpeoOpaszoBaics B Ooisee MpodhecCHOHAIbHBIN
PEBOIIIOLIMOHHBIN TeaTp «ABaHrapi» («[I33Hb3113a»), 3MOIeMOl KOTOPOro cTalla KpacHas 3Be3fa.
WNmenHo Tpymnme tearpa «ABaHrapa» MNPUHAMIEKHUT 3aciyra MHCLEHHUPOBKHU IIEPBOM COBETCKOM
JpaMbl Ha SITOHCKOM crieHe — beckl A. B. JIynagapckoro «OcBoboxaeHusbii Jlon-Kuxor». [Iseca B
nocraHoBke C.Cano mua ¢ 6 mo 8 nmekabpsa 1926 r. Ha cuene «Marmoro tearpa Llykuazu»
(«Uyxwmms3u cérakumsey). I'. ['ay3nep, HaxoguBimuiics B 1927 r. B AMTENbHON Moe3Ke 1Mo AnoHuun
oT Teatpa Meiiepxonba, MUCAl: «CHEKTaK/Ib, CHAOKEHHBIH 37000JHEBHBIMH BCTaBKAMHU, UMEI Y
paboueil aynuropuu OosbLION ycmex. 3puUTeNd CTaBWIM CHEKTaKib B CBSI3b C HEJaBHEH
3a0acTOBKOM Ha OJHOM OOJBIIOM 3aBOJIE M OTKPHITO HAAENSUIM aKTEPOB HMMEHAMH TE€pOeB U
npenareneid sToil  3abactoBku» [7, c.8]. O mNOpPONETKYJIBTOBCKOM, B TIEPBYIO O4Yepelb
HJIC0JIOTMYECKOM, IIOHMMAHUM TeaTpa Melepxoiibia pexuccepamMu U akTepaMHu «ABaHIapia» CM.
Takxke riaBy «3eHreil-3a» B kaure I'. ['ay3snepa «HeBunannas Anonus» [8, c. 62-72].

B mapre 1928 r. Tearp «ABaHrapna», oOb€AMHHUBIINUCH C PAJIOM JIPYTHMX PEBOJIOLUOHHBIX
TeaTpalbHBIX Tpymm, Obl  mpeoOpa3oBan B «JleBwiii  Teatpy  («Ca€ky  TIKHIZEN).
[IpocymectBoBaBumii 10 1934 r., «JleBblii TeaTp» cran sapom opranuzoBaHHoro B 1929 r. Corosa
arnoHckux nposuetapckux teaTpoB (ITPOT), kyaa Bouwn okono 20 npodeccuoHanbHbIX TeaTpoB. B
«JIleBom Teatpe» C.CaHO B KadecTBE peXHUCCEpa MOCTABUI MHOXKECTBO IbEC, B TOM 4YHUCIE, B
1929 r., meecy «I3sHCOH» («Il0 Beelt muaum») T. MypasMa («CrOKeT — KpyImHasi CTauyka KUTalCKUX
KEJIe3HOJOpPO)KHUKOB Ha jauHuM llekun — Xanbkoy B 1923 r.»). B 1931 r. on mnocraBun
MHCIEHUPOBKY pomaHa «Ha 3amagnom ¢ponte 6e3 mepemen» D.M. Pemapka B mepepaboTke
T. Mypasima, a Takxke, B coTpyauudectBe ¢ pexuccepamu Cyrumoro u Cauro, mbecy «3BEHO B
uenu nodea» T. Mypasma («o repoudeckoil 60pbOe maHxaiickoro mposietapuaTta B JeHb | Mas
1930 r.»).

HNuTepecHo otMeTuTh, uTo BMecTe ¢ C. CaHO y MCTOKOB TeaTpoB «ABaHrapa» MU «JIeBblii
Teatp» cTosn pexuccep Péxutu Cyrumoto (Hactosimee ums Ecumaca Ecuna, 1907—-1939). On 6511
TaKXke IepeBOJYUKOM COBpeMeHHOM coBeTckoil mureparypsl (b. JlapeneBa, B. baxmernesa,
H. Octposckoro, B. Kupmona, M. I'opskoro).

OnHOBpEMEHHO M COPAaTHUKOM, M TJIABHBIM KOHKYpeHTOM «JleBoro Tteatpa» cpenn
PEBOJIIOLIMOHHBIX TEaTPANbHBIX TPYMI, TJ€ COLUUAIbHBIE 3a/Jaddl SBHO JOMUHHUPOBAIM Haj
XyaoxecTBeHHbIMH, cTan «Hobwiit Tearp Llykumsm» («CuHIyKHI34 rIkuaan»). Ero opranuzosain
Ecu Xumsuxara (1898-1959) — oauH M3 TNaBHEIX pe(oOpPMATOPOB SMOHCKOTO TPaTHIIMOHHOTO
T€aTpa, W3BECTHBIM CBOMMH IIOCTAHOBKAMU PYCCKMX aBTOpoB. Ciydmiock 3TO MOCIE pacnana
Tpynnbsl «Manoro Tearpa Ilykuasu», mpousomenmiero B 1929 r. Bo MHOroM MO HpUYMHE
PacXoXIeHUs B3IIIAI0B OCHOBaTeNel Teatpa — Ecu Xumsukatsl u Ocanau Kaopy (1881-1928) — na
TeaTpaJbHYI0 MPAKTUKY: MocTaHOBKK OcaHau co3aaBauch B 1yxe CTaHHCIABCKOTO, a MOCTAHOBKH
Xuazukarsel oTBevann MaHepe Meiiepxonsaa [8]. B penepryape «Manoro teatpa Llyxuazn»
npeo0Jiajany Mbechl COBPEMEHHBIX €BPOIEHCKUX U PYCCKHUX aBTOpPOB, a mbechl B «HoBoM Tearpe
Hykua3m» OTau4alIuch OTKPHITO PEBOJIOLMOHHON HarpaieHHOCTbIO [54], [10]. IlpumeuarensHo,
YTO, XapakTepusysd sAnoHCKWil JieBbld Teatp 1920-30-XTrr., COBpeMEHHas OTE€YECTBEHHAs
HCCIIEI0BATENbHULIA YIIOMUHAET XHU3UKaTy, HO HU cioBa HU roBoput o C. CaHo, 4TO, BEPOSATHO,
CBSI3aHO C HEJIOOIIEHKOH €10 MacITada ASATeIbHOCTH TOCIIeHeTo [2].

B Bocnomunanusax JIJI. XKykoBoi, B koHIe 20-X IT. )KUBIIEH BMECTE C MY’KEM-SIIOHUCTOM
JILIT. XKykoBeim B Tokuo, roBoputca u o C. CaHO — «OYKACTOM CBEpPX-MHTEIUIEKTyasle, OY€Hb
YMHOM U O4€Hb 00raToM», JAPYXKHBIIEM CO MHOTUMH IPEICTABUTENISIMU COBETCKOTO IMOJITPECTBA.
B wactHOCTH, OHa numer: «BMecTe ¢ BIIOCIENCTBUM U3BECTHBIM pexnccepoM Mocu Xuasukara u
auTepaTopoM U nepeBomuukoM Pexmum Cyrumoro, Ciku opranusoBan “neBblii” Teatp “Cailoku
I'ekunze”. OHM Bce ObUTHM POMAHTHUKH M OTAAaBaIM 3TOMY Te€aTpy M BCE CBOM CHJIBI, H BCE CBOM
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JIEHBI'H, M BCE CBOE MMyIecTBO. Ha criene Teatpa ObUIO MpavyHO, aKTepbl M300pakaiau pabovnx B
KOPOTKHUX KypTeXkax. OHU B3JbIMAJIN KyJIaKU B IPOKJIATHAX U YTPO3axX, YTO-TO BO BCEM 3TOM OBLIO
oT TPAM’a, OT HalIMX aruT-TEaTPOB C UX MCCTYILUICHHOW ‘“‘peBOIIOIMOHHOCTHIO”. KoHumnace 3ta
PEBOJIFOLIMOHHOCTD TeM, YTO Caku yroaui B TIopbMy. Jlokropy CaHO ObLIO MPEasIOKEHO BHECTH 3a
ChlHA NATHAAUATh ThicAd WieH. M1 Ciku BBITYCTWIM HA MOPYKH U MPEUIOKUIN HEMEIJIEHHO
yOpatbcst u3 crpanbl. beJHeHbKHIA, OH BBIHYKACH ObUI yexarts... B [lapmx!» [11, c. 207-208].

JltoOble BOCMOMHMHAHUS, HAIIUCAHHBIE CITYCTSI MHOTHE JIECATUIICTHS, TasT B ce0e MHOKECTBO
HeTOYHOCTeH. OHHM HOCAT CYOBEKTHBHBIM XapakTep, peaJibHble COOBITHS B HHUX 3a4acTylO
MIPUYKpPALICHbl U IIEPEOCMBICIIEHbI, OHH MOABEPKEHBI PETPOCIEKTUBHON OLEHOYHOCTH, BO MHOTOM
3aBUCSILENH OT HACTPOECHMS M OTHOLIEHUS BCIOMHUHAIOLIETO K COOBITUSM K MPOIIJIOMY, IOPOIO
oueHb naanekomy. Tem He menee JI.JI. )KykoBa BepHO moaMeEYaeT «POMAHTHU3MY» TeaTpabHOU
nesitenbHocTH E. Xumsukata u C. Cano. JleficTBUTENBbHO, VIS HUX XapakTepHa uy[ecHas Bepa B
MapKCUCTCKOE MpeoOpakeHre AMOHCKOTO TPaTUIIMOHHOTO OOIIEeCTBa, CBSI3bIBAEMOIO MU, B JIyXe
MPOJIETKYJIbTA, C MPOMBIIICHHBIM pabdoynM KiaccoM. CIENCTBUEM JTOTO CTall0 Ype3MEpPHO
COLIMOJIOTUYECKOE IMOHMMaHHuE peanu3ma nojautuyeckoro tearpa. C. CaHo mucan, 4TO TIJIaBHAs
3ajada «JIeBoro tearpa» 3aKiIOYaeTCsl B TOM, YTOOBI CIYXHUTh «KJIACCOBBIM OpPYKHEM SITOHCKUX
Macc B ux 0opb0Oe 3a Biacte» [67, p. 836]. AkTepbl, paOOTHUKH CIIEHBI, PEKUCCEPBI M aBTOPHI MTHEC
HE MO0JIy4au OIUIaThl 3a CBOIO JIEATEIbHOCTb, @ Bce cOOphl HampaBisuiuch Ha nozaaepxky [IPOT.
OpueHTalus Ha «IIPOJeTapCKue Macchl», padouylo ayJAUTOPUIO, B 3HAYUTEILHON Mepe omnpeensiia
U CIEHMYECKHUH S3bIK IOCTAHOBOK, CO3JaBa€MbIX HMCKIIIOUHUTEIbHO Ha COBPEMEHHBIE TEMBI, I'lie
COLMaTbHBIA madoc M OOIIECTBEHHBIA CMBICH SBHO JOMUHHPOBAIM HAJA XYIOXKECTBEHHBIMU
JIOCTOMHCTBAaMH.

bonpmoe BiausiHue Ha «JIeBblii Tearp», mo mpusHaHuto C. CaHo, Okazaja TeaTpaibHas
npaktuka Tearpa Meiiepxonpnga u  Tearpa wumeHHn MOCKOBCKOTO OOJIACTHOTO  COBETa
npodeccuonanbubix cor30B (MOCIIC), cioco6cTBOBaBIIAsk BBIPAOOTKE Ha CIEHE «IIPOJIETAPCKOTr0O
peanu3Ma», «MbI HE TMPHACPKUBACMCS OIpENeNIeHHOW (OpPMBI WM ONPEIEICHHOTO CTHIIA
BblpakeHus. HampotuB, Mbl npuberaem K J0OOMYy JOCTYIHOMY HaM METOAY, C IOMOILBIO
KOTOpPOTO MOXXHO JIOHECTH [JI0 3pUTENEH-NIPOJIETapUeB BCE TOHKOCTU PEBOJIIOIIMOHHOTO
comepkaHus». lloaroMy s MOCTHXKEHHMS LEJIeM TEX WM HMHBIX IIbEC aKTEphbl HCIOJIb30BalIN
pa3iauyYHbIE METOJbl, «IOpPOM NpuAepXKUBasch Tpaauuuii Tearpa KaOyku, mHOrAa mnpUMEHSA
cucreMy  9BpUTMHMKM  Jlampkpo3a, a  HMHOrga  Jaxe  BBOJAA  INPUEMBl  3amaJHOMN
putopukm» [67, p. 836; 69].

20 mas 1930r. C. CaHo Obul apecTOBaH 3a aKTMBHOE y4yacTHE€ B TOIJIEPKKY SIMOHCKOMH
KOMIIapTUH, HO Yepe3 MeECALl ero OTIMYCTWJIM Ha MOPYKH CEMbM, MOJ CTPOTHil MOJUUEHCKUN
Haa3op [60, c. 66]. Onacasce moBTOpHOTO apecta, B Mae 1931 r. C. Cano ObUIT BEIHYXKICH yeXaTh U3
Snounn. CHauana on ornpasuicsa B CIIA, rae, B Hoto-Mopke, 103HAKOMUICS C COBPEMEHHBIMU
TeaTpaJlbHbIMM TOCTAaHOBKaMH, a 3areM, depe3 @DpaHumio, B Hauyane oceHu 1931 r. mpuOb1 B
I'epmanmro.

B a0 Bpems B bepnune Haxoauics snoHckuid pexuccep Kynuo Uto (Oonee u3BecTHBIN Mo
ncenonnmMoM  Conpa  Kopos), mnpencrapmssmmii  [IPOT B pasnuyHbIX  OpraHM3aIiusx
MEXYHApPOJAHOTO PEBOJIOIMOHHOIO JABMKEHHS, B TOM 4YHUclie U B MeXayHapoIHOM 00beIMHEHUN
peBomoninonHbIX ncareneit (MOPIT) u MexnyHnaponHom paGoueM TeaTpaibHOM OOBEIMHEHUU
(MPTO), uyts nosxe nepeumenoBanHoM B MOPT. Hcropun MOPIIa nocesiieH oTaenbHbIA TOM
«JInteparypHoro HacieacTay», rae ectb u cratbs K. Pexo « MOPII u nponerapckoe nureparypHoe
newxkenne B Anonum» [12, c. 507-538]. Uctopus MOPT eme xaer cBoero BIyMYHBOTO
uccienonarens, 61aro uro GoHasl apxua KoMuHTepHa olippoBaHbl U JOCTYIIHBI.

K. Uto cpasy mnpusiexk C.Cano k axtuBHOW paesrenbHoctd [20]. B bepnune onu
opranu3oBain «KHTalCKO-SIMOHCKYIO aruT-Npon TpymIy», KOTopas HocTaBwiIa nbecy CoNKUTH
Oymsumopu  (1892-1977) «llomorutre xkutaiickum Opatbsim». B oxTsaOpe-HosiOpe 1931 .
MMOCTAaHOBKA JIEMOHCTPHUPOBAJIACh Ha CIleHaX pabdounx kiyooB bepnuHa, moka He Oblua 3amperieHa
BIIACTSIMH.

C. CaHO TakXe CTaJll OJHUM M3 OpPraHu3aTOpoB «PEBOJIOIMOHHON SAMOHCKOW TpyNHIbl B
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bepnune». B nHos0pe 1931 1. on BMecte ¢ K. HUTo coBeprmn KpaTKOBPEMEHHYIO TOE3IKY B
MockBy, rae nuuHO mno3Hakomuics ¢ aestensMu MOPTa u tearpanbHoil ku3Hbl0 MockBbl. B
koHe 1931r. B CIHA u B CCCP Bbimum crateu C. CaHO, MOCBSIIEHHBIE COBPEMEHHOMY
AIOHCKOMY IpoiieTapckoMy TeaTpy — «Tokuiickuil “JIeBblii TeaTp” M €ro CBsA3b C SAINOHCKOM
cuenoi» (The Tokyo Left Theatre and its Relation to the Japanese Stage) [67] u «PeBontormoHHbIM
teatp B ¢ammuctckor SAnorum» [29]. O6e craTthu 60raTo NMPOMILIIOCTPUPOBAHBI MHOTOYHCICHHBIMU
(OTOCHUMKAaMHU, YTO, HECOMHEHHO, SBJSETCS (DaKTOM, MOATBEPM AAIOIIMM JIOCTOBEPHOCTh TOMU
MacmTaOHOW JEATENbHOCTH MPOJICTAPCKOTO SMOHCKOTO TeaTpa, O KOTOPOM TOBOPHIIM €TrO
MIPEICTaBUTENH 32 PyOekKOM.

B nos16pe 1931 r. K. Uto Bepuyncs Ha poauny, a C. CaHo cTan ero mpueMHUKOM, 00peTs
opuIManeHbIi  cratyc «eBpomeiickoro mpeacrtaButens Coro3a  AMOHCKUX — MPOJIETAPCKUX
teatpoB» [19]. B 1932 r. C. Cano Boumien B cekperapuaT MOPT ot fnonuu. IleyatHpiM opranom
MOPT 0wt «MHTepHANMOHANBHBIN TeaTp. brommerens HTEepHAIIMOHAIBHOW — OJIMMITHAIBI
PEBOJIIOLIMOHHBIX CaMOJIEATEIbHBIX TEATPOB», YIEHOM PEIKOJUIErMM KOTOPOrO CTall SITOHCKHM
pexuccep.

Kpome toro, C. CaHo KOOpIAMHUPOBAJ MOJArOTOBKY SITIOHCKHUX TeaTpajlbHbIX 00bEIUHEHUH,
Bxomaumx B [IPOT, x yuactuio B MHTepHanumoHanpHON paboyeil TeaTpalibHOM ONUMITHAJE,
3aITaHUPOBAaHHON Ha OKTAOpH 1932 1. [26]. OmHako TeaTpaibHBIE TPYMIBI B pa3HBIX CTpaHax, B
ToM uucie u B SnoHun [30], CTONKHYJIHCH C PSIOM TPYIHOCTEH, MOSTOMY OJUMIHMana ObLia
nepeHeceHa Ha BecHy 1933 1.

Ocenpio 1932 r. C. Cano nepeexan B MockBy. Mectom ero paboTsl cTano Hebobinoe 0ropo
MOPTa, naxonuBuieecs B 31aHuu llerpoBckoro maccaxa. Kakx npencrasurens MOPTa C. Cano
MIPUHUMAJI Y4aCTUE B CAMBIX Pa3HBIX MEPOIPUATHUSIX.

K npumepy, B Mockse B auu npasznHoBanus 15-netus OxTa0pbckoit peBostouuu (¢ 9 no 14
HOsI0pst 1932 1.) mpouien BTOpoH pacuupeHHbld mieHyMm npesuguyma MOPT, opranuzanmw,
OOBETUHSIOMIEH «BCE CJIOM JIEBOM XYJIO’KECTBEHHOM HHTEIUIMTEHIIMU, paboTaromeil B o0mactu
TeaTpa W HCHOJB3YIOIIEH TeaTp Kak Morydee CpeJCTBO KJIacCOBOH OOpbOBI M PEBOJIIOLMOHHON
nponaradip» [57]. Umenno C. Cano O6bu1 U30paH B pe3UIuyM IJIeHyMa oT SnoHum.

B noxnane renceka MOPTa I'. Jluamanta oTMe4asioch, 4TO PEBOJIIOLMOHHAs TeaTpajibHas
opranuzanus B SIMOHUU SABJISIETCS «OAHOM W3 CHWJIBHEHIIHNX», «HAcUMThIBaeT 250 TeaTpaabHBIX
arutnponrpynnsl 1 30 camMoAeATeNbHbIX PadOYMX M KpPECThIHCKMX KpyxkkoB». Kpome Toro,
MIOMHUMO T€aTPaJIbHBIA IEATEIbHOCTH, YWIEHbl 00BEAMHEHNS AKTUBHO YYaCTBOBAIM B MOJUTUYECKUX
kamnanusx: «[TPOT nposena kamnanuto Tpex “JI” (Jlenun, JIubkuext, JlrokcemOypr), obcmyxuia
CBOMM BBICTYIIJIECHUEM MEKYHAapOIHBIN *KEHCKUM aAeHb» [59, c. 1].

C. CaHo BbICTYNIMII cpa3y Iociie 10oKjaaa J[mamMaHTta, 4To CBUAETEIBCTBYET O IPUCTAIbHOM
BHUMaHUU JesTelled MUPOBOIO PEBOJIIOLMOHHOIO JIBUKEHHUS K TMOJIMTUYECKUM U KYJIbTYPHBIM
mpoueccaM B SIIOHMM, B KOTOPBIX MHOTHE YCMAaTpPUBAIM BCE IPU3HAKHU CKJIAJBIBAIOIIEHCS
peBomoninonHoi curyanuu. Joxman C. Cano «O npodeccoHaTbHOM U CaMOJIEATEILHOM TeaTpe»
ObUI TIOCBSIIIEH MCTOPUM CTAHOBJICHUS IPOJETAPCKOro TeaTpa B SMOHMM M COBPEMEHHOMY
nonoxennto [IPOT, oObenuHsIONIEr0 pPEeBOTIONHUOHHBIE TPO(PECCHOHATBHBIE U JIIOOUTEIThCKUE
TeaTpajibHble opranuzanuu [22]. Yactbe TekcTa Oblla OMyOJMKOBaHA MO/ Ha3BaHHEM <« SIMOHCKHIA
peBomonnoHHBIN Teatp» [31]. B mepepaGoTaHHOM BHAE MOKJa] BBIIIET B BHJIE CTaThU C
WUIIOCTPAaTUBHBIM ~ psiioM  1oJ  Ha3zBaHueM «CruioueHHbIME  psipaMu. O COTpyJHHYECTBE
PEBOJIIOLIMOHHBIX MPOPECCHOHATBHBIX U CaMOJIEATENbHBIX TeaTpoB AmoHum» [34].

B nepuon ¢ 26 no 30 maa 1933 r B Mockse nponua Takxke MexayHapoiHas ONMMIIMALa
CaMOJIESITENIbHBIX ~ PEBOJIOIMOHHBIX TearpoB; 00 MHTEHCHBHOCTH TOJIOTOBKM K HeH
ceugerenscTByeT apxuB KommurepHa [20]. C. Cano Obul OJHUM U3 YJICHOB MEXIYHApOIHOTO
KIOpU B «OpUTagrupoM» BTOPOU Opurajsl xktopu (B coctaB kotopoit Bxoauau T. Tomac, ByxBanb,
Ac¢unorenoB, TperbsxoB, ['omy6oB, I'BozneB, CtpenbuoB, bpayno), npukperuieHHOH K
aruTIpoONTpyInaM 1 pabounm tearpam u3 Auriuu, 'onnanauu, Janun u Hopseruu.

27 anpens 1934 r. C. Cano BeicTynan c jgoknagoMm «Tearp coBpemeHHON SnoHun» Ha
MEpOTPUSITHH, OpraHu3oBaHHOM Bcepocuiickum tearpaibHbiM obOmectBoM (BTO) coBmecTHO ¢
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MOPT B 3ane kny6a Baemropra [6].

Kpome Ttoro, ¢ 15 mo 25 ampens 1935r. oH npuHMMan ydacTM€ B OpraHU3alud M
npoBeAcHUU HWHTepHanmoHanbHOU Aekansl MOPT B CCCP, npuszBanHOl mpounH(OPMHPOBATH O
JOCTHKEHHSIX MHTEPHALMOHATBLHOTO PEBOJIOIIMOHHOIO UCKyccTBa [13.].

Benen 3a C. Cano B8 CCCP B ampene 1933 r. mepeexan u Ecu Xuasukara, uMs KOTOPOTO
MOXKHO OBIJIO 3acTaBUTh pabOTaTh Ha ABTOPHUTET MEXKIYHAPOJHBIX OpPraHU3alNi, MPHU3BAHHBIX
CIOCOOCTBOBATH PACHIPOCTPAHEHHUIO coluanucThueckux uaeil. Takxe kak u C. Cano E. Xunsukara
IpPUHUMANl y4acTHe B paboTe KIOpW TeaTpalbHOM onummuazsl. B panpHelieM MX HMMeEHa B
myOJIUYHOM JUCKYpPCe, KaK MPaBUIIO, YIIOMUHAIOTCS BMECTE.

Cano u Xua3ukara mpuHSUIH ydacTre B pabote IlepBoro cwhesma COBETCKUX MHcCATENCH,
npoxoauBiieM B Mockse ¢ 17 aBrycra mo 1 centsops 1934 r. Tam Obi1 BepaboTan ycraB Corosa
mucateniei CCCP u  0003HaYeHBI OCHOBHBIC TMPUHIUIBI  COIHMAIUCTHYECKOTO pean3Ma,
OOBSIBICHHOIO OCHOBHBIM METOJIOM COBETCKOH nuTeparypbl. B kauectBe mpencenarens Corosa
AMOHCKUX MPOJIETapCKUX TeaTpoB XHJ3MKAaTa BBICTYNHJI C peYblo, ONYyOJMKOBAaHHOM B
neHTpalibHbIX razerax «lIpaBma» u «M3Bectus» [61, c. 5], [62, c. 6]. B Hell OH OTMETUIT CUIIBHOE
BJIUSIHUE MOJIOJION COBETCKOW JIMTEPAaTypbl HA SIMOHCKUX PEBOJIIOIMOHHBIX IMHUCATENEH, KOTOphIE
CMEJ0, HECMOTPSL Ha KECTOKUE PENPECCUH, UIYT «II0 MyTH CO3JaHusi coBeTckoil SAnonun». Peub
Xun3ukarel Ha pycckuil s3Ik nnepeBoaui C. Cano [24, c. 477-479]. Boictymiienue Xua3ukarsl Ha
ChE3/Ie MHCcaTeNIel BbI3BAJIO PE3KYI0 PEAKIIUIO SIIOHCKUX BJIACTEN — UCKIIFOUEHUE U3 YHCIIA I3POB U
npuKa3 o0 apecTe IO BO3BpAaIlleHMM Ha poauHy. EcTecTBeHHO, 3a 3TUM IOCJel0Baja BOJIHA
MOAJEPKKH CO CTOPOHBI  «IIPOTPECCHBHOW» MHUPOBOM  OOIIECTBEHHOCTH, YTO CIeNajio
E. Xumsukary, a Bvecre ¢ HuM u C. CaHO, CHMBONMYECKHUMHU (UIypaMu, MpeICTaBIsSIOMIMU
YTHETAEMOE€ MIPOJIETAPCKOE UCKYCCTBO AMOHUH.

WX crathu OBLIM MPUYPOUYCHBI K PA3UYHBIM 3HAMCHATEIBHBIM COOBITHsAM. Tak, k 17-i
rogoBirHe Paboye-kpecThIHCKON KpacHOW apMuu B «JIuTeparypHOil razere» psaoM HaledaTaHb
JIB€ CTAaTbU IOJ IrpoMKUMHU 3arosioBkamu — M. Xupgzukara «Mbl ropabl TeM, 4TO Thl KHUBELIb B
CCCP» [65] u ¢ C. Cano «OredectBo MupoBoro nposerapuara» [40]. IX umeHa cTosT psaom B
Hekposorax Ha cMmepTh A. bap6roca [4] u M. 'opekoro [58]. Bmecte oHM ydacTBOBaIM U B
KyJbTYPHBIX MeponpusTusx: 4 anpens 1934 r. npoien Bedep AMNOHCKOTO UCKYCCTBA, B IPOrpaMMe
KOTOpOro 3Haumiauch «BbICTymuieHus TT. Ceku-Cano, Xwumku-Karo, Bc. Bummnesckoro,
B. llIneiinepoBa u AeMOHCTpalysl HOBEUIIEH AMOHCKOM MYy3bIKH (TPaMMILIACTUHKH )» [5].

CoBmectHo Cano u Xwupasukara omyOnukoBaiu JBe craThu «TearpalibHOE ABMKEHHE
SAnonnn n coserckuii Teatp» [38] u «SInoHckas nuTeparypa B pykax BoeHUIMHBD [63; 64]. OHu
paboTany W HaJx NEpeBOJaMHM Ha SIMOHCKHUH SI3bIK NPOTrpaMMHBIX CTaTeil nesTeneldl MUPOBOH U
COBETCKOM oOmiecTBeHHOCTH. M3BecTHO M 00 uX JEATeNbHOCTH Ha paJuo — B OAHOM u3
PaIMOTIOCTAaHOBOK OHU Pa3bIrpaIv IUAJIOT JIBYX caMypaeB U3 «XdUK3-MoHoraTapm» [S55].

[Tpu BceM BHMMaHHHM K HUM CO CTOPOHBI OOIIECTBEHHOCTH MX MaTEpUAIbHOE MOJI0XKEHUE
ocTaBanoch J0BONbHO crecHeHHbIM. I cemeit C.Cano u E. XUI3UKaThl BBIICIMIH OIHY
TPEXKOMHATHYIO KBapTUPY B HOBOM JJOM€ Ha 3eMJITHOM Baity [55].

[Tomumo pabGorsr B Otopo MOPTa oHu (¢GopMaabHO YHUCIUIUCH MOMOIIHHUKAMH
pexuccepoB — Xuaszukata B Tearpe Peomounn, a Cano B 'ocTMe, HO 10 caMOCTOSITENbHBIX
MIOCTAHOBOK MX HE€ Jomyckaiu. M3BeCTHO, YTO OHM BHUMATENbHO H3y4Yaldd OIMBIT Pa3IUYHbIX
MOCKOBCKMX T€aTpOB M JaXe KOHCYJIbTHpoBanu Mojogoro pexuccepa W.M. TymaHnosa,
pemmBmiero B 1934 r. nacuennposathk neecy «Ha octpoBe Xonno» B./I. IlymkoBa B MockoBCckoM
pabouem Xy10’)KeCTBEHHOM Teatpe (mpembepa — 28 mapta 1935 1.) [55; 27].

Haneko He mociegHee MecTO B MOCKOBCkuMM mnepuon xu3Hu C. CaHo 3aHMMana
nyONIMIMCTHKA, 3aTparuBarolias paszHble cpepbl coBpeMeHHoro uckyccrBa Snonuu. Ilpu stom
pexuccep BBICTYNAl CTPACTHBIM MPOMAraHJMCTOM W 3allUTHUKOM HOBOM  COBETCKOM
COLIMAJIMCTUYECKOHN KYJIBTYpHI.

OH MHOro nucain 006 MCTOPUU PEBOJIIOLIMOHHOIO TeaTpa B SIMOHUM M O MOCTAHOBKAaX JBYX
IJIABHBIX  JIEBBIX TearpaibHblX Tpymn — «Hosoro Tearpa Iykumsu» u  «JleBoro
teatpa» [31; 32; 33; 38].
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bonpmoit mmact crateit C. CaHO cBsi3aH C pa3o0iiaueHueM TporaraHibl SIMTOHCKOTO
MUJIMTapu3Ma U (pamm3ma B COBpEMEHHOU TUTEpaType, Tearpe, kunematorpade u My3bike SnoHun
[35; 36; 37; 39; 42; 43; 44; 48; 49; 63].

C. Cano nmy0OnuKoBall ¥ PELEH3UN HAa KHUTH PEBOJIOIMOHHBIX M aHTUBOCHHBIX aBTOPOB: Ha
coopuuk «Tropema» (1933) Koncaky Cumarum, coaepKalivii pacckasbl M3 JKU3HU SIOHCKHX
MOJINT3AKIIIOUEHHBIX [45], Ha pycckoe u3nanue pomaHa Haxanucu WMHocks «MaHuxypus»,
BeieameM B 1936 r. B mepeBoae H. I'neGoBa u A. Ycnenckoii [46; 47].

bonee toro, C. Cano npusniekasics Kk padboTe B SHIUKIONEANUYECKUX M3AaHusIX. B bonbiioi
coBeTckor HHImKIoneaun B 1935r. 3a aBropctBom C.CaHo Oblia pa3melieHa cTaTbs O
E. Xumsukare [41]. B cratee C.CaHO KypCHBOM BBIJCICHO HMSI COyUpeAUTENst XUI3UKAThI
«Manoro tearpa Ilykuazu», «amnonckoro CranucnaBckoro», K. Ocanan. Ho mockonbky Tom 43
BCD Beiien Tonpko B 1939 r., yxe nociie orbe3na Cano uz CCCP, to ctatesa 06 Ocanu, 04€BHJIHO,
ObL1a UCKITIOYCHA.

C. Cano noarorosun taxxe crarbu o Caxka-Jloomeil (Coro3e mnposeTapckux nucaresieil B
Snonun) u o snoHckux nucatensax Koancaky Cumarm u Tocon Cumanzaku it 10 Toma
«JIuteparypHoil sHuukionenuu» B 1937 r. OTOoT TOM HE ObUI OMYOJMKOBAH IO LIEH3YPHBIM
coobpaxenusiM. CoxpaHHBIIascA BEpCTKa Obllla U3/1aHa PEIPUHTHBIM CIIOCOOOM B MIOHXEHE JIMIITh
B 1991 r. [50; 51; 52].

[Tomumo pabGotsl B cekperapuare MOPTa u nyOnuuucTUYeCKOW JEATENbHOCTH,
paccka3bIBaBLICH O JIOCTHIKEHUSAX SIIOHCKOIO IMPOJIETAPCKOro TeaTpa M 0O0JMYaBIIEH SMOHCKHM
MuuTapusM U ¢ammsm, C. Cano ¢ 1934 r. pa6oran B 'ocTMIMe. Ero umst Hepeako BcTpedaeTcs B
BOCIIOMHUHAHUSAX COBPEMEHHUKOB, BXO/IUBILIUX B MEHEPXOJIbIOBCKOE OKPYKEHUE.

K pexuccepckoit pabore C. CaHO HE HpUBIEKAICS, OH OBLI COTPYIHUKOM TeaTpaabHOM
Hayuno-uccnenoBarenbckoil  mabopaTopyuu, 3aHUMABIICHCS TEOPETHUECKOW CHCTEMaTH3aIueit
TeaTpalbHBIX TOCTAHOBOK Melepxobaa, a TAkKe ero pa3MbIIIICHUN HaJl TeaTpaabHON IPAKTUKOM.
bonee nonpoOHo nestenbHocTh C. Cano B Teatpe Meiiepxonpaa paccmarpuBaer Macapy WUto B
psge cBoux crareit [14; 15; 16; 17]. B o6s3anHoctn C. CaHO BXOOWJIO 3alUChIBaHHUE
pacrnopspKeHHH pexuccepa, (pukcanms Xoga perneTuUOHHON paboThl U peaklUy 3pUTEIBHOIO 3a1a
Ha OT/AEJbHBIC CLIEHBI TOCTAHOBKH, COCTaBJIEHUE KAapTOTEKU aKTEpOB, SKCIIEpUMEHTaIbHas paboTa
I10 3aIlUCU pevH U JBMKEHUH akTepoB. Kpome Toro, kak CBUAETEIbCTBYIOT apXUBHbIE JOKYMEHTHI,
C. CaHo mbITaNCs «BBIICHUTH HEKOTOPBIE JIEMEHTHI POJACTBEHHOCTH Tearpa Be. Meliepxonbaa ¢
STMOHCKUM TEaTpoOM, BBIPAXKAIIIECHCS B KX OCHOBHOW TBOPYECKOW YCTaHOBKE, CLEHUYECKOM
YCTPOMCTBE, a TakKKe OTACNIbHBIX TeaTrpajbHbIX mnpuemax» [14, c.59]. Ilpu strom B PI'AJIU
COXPAHMJICS Pa3BEPHYTHIM IUIAH CONOCTAaBUTENBHOIO UCCiIeNoBaHMs: «TBOpUYECKUN METOx:
Peanuctuuecknii moaxon K OEHCTBUTENBbHOCTU. BHeapeHune B AEHCTBUTENBHOCTh U “OTXOA~ OT
nercTBuTenbHOCTH. boprba ¢ ObIToBH3MOM, O0pHOa 3a CIIEHUYECKYIO TIPaBAy, 32 MaKCUMAJIbHYIO
CLICHMYECKYIO BBIPa3UTENBbHOCTh. IIyTh CO3/1aHusA MOAIMHHO-PEAIMCTUYECKOTO TeaTpa, Ha OCHOBE
YCIIOBHBIX NPUEMOB, CBOUCTBEHHBIX Tearpy. “‘/lyma urpel” B SIMOHCKOM TeaTpe U “CMBbICT UTPBI” Yy
Meiiepxonpaa. Teatp Meiiepxonbaa u SnoHckuil Teatp kak “rearpel akrepa’. Ilpenen peamusma
Kabyku u Teatp Meliepxonpaa Kak TeaTp COIMUATUCTHYECKOTO peanu3ma. OTaeabHbIE JIEMEHTHI
poACTBeHHOCTH: a/ MellepXobJOBCKHE JIECTHHUIIBI U “IBETOYHAs JAOpOra” Kak OJIHO U3 CPEACTB
MaKCUMaJbHOW CLEHWYECKOW BbIpa3UTeNbHOCTU. O/ BhIXon akTepa Ha CIEHY, yXOJ akTepa co
CIICHBI U UTpa Ha “IBETOYHOI nopore”. B/ O0IIeHHe co 3pUTENIbHBIM 3ajioM. T/ Hannuue 3aHaBeca B
teatpe Kabyku u orcyrcTBue ero B teatpe Meilepxonpaa. bopp0a nmpoTuB HaTypalnuCTUYECKOTO
UCIOJIb30BaHUS 3aHaBeca B oboux Tearpax. i/ Urpa c Bemamu. e/ Teatp Meiiepxonbia u teatp
KaOyku kak My3bIkaibHble TeaTpbl. My3bika B Tearpe. My3bIKaJbHO-PUTMHUECKOE MOCTPOCHHE
criekTakJs. sx/ [IpoGieMbl clieHnYecKkoro UrpoBoro Tearpa» [14, c. 62].

OTka3 COBETCKMX BIACTEHd OT HJEH «MHUPOBOW PEBONIOLMH» W MPHUHATHE Kypca Ha
IIOCTPOCHHE COLMaIM3Ma B OJHOM CTpaHE€ TMPUBEIM K CBOPAaYMBAHHUIO MEXAYHApOJHOU
nestensHoctd. B 1937 r. Coku Cano u Ecu Xuasukara ObUIO OTKa3aHO B MPOIJIEHHU BH3BI, B
arycre oHu mnokuHyiu CCCP. IlpuGeie B Ilapmxk. C. CaHO mnpHCOeIMHWICS K OBIBIIUM
copatnukam mo MOPTy B anTudammctckoit nestenpbHOCTH. Yepe3 Toi, ¢ OOJBIIUM TPYAOM

47



Dictum — factum: oT ucesie1oBaHU K CTPATerH4eCKUM pelieHusIM

nonyuus Bu3y, C. Cano yexan B Hpio-Mopk. 31ech OH IIPOIOIKAT OOLIECTBEHHYIO JESTEIbHOCTb.
Hanpuwmep, usBectHo, uro C.CaHo ydacTBOBaN B IyONMUHOW AMCKyccun Ha TeMmy «Crtartyc
MOJUTUYECKUX Y3HHUKOB B COBpEMEHHOM Mupe» [66]. OmHako mNOJIYrogoBOE€ pa3pelieHHe Ha
npeObiBanne B CHIA Ttoxe He Obuto mpomieHo, u C. Cano B ampene 1939 r. mepeGpancs B
Mekcuky. B ero »xu3HM Hayaics HOBBIA, JATUHOAMEPHKAHCKUN NEPHOJ, CBA3AHHBIA C
MPAKTUYECKOHN TeaTpaIbHOM NEATEIbHOCTBIO U CO3/1aHUEeM COOCTBEHHOM TeaTpalibHOM MIKOJIBI [68].

Onnako nocne orbe3aa C. Cano u3 CCCP, umenu ero He 3a0bu1H. B sxypHane «PaboTHuma»
B 1939 1. Obi1 onyOnukoBan mepeBon cratbu C. CaHo «SIMOHCKHN HApOJ HE MOXKET OCTAThCS
cnensiM» (My people cannot forever be blinded), nHanucannoit B HOsOpe 1938 r. mis xypHana
«Yaiina Ty/eii», BRIXOMBIIEM Ha aHTIHHCKOM si3bike B Hpro-Mopke [53].

B Tom xe 1939 r. apecroBanHblli MelepXxoJib/i B CBOMX MOKa3aHUSIX HEOKHIAHHO 3asBUII,
YTO SIBIISUICS areHTOM SIIOHCKOM pa3Benku: «A 3aBepOoBan mens Cexku CaHo, KOTOpBIA paboTan B
MOEM TeaTpe B KauecTBe pexuccepa-craxepa ¢ 1933 mo 1937 rog» [56, c. 242]. 13 npusioxeHHON K
nemy Meiiepxonpaa cnpaBku o C. CaHO SBCTBYET, YTO OpraHbl roc0e30MacHOCTH BHHUMATEIBHO
ciequin 3a HUM Bce rojiel ero npedsiBanus B CCCP, HO «HHKaKuX JaHHBIX O MPUHAIJICKHOCTH K
pa3BemopraHam» yCTaHOBJICHO He ObuT0. [Ipy 3TOM B OTHOM U3 TIOHECEHHI OBLT MPUBEACH 00pa3ell
KPUTHUYECKHUX BBICKa3bIBaHUM (KOTOpHIE, oueBUIHO, C. CaHO MO3BOJISI cebe B YaCTHBIX Oecennax) o
TOM, «4TO B Tearpe Meiiepxonpaa MOABU3AETCS pa3jinyHasl JIpsSHb, TEATPOM KOMaHAYET >KEHa
Meiiepxonpaa, KOTOpas Ha pENeTUHUsAX TMOJpbIBaeT aBTopuTeT Meiiepxonpaa. B Teatp
MIPUHUMAIOTCS TUTOXUE KaJphbl, a Xopoine BbDKUBaOTCA. Cexn CaHO yAMBISUICS, KaK MOTYT OBITh
TaKue MOPSAJIKKU B COBETCKOM Teatpe» [56, c. 242].

BosmoskHo, simoHCKui ciex B gene Meiiepxombaa BO3HHK ¢ apectoM P. Cyrumoro,
toBapuma C. CaHo 10 TeaTpanbHoil paboTe B JIEBBIX TeaTpax Snonuu, u akTpuchl Ecuko Oxana, B
sHBape 1938 r. HeneraabHO NEpPEUIEAIINM COBETCKO-SIMOHCKYI0 TpaHully. llog mnbeiTkamu y
CyrumoTo BBIOWIM NpPU3HAHHME, YTO OH SIMOHCKUN IIMUOH, HANPABJISABIIMICS Ha BCTpeUy C
areHTamMu SIMOHCKOHM pa3Beaku Meiiepxonpaom u C. Cano. B centsabpe 1939 r. Cyrumorto
paccTpesn.

Y IUBUTENBHO, HO PENPECCHUH OOOIUIM CTOPOHOM OCTaBIIYIOCS Ha POAMHE PYCCKYIO JKEHY
C. Cano — aktpucy 'anuny bopucosy [11, c. 208-210].

Untepec k anoHckomy pexuccepy B CCCP Bospommiics mocie nmyOnukanuu B 1963 r. B
«CoBeTckoli KyJIbType» 3amucu Oeceqibl MeKCUKaHCKoro apamarypra Omimmno Kap6ansumo ¢ Caku
Cano o CranucnaBckoMm [18]. DTa cTaThsd TOBIMIA U HAa BOCIMOMUHAHUS COBPEMEHHHKOB O
pexuccepe [9; 11; 28].

[IpeObiBanrie B EBpome, HECOMHEHHO, CIOCOOCTBOBAJIO PACHIMPEHUIO KYJIbTYPHOIO
kpyro3zopa C. Cano. Y Hero BO3HHUK OOINBIIONW KPYr 3HAKOMCTB, B KOTOPBIA BOIIIM MUCATENH,
TeaTpaJbHBIE PEKUCCEPHI U AKTEPhI, UMEHA KOTOPBIX OMPENEISIIN JIMIO KYJIbTYpPbl TOM SIOXH —
. Iluckatop, b. bpext, JI. Penn, K. C. Cranucnasckuii, B.D.Meitepxonbn, 3. l'apun,
N. NnbuHCKUI 1 MHOTHE JPYTHE.

Ecnu HauvanbHbIM miepuon pexuccepckon aestenbHoct C. CaHO SBHO YKJIAAbIBAJICA B
UJICOJIOTHYECKHE TPEOOBaHUS MPOJIETKYJIbTA, CBA3BIBABLIETO CTPOUTEIHCTBO HOBOM MPOJIETAPCKOM
KyJbTYPBl UCKIIFOUUTENBHO C MHyCTPUAIBHBIM MPOJETAPUATOM KaK BBIPA3UTENIEM MPOJIETAPCKOM
WUJICOJIOTHM B €€ 4YHUCTOM BHJI€, TO HEMNOCPEJACTBEHHOE 3HakomMcTBO B 1930-e r1T. C
AKCIEPUMEHTAIbHBIMUA NTOCTAHOBKAMH 3aIaIHO-€BPONEHCKOI0 U COBETCKOTO TEaTpOB MPHUBEIU €0
K pabote 1Mo ¢GOpMUPOBAHUIO PEBOIIOIIMOHHOTO T€aTpa, MHTEPHAIIMOHAIBHOIO 10 COJIEP’KAHUIO U
HarmoHansHOrO 1O (opme. Takke B IeNoM cleayeT MPU3HATh, YTO OOIMUMTENBbHBIN madoc
nyomuiuctuyeckoil aesrenbHoctT C. CaHO XapakTepeH ISl ONPEeAeNIEHHOrO JTama pa3BUTHS
COBETCKOTr0 00IIeCTBa.

B 3aknroueHue xoyercsl cka3aTh, UTO MCCIIEIOBAHUIO MOCKOBCKOTO MEpHOJa AESITEIbHOCTU
C. Cano pamexko no 3aBepuieHusi. Matepuansl 0 C. CaHO B OTEYECTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX
apXUBOXpaHWINIIAX, KOHEYHO, €Ile He HM3yueHbl B MOJIHOM Mepe. OTOENbHOrO HCCIeI0BAaHUS
3acioykuBaeT gestenbHocTh C. Cano kak corpyanuka MOPTa mno wMartepuanam apxuBa
Komunrepna. BplsBieHHas nmyOiaMIMCTHKA SMOHCKOTO TEaTPalbHOTO JEATENsI TaKKe HE MOXKET
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MpeTeH0BaTh Ha wucuepnaHHocTh. Ocoboro m3yudeHuss TpeOyer cnernupuka ycoeHuss C. CaHo
OTIbITA TeaTpasIbHBIX cucTeM CTaHUCIAaBCKOro 1 Melepxoibia U ero NpeJoMIIeHUs: B COOCTBEHHOM
TeaTpaJIbHOM MPAKTHUKE BO BpeMsi paboThl B MeKcuKe.
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STHUYECKHUE OBPA3BI B AHTJIMVMCKOM JIUHTBOKYJIbTYPE INOCJIEJTHEN
YETBEPTH XVIII BEKA (HA MATEPHUAJIE «KJIACCUYECKOI'O CJIOBAPSA
IMPOCTOHAPOJHOTI O SI3bIKA» ®. 'POY3A)
Jlookoe A.E.
KaHouoam Qunoiocuyeckux HayK, OOyeHm
Ilokpoiuyk C.A.
cmyoeHm

ETHNIC IMAGES IN THE ENGLISH LINGUOCULTURE IN THE LAST QUARTER OF
THE 18™ CENTURY (BASED ON «A CLASSICAL DICTIONARY OF THE VULGAR
TONGUE» BY F. GROSE)

Aleksandr E. Lobkov
Sofiia A. Pokryshchuk

AHHOTAIIUSA. B cratbe paccMaTpuBarOTCS 3THUYECKHE CTEPEOTHIIBI, CIOKHBILHMECS B
AHIIMMCKON HALMOHAJIILHOU KyIbType B mocieaHen yerseptu XVIII Beka, U KOHCTpyupyeMble Ha
X OCHOBE 00pasbl. YKa3bplBaeTCsd Ha TO, YTO JIaHHBIE CTEPEOTHIBI B MPEeOOpaKEHHOM BUJE
M300pakaroT OTHOILEHHS MEX1y B3aUMOJICHCTBYIOIIMMHU OOILITHOCTSIMH, a TaKXkKe OTPaxaroT 0co0oe
BHJICHUE OIJHUM JTHOCOM XapaKTepHbIX uepT apyroro. Ha marepuane «Knaccnyeckoro ciosaps
IIPOCTOHAPOJHOrO sA3bIka» dpsHcuca ['poysa packpeIBacTCs NMPEACTABICHUE aHINIMYaH O JIPYTUX
Hapojax, BO3HUKIIEEe HAa HauyalbHOM 3Tare (OPMUPOBAHUSI UMIIEPCKOM Ipa)KIaHCKOW OOIIHOCTH U
«OpUTAaHCKOTO caMoco3HaHUs». [IpH 3TOM akLEHT cAelaH Ha PACCMOTPEHMM HMX OTHOILICHHUH C
OMKalIIMMU OCTPOBHBIMHU COCEIMHU (BaJUIMHLIAMM, HIOTJIAHALIAMH, HUPJIAHALIAMH), a TAKXKe C
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MaTEPUKOBBIMH KOHKYPEHTaMH (MCHaHIaMH, (QpaHIly3aMu, ToiulaHanamu). OTMedaercs, 4To
CTEPEOTUIIM3UPOBAHHUIO KaK SIBJICHUIO CBOMCTBEHHA (POKYCHPOBKA HAa OTPHUIATENBHBIX YepTax, MX
YTpUPOBAaHWE WM KapuKaTypupoBaHue. Ha OCHOBe CIIOBapHBIX CTaTel  MPUBOIUTCS
IpernoiaaraeMblii coOupaTenbHbIi 00pa3 KaKJ0ro U3 MECTH PACCMOTPEHHBIX HAPOIOB.

KawueBble ca0Ba: 3THOCTEPEOTHII, STHOHUM, AHIJMs, bpuraHckas ummepus, clIoOBaph,
®poancuc ['poys.

ABSTRACT. The article deals with ethnic stereotypes formed in English national culture in
the last quarter of the 18™ century, along with the images constructed on their basis. It is pointed out
that these stereotypes in altered form depict the relationships between interacting communities, as
well as represent the particular vision one ethnos has of the other. In England the perception of
another nations, that arose at the initial stage of the imperial civil community and “British self-
consciousness” formation, is revealed, depending on the contents of “A Classical Dictionary of the
Vulgar Tongue” by Francis Grose. Therewith the emphasis is made on studying the relationships
between the English and their nearest island neighbours (the Welsh, Scottish, and Irish), and with
their mainland rivals (the Spanish, French, and Dutch). It is noted that stereotyping as a
phenomenon is characterised by an emphasis on negative features, exaggerating or caricaturing
them. An alleged collective image of each of the six nations under study is presented on the basis of
the dictionary entries.

Key words: ethnic stereotype, ethnonym, England, the British Empire, dictionary, Francis
Grose.

MpICIb 0 TOM, YTO YEJIOBEK SIBISIETCS pabOM CBOErO POJHOTO SI3bIKA, BIIOJIHE CIIPABEINBA.
C paHHero IeTcTBa MbI MOMAAAEM O] BIMSHUE YCIBIIIAHHOTO WM MPOYUTAHHOTO M IMOCTEIIEHHO
yCBaMBaeM WJEH, MPEACTABICHUS, MOJICIH TMOBEICHUS U CTEPEOTHIBI BOCHpUITHS. Tak, BOKPYT
WHIVBUAA TIOCTEIICHHO BBIPACTACT ONPEICIICHHBIN S3BIKOBOM M — IIMpPE — KYJIbTYPHBIA KpYT, B
npejenax KOTOporo OH YyBCTBYET ce0sl YBEPEHHO: 3/1€Ch BCE UMEET CBOIO MEPY U MPAKTUYECKH BCE
1abJIOHUPOBAHO.

W3 5TOr0 3HAHUS BHITEKAET CIAEAYIOUIUI TE3UC: CIOBA SBISIOTCS PE3YILTATOM 00OOIICHUS U
aOCTparmpoBaHWsl OMNBITA WICHOB OINPEACICHHOTO CONMAIBHOTO KOJUIEKTHBA. biaromaps
YHHUBEpPCATbHBIM 3HAUEHUSM B OOIIECTBE LAPUT OTHOCUTEIBHOE MOHMUMAHHE, MPH KOMMYHHUKAIIUU
HE TPUXOIUTCS 0CO00 3aJyMBIBAThCSI HAJ CKa3aHHBIM, MH(OpMAIUs BOCIPUHUMAETCS C JIETYy, B
obmiem u 1ienoM. TakoB aBTOMATH3M BOCHPUATHSA, 00YCIOBICHHBIN 3aKOHOM YKOHOMUU yCUITHH.

HaumonaneHass kapTMHa MHpa — CHUCTEMa MPEJACTAaBIEHUNA 00  OKpYKarolIeH
JNEHUCTBUTENFHOCTH, WCTOPUYECKH CIOKUBIIASCS B HEKOTOPOM KYyJNbTYpHOH OOIIHOCTH H
3aKkperyieHHas B s3blke. Kak M3BecTHO, JM00as KyJbTypa CpeAM MPOYero OCO3HaeT ceds U uepes
MIPOTUBOMNOCTaBJICHHE, paboTasi ¢ OMMO3UIUAMH «MBl — OHU», «CBoe — uyxoe». Takas Qopma
BOCHPHUSTHS YaCTO BBICTYITACT MPUYUHON HEKOTOPOTO OMACCHHUS, C KAaKUM TIPEJICTABUTEIIA TOTO WIIH
MHOTO Hapoja oTHocATCS K cocensaM. JI.H. I'ymunes cuutan pasrpaHiueHUE «CBOETO» H «UYyKOTO»
[EHTPAIGHBIM JJIEMEHTOM XapaKTEPUCTUKH «ITHOCA», TMOJ KOTOPBIM B CBOIO OUYepe]h MOHUMAI
«...CBOMCTBO BuAa Homo sapiens rpynmupoBaThcsi Tak, YTOOBI MOKHO OBLJIO MPOTHBONOCTABUTH
cebs u “cBoux” (MHOrAa OJM3KHX, a YacTO JOBOJBHO JaJ€KUX) BCEMY OCTaJIbHOMY MHDY.
[IporuBonocraBnenue “mbl — oHu” (conditio sine qua non est) XapakTepHO ISl BCEX JMOX U
ctpad...» [1, c.38]. HeynuButenpHO, 4TO mpobieMa pacoBOW HETEPIIMMOCTH M HAIMOHAIHHOTO
MIPEBOCXOJICTBA TIYOOKO YKOPEHHJIaCh B OOIIEUEIOBEUYECKO UCTOPUU U MPOJOJKAET OCTaBaThCs
aKTyaJbHOH BIIOTH IO CETOHSIIHETO JHS.

B pesynbraTe «comocraBieHHsI C COOOI» WM «IIPOTUBOIOCTABIEHUS cebe» (popmupyercs
0000IICHHBIN 00pa3 «Iy)Ooro» (B COBPEMEHHOM MUPE, IEKJIAPUPYIOIIEM IIEHHOCTH TOJIEPAaHTHOCTH
U MYJIbTHKYJIBTypaIu3Ma, 4TOOBI CHSATH C JTOTO IOHSTHS HEraTWBHBIE KOHHOTAIUW, MPHUHSITO
TOBOPUTH 0 (POPMHPOBAHUHU 00pa3a «MHOTO» WM «APYTroro»). B3risim Ha 4yXyto KyJIbTypy CKBO3b
mpu3My COOCTBEHHOW CHCTEMBl IICHHOCTEH TMOpPOXKIaeT TMPUYYJIMBBIE, a 3a4acTyl0 W
OTTaJKUBAIOLIME MPEJCTABICHUS O «APYrux». YacTh 3THUX MpEeACTaBICHUN HAaXOAUT OTpaKeHHE B
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SI3bIKE, 3aKPEIISAACh B BU/I€ YCTOWYMBBIX CIIOBOCOYETAHHUM U OTAEIBHBIX CIOB, KOTOPhIE HE MEHSIOT
CBOMIX 3HAYCHHWH Ha MPOTsHKeHWH croyieTuii. C paHHEro JETCTBAa YENIOBEK MPHOOIIAETCS K MHUPY
00IIMX 3HAYCHHUH Yepe3 CeMblo, AeTCKUi cai, mkoixy, CMU u opransl B1acTH — eMy TOBOPST, UTO
XOpOIIIO M YTO IUIOXO, KaK HAJ0 M KaK HE HaJ0 MOCTYINAaTh, MHOT/A COINPOBOXJAs HETaTUBHYIO
MOJIeTIb yKa3aHMEM Ha OINpeAeNiCHHBbIH S3THOHUM (Cp. B PYCCKOM SI3BIKE «BBIIBITAHUTHY,
(GKUJIUTBCS, <«JIATBHIIIATHY).

3aKpenuBIINCH B S3bIKE, 00pa3bl CTAHOBITCS UCTOYHUKOM KIIMIIE U CTEPEOTUIIOB, KOTOPHIE
ONpPEAEIAIOT OTHOUIEHHE 4YeJIOBEKAa K IPEACTABUTEISIM JIPYTUX HApoJOB. OTHOCTEPEOTHUIIBI
3a4acTyl0 BBIPQKEHbI aTPUOYTHBHBIMHU CIOBOCOYETAHUSMHM, TJI€ OIpenenseMoe — 0003HayYeHHE
KaKoro-mmOo SIBJICHUS WIM TpeaMeTa, a OIpelelieHue — IpHiIaratesibHoe, 0o0pa3oBaHHOE OT
STHOHHMA, YIOTPEOJIEHHOTO B MEPEHOCHOM 3HA4Y€HUU (Cp. B aHIJIMICKOM si3blke Scotch answer,
Spanish money, Dutch courage). dTHudeckue crepeotunsl, mo MHeHuI0 W.C. KoHa, «BoruiomarmT
MpHUCYyIIHe OOBIICHHOMY CO3HAHMIO MPEJCTABICHUS O CBOEM COOCTBEHHOM M JPYTUX HapoJlax, HE
MPOCTO CYMMHPYsl ONPEJCICHHBIE CBEICHHUS, HO W BBIPAXKAIOT HMOIMOHAIBHOE OTHOIIECHHE K
0o0BbekTy. B HHMX CcBOeoOpa3sHO CKOHJEHCHpPOBANACh BCS ~ HCTOPUS  MEKITHHYECKHX
oTHoOIIeHU» [3, ¢. 7].

B ocnoBe ¢opMupoBaHUS OSTHOCTEPEOTUIIOB JIEKUT ATHOLEHTPU3M, CBOWCTBEHHBIH
KaxxaoMy Hapoay. Kiaccuueckoe ompezeneHue TEPMHUHY <«3THOLIEHTpU3M» emie B 1906 r. nman
amepukanckuil couuonior Yumibsim Camuep (Sumner, 1840-1910), moHumass moJx HUM: «TaKoOM
B3IJIAJI Ha BEIIM, NMPU KOTOPOM COOCTBEHHAas TIpylma I[OMEIIeHa B IIEHTP, a BCE JpYyTHe
COM3MEPAIOTCS C HEW WM OLEHUBAIOTCA C OrJsSAKOM Ha Hee. <...> Kaxnas rpymma nuraer
COOCTBEHHYIO TOPJOCTh W TIIECIAaBUE, BOCXBAJISAET CBOETO IPEIBOIUTENS, MPEBO3SHOCHUT CBOMX
00XECTB U C MPE3PEHUEM CMOTPUT Ha UykakoB. Kaxxiast rpymmna cuuTaeT, yTo ee o0bluau SBISIOTCS
€AMHCTBEHHO BEPHBIMU. MEXIPYNIoOBbIe PpPA3IUUUsl CTAHOBATCS HCTOYHMKOM  IOSIBIICHUS
YHUUMKUTENbHBIX SmuTeToB» [10, p. 13]. TlogoOHble 3MHUTETHI COCTaBISIOT OCHOBY «S3bIKa
BpPaXbl», «SI3bIKa HEHABUCTU» KaK OIMPEJCICHHOW MOJENIN MBIIUICHUS, UCXOAAIIeH U3 0a30BOro
MEXaHU3Ma Pa3IMUEHHUs «CBOETO» U «UyKoroy» [4].

Jlexamuii B OCHOBE STHMUYECKHX CTEPEOTHUIIOB STHOIEHTPHU3M MPUCYI] BCAKOMY HapOIy.
B.H. TonopoB otrmeuan: «/cropuyeckd, B CHIIy I[IpaB HaclIeAOBaHUs, pPa3HbIX MPUPOIHO-
€CTECTBEHHBIX M COLIMAJIbHO-KYJIBTYPHBIX YCIOBHM KaXAbld HAapOJ — OCO3HAHHO, MOJyOCO3HAHHO
WJIM HEOCO3HAHHO — HECET CBOIO MJICI0, CBOM MHp MpECTaBIeHUl U 0 cebe, u 0 Apyrom. U mosromy
9TH €CTECTBEHHBIE U JIaXK€ HEOOXOMMBbIE Pa3INyuus CBOET0 U 4y oro Ha (oHe OecCropHO OOIIMX
3a/1a4 KU3HE00eCNeUeHNs CTAHOBATCS MPEJIOTOM, MTOYBOM, MECTOM, TJI€ HAYMHAIOTCS HEeCOTJIacHs,
pasnuuusi, Copsl U ccopb» [6, ¢. 5]. COOTBETCTBEHHO, B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, KaKHe 3aJa4d U B
KaKkoil TMepHoJi BPEMEHH pellaeT ONpeNelieHHas ASTHUYeCKass OOIIHOCTh, IMO-Pa3HOMY MOTYT
CKJIa/IbIBAaThCS €€ OTHOIICHUS C IPYTUMH — BIIOJIHE HEHTpPaiIbHO, BpaXK1€OHO, COFO3HUYECKHU U JJaXKe
JPYKECTBEHHO.

Hu nnst koro He CekpeT, 4To aHIJIMYaHe — Halus ¢ TIyOOKMMH M TIPOYHBIMH KOPHSIMH, CO
CBOHIM CJIOKHBIM 3THOTeHe30M. [Ipucymias uM caMoObITHAsS UACHTUYHOCTh JIEHCTBUTENILHO CTasa
OCHOBOM Uil 3THMYECKOTO HallMOHAJIM3Ma, YETKO OTIOPa)KMBAIOIIETO «CBOE» OT «UYXKOTOM.
Hcropruecku CIOXKUIOCH TakK, YTO AHIJIMIO C IaBHUX BPEMEH HUKTO HE 3aBOEBBIBAJI. AHIJIIMYAHE
camMH TPOBOJMIIN TOCJIEI0BAaTENbHYIO0 KOJOHU3AINIO, OCBaUBasi CHayana TEPPUTOPUU ONMKaNIINX
cocefieil Ha bpuTaHCKHX OCTpoBax, a MO3AHEE — 3eMIIM Oojee NalbHUX pailloHOB. B mocTosHHO
paciupsonieiicss UMIepuu OHU OBLIIM TOCIIOJACTBYIOIIUM 31eMeHTOM. MM Obliia mpucy1a riryookast
yOeX)ACHHOCTh B MIPEBOCXOJICTBE CBOETr0 Hapoja Haj apyrumu. Jlaxke ceifyac yxonsmias B TiyOb
BEKOB OIMO3UIUS «MBbI — OHI» COXPAHSET CBOI 3HAYUMOCTh B CO3HAHWM aHTJIMYaH, HECMOTPS Ha
BCE€ YCUJIHUS TI0 CO3aHHUIO MYJIbTHKYJIBTYPHOTO OOIIECTBA.

B nccienoBanum, NOCBAIIEHHOM OLIEHOYHOM JIEKCUKE B aHTJIMICKOM si3bike, M.C. PeryHckas
BBIJIEJISIET OLIEHOYHBIN psJi IO HalMOHAJIBHOMY Ipu3HaKy: «IIpoyHO 3aKkpernieHHbIe accolMallui,
HMMEIOIINE UCTOPUKO-KYJIBTYPHYIO 00YCIIOBICHHOCTh, HAXOIT B AHTJIMACKOM SI3BIKE OTPaKCHHE B
OILICHOYHBIX HAMMEHOBAHUSX JIMII 0 HannoHaNbHOCTH. OCTPOBHOE MMOJIOKEHHE BenukoOpuranuu
HE MOIJI0 HE CKa3aThCsi Ha CHENU(PUYECKOM OTHOIIEHWU aHMVIMYaH K HWHOCTpaHIaM, K
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“koHTHHEHTY” . A. CMHUT, XapaKkTepu3ys pacTyliue aMOUIIMN UMIIEPUH B 3Toi cdepe, numeT: “He is
thrilled by belonging to a competitive nation. Since his individual ambition can be seen as
contributing to national progress, he is absolved from remorse about it. In his unquestioning belief
that Britain’s traditions have been proved the best, he is suspicious of faint hearts, intellectuals,
trouble makers and aliens” [5, c. 149]. OHa Tak)Ke OTMEYAET, YTO aHTJIMYAHE 3aKPEIUIIN B SI3bIKE 3a
Pa3IMYHBIMU HAIIMOHAIBHOCTSIMH CaMble HETAaTUBHBIC ueloBedYeckue udepThl, npudem “English”
MPAKTUYECKH HUKOTAA HE yMOTPeOssuics sl BBIPAXKEHHUS OICHKU: «OLEHOYHBIE CHHOHUMHYHBIC
HOMUHAIIMM B HAIMOHAIBHOH cdepe, 0COOCHHO B paMKaxX CHM)XCHHOM JIEKCHKH, CYIIECTBYIOT B
COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE MTPAKTUYECKH JIJI BCEX HallMOHAJIbHOCTEW» [5, c. 151].

B nucemax mBeitiiapckoro myremectBennuka Cecapa e Coccropa (Saussure, 1705-1783),
nocetuBuiero AHMM0 B 1727 r., nogq4epKkHyTa KpalHssl CTENEHb 3THOLICHTPU3Ma aHIIn4aH: «5 He
IyMaro, 4TO HaiIeTcs Kakas-lnbo Apyras Hauus, KOTOpas MHUT O ce0e TaKk MHOTO, KaK aHTJIMYaHe.
B cBoux peuax u Manepax mnoanaHuele Ero Bbpurtanckoro BemuuectBa AEMOHCTPUPYIOT TO
NpeyBeIMYEHHOE MHEHHE, Kakoe o cebe umeroT. OHu BoOOIIE € Mpe3peHUeM CMOTPAT Ha
MHOCTPAHIIEB M CTaBAT CBOIO CTPaHy BBIIIE BCEX OCTaNbHBbIX. OHU HMCKpEHHE AyMaroT, 4To 3a
IpezeaaMy UX Kpast He MOKET ObITh HUUEro XOpOLIero U JocroitHoroy [8, p. 181].

UyBCTBO MPEBOCXOJICTBA M BHICOKOMEPHS aHTIIMYaH, Kak nuieT Coccrop, MPOosBISIIOCh Kak
B ITOBE/ICHUU U HPABAX, TaK U B sI3bIKE. MHOXKECTBO SA3BIKOBBIX ATHOCTEPEOTHIIOB, CIOKUBIINXCS B
aHIIIMMCKON KynbType K nocinenneit uerseptu X VIII Beka, cogepxurcs B «Knaccuueckom cioBape
npocroraponuHoro s3bikay (“A Classical Dictionary of the Vulgar Tongue”, 1-oe uzm. 1785).
CocraButens crnoBapss ®psncuc ['poy3 (Grose, 1731-1791) Obn aHrnumiickum cobupateneMm
JIPEBHOCTEH, XYIOXKHUKOM M Jekcukorpadgom. OH pOaMiCS B CEMbE IIBEHIIAPCKOTO IOBEIHpa
Opanna Sxoba ['pocce (Grosse, 1693—-1769), pamuiusg koToporo mnocie nepeesia B AHIIIUIO cTalla
MPOM3HOCUTCSL Ha aHrimiickuii manep. Jenma y I'pocce mumm ycrmemHo, oH cymen 3apaboTarth
COCTOsIHME M pemyTanuio (K ero ycmyram npuderan koposb ['eopr II) u mycTuTs KOpHU Ha HOBOM
ponuHe. Ero ceiH @psHcuC NOMydMsT KiacCHMueckoe oOpa3oBaHME, CIYKWJI B apMUU U B
repaiabJIUYecKOi manaTe, HO OOJbIe BCErOo HHTEPECOBANICS CTAPUHHBIMU 3JaHUSIMH, KOTOPBIE YaCTO
3apucoBbiBall. [lomyunB HacnenctBo, @paHcuc ['poy3 MOTHOCTHIO OTAANCS YBICYEHUIO CTAPUHOM,
Hamucal U TPOUJUTIOCTPUPOBAT MHOXKECTBO KHHT — «JIpeBHoctn Anrmuum u Yoamecan (“The
Antiquities of England and Wales”, B 6 1., 1773-1787), «Boennsie apeBHoctn» (“Military
Antiquities”, B 2 T., 1786—1788), «Ipesnoctu lloTnanaun» (“The Antiquities of Scotland”, B 2 T.,
1789-1791), «ApeBnoctu Mpnanaun» (“Antiquities of Ireland”, B 2 T., 1791) u uenslii psg npyrux.
C IMHTBUCTHYECKONH TOYKM 3pEeHHs] OCOOBIi WHTEpeC TMPEACTaBISAIOT COCTaBICHHBIE UM
«Knaccuyeckuii cinoBaps mnpoctoHapogHoro s3bika» (1785) m «lIpoBuHLMANbHBINA CIIOBaph C
MIPUIIOKEHUEM MECTHBIX TIOCIOBUI] M paclpocTpaHeHHbIX noBepui» (“A Provincial Glossary with a
Collection of Local Proverbs, and Popular Superstitions”, 1787).

B npenucnoBun k «Kmaccuueckomy CI0Bapio0 MPOCTOHAPOTHOTO SI3bIKA» COCTABUTENH JIAET
ompeJieJieHue BEIHECEHHOMY B Ha3BaHue NoHsTuio: “The Vulgar Tongue consists of two parts: the
first is the Cant Language, called some times Pedlars French, or St. Giles’s Greek,; the second,
those burlesque phrases, quaint allusions, and nick-names for persons, things, and places, which,
from long uninterrupted usage, are made classical by prescription” [7, p. 10]. Kak BugHo, B
nounmanun  @. I'poy3a «HOpOCTOHAPOAHBINA SI3BIK» — 30HTUYHBIA TEPMHUH, OXBATHIBAOIIUA
HECKOJIBKO JIEKCUKO-CTUIUCTHYECKUX TIACTOB HECTAHAAPTHOW JIEKCUKHU (apro MpecTymHOro MUpa,
COIMAIBHBINA JKApTOH, TPy00e MPOCTOpeUne, SKCIPECCUBHBIE M MPOHUYHBIE CIIOBA M BBIPAXKCHHUS),
OTIUYHON OT OOIIENPUHITOrO JIUTEPATYPHOTO S3bIKA, CTA0WIM3aIMsl KOTOPOTO OTMEYeHa
nyOnukanuel aByxTomMHOro «CnoBaps aHriuiickoro s3bika» (“A Dictionary of the English
Language, 1755”") Camyans [Ixoncona (Johnson, 1709-1784).

Jlerko 3aMeTHTh, YTO CaMO ONKCAaHUE S3bIKA «COIMAIBHOTO IHA» WMEET JTHUYECKYIO
OKpackKy (IIbITAHCKUH, PpaHITy3CKUN, TPEUECKH):

Gibberish. The cant language of thieves and gypsies, called Pedlars French, and St. Giles'’s
Greek: see St. Giles’s Greek. Also the mystic language of Geber, used by chymists. Gibberish
likewise means a sort of disguised language, formed by inserting any consonant between each

54



Dictum — factum: oT ucesie1oBaHU K CTPATerH4eCKUM pelieHusIM

syllable of an English word; in which case it is called the gibberish of the letter inserted: if F, it is
the F gibberish, if G, the G gibberish.

Greek; St. Giles’s Greek. The slang lingo, cant, or gibberish.

Pedlar’s French. The cant language.

Tax, cioBapHbIi MaTepuall MO3BOJSET PACCMOTPETh MPEACTABICHUE AHTJIMYAH O JAPYTUX
Hapojax (ITHUYECKUE 00pasbl), ClokHUBIIEecs K Tperheil derBeptu XVIII Beka B aHTIHMiiCKOMA
HAI[MOHAJILHOW KYJbTYpEe, K MOMEHTY IMpeBpalleHUuss AHIIUU B CaMyl0 MOTYIIECTBEHHYIO
KOJIOHHAJIbHYI0 MMIepuio. BoeHHble moOeapl HajJ BETUKMMH MOPCKHMH JiepkaBamu VlcraHuei,
[Topryranueit, ['omnangueir m @paHuMeil, MOCTOSHHOE MNPUPACTAHUE HOBBIMU TEPPUTOPHUSIMH,
CTPEMUTEIPHOE HSKOHOMHYECKOE M MPOMBINUICHHOE pPa3BUTHE CO3JABATH TPEIANOCHUIKH s
(hopMHUPOBaHKS HMMIIEPCKOW HACHTHYHOCTH — «OpuTaHckocTh» (Britishness), ¢ koTopoit Hauamm
COOTHOCUTH Ce0s TIOTIAH[IBI, UPJIAHAIBI W BaJUIMWIBI, COXpAHssl MPU 3TOM COOCTBEHHYIO
HAI[MOHAJIbHYI0 UJACHTUYHOCTh, a TaKXKE AaHIJM4YaHe, HJICHTHUYHOCTb KOTOPBIX BO MHOI'OM
ompe/ieNsIach pernoHanbHbM koHTekctoM (Mopkimp, Hoprym6Gepnernn, Kopryomt u ap.).

Haubonee sipkue 3THUYECKUE 00pa3bl, HA KOTOPBIX, HA HAIl B3I/, CTOUT OCTAHOBHUTHCA B
MIEPBYIO OYepeib, — OCTPOBHBIC COCEIN aHTIMYAH (IIOTIAHIIbI, BAJUTUHIIBI, UPJIAHIIB), & TAKKE UX
MaTepukoBble cocenu (GpaHily3bl, TOJJIAHALBI, HCMaHLbI). VcTopus HEmpOCThIX OTHOIICHHN C
JaHHBIMH HapoJaMH OTPaKE€HA B AHTJIMACKOM SI3BIKC B BHUJEC YCTOWYUBBIX CIIOBOCOUYCTAHHM,
(b pa3eonoru3MoB, IIyTOK U aHEKIOTOB.

OCTPOBHBIE COCEJIA

Kak yxe oTMeuanocs, Kpyr yCTOWYUBBIX MPEICTABICHUNA O MUPE MPUCYII 000N KYJIbTYpeE,
€CTh OH W y aHTTM4aH. [I[pudeM y HEX 3TOT KPYT BO MHOTOM OIPECIICH OCTPOBHBIM TOJIOKEHUEM:
TpaHUIbl HAa IOT€ U Ha BOCTOKE ouepTuiia OeperoBas JTUHUS, HA CEBEpe U HA 3amajie — KEJIbTCKHE
cocenu. PasrpanmueHue MexXIy «CBOMMH» H «UyKHUMW» B KOJUICKTUBHOM BOCHPHUSTHU AHTIIHYAH
3aTparuBaer Bce 0a3oBble cepbl KyIbTYphl — MPUPOJA U TEPPUTOPHUS MPOKUBAHUS, OACKAA U
BHEITHUI BUI, SI3BIK, TIPUBBIYKH H 00pa3 ®KU3HU.

HecnyuaiiHo, uTro Hambomee sipkHe STHUYECKHE O00pa3bl — 3TO 00pa3bl OMMKANIINX
«octpoBHbIX» cocenerd. B XVIII Bexe lotnanaus, Upnanaus u Yanbc, Ha NPOTAKEHUU JOJITOTO
BpEMEHH OBIBIINE TEPPUTOPUSAMHU BHYTPEHHEH OHKCHMAHCHMM AHTIHH, OKAa3aJHUCh BOBICYECHHI B
MIPOIIECCHI CO3IAHMS UMIICPUH, BIIAJICHUS KOTOPOH PACKUHYJIHNCH HA MATH MaTepukax. [lommaepxka
UMIIEPCKOTO  pacHIMpPEHHUs OTKpbUIa JUIS HAlMOHANBHBIX Tpynm bpuTaHCKHX OCTPOBOB
BO3MOXXHOCTh MaTepUAIBHOTO O0OTAIlEeHUs. YYacTHUe BALTUHIEB, MIOTJIAHIICB U UPJIAHJIIEB BO
BHEIIHEH KOJOHWANbHOM mnojuTthke ¢ KoHua XVIII Beka crajio MOIIHBIM TOMYKOM JUIA
dbopMupoBaHHS HUICH OOIIETOCYIApPCTBEHHONH HAINMOHAIBHON TMPUHAIIC)KHOCTH, Pa3BUTHUS
«OpHUTAHCKOTO CaMOCO3HaHUs» [9].

IMeHHO 3TH Hapoibl BHICTYNWIH KOHCTUTYHPYIOIIMM (DAKTOPOM pa3BUTHUS OOIIHOCTH
aurnuuad. CTOUT 3aMeTUTh, UYTO YCTOWYUBBIE COYETAHHUS, CBUICTENHCTBYIOIINE OO0 OCO3HAHUU
HaceJsIoMUMHA bpUTaHCKHE OCTpOBa HAPOJHOCTAMH €IUHCTBA CBOEH HCTOPUYECKON CyIbOBI U
UICHTHYHOCTU («OPUTAHCKOCTH»), Ha CTPaHMIIAX CJIOBaps OTCYTCTBYIOT. [ poy3 orpaHudmBaeTcs
OJTHOKpAaTHBIM ymHoMHHaHueM anbMmaHaxa «bpuranckuit Anomion» (“The British Apollo”) u
obmectBa «MctunHbIX OpuTanueBy» (“True Britons™).

BAJL/IMALBI

Welch Comb. The thumb and four fingers [OykB. «BajuiicKkas pacdecKa», B 3Had.
«TSATEPHS BMECTO TPEOHS» — MaJBIbI PYKH].

Welch Fiddle. The itch. See Scotch Fiddle [OykB. «Banauiickas 4yecotka» — 3ya. Cwm.:
«loTmanackas 4ecoTkay |.

Welch Mile. Like a Welch mile, long and narrow. His story is like a Welch mile, long and
tedious [OykB. «BaJlJIMHCKasi MMJS», B 3HA4. «MWJIA C TakOM» — O UYEM-TO JJIMHHOM |
YTOMUTENBHOM, KaK BaJuIhiickast Musisi. Ero pacckas JIMHHBIA U HYTHBIA, KaK BATHICKAs MIJIA].

Welch rabbit. Bread and cheese toasted. — The Welch are said to be so remarkably fond of
cheese, that in cases of difficulty their midwives apply a piece of toasted cheese to the janua vitae,
to attract and entice the young Taffy, who on smelling it makes most vigorous efforts to come forth
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[OyKB. «BaJUIHIICKUH KPOJUK», B 3HaY. «TPEHOK MO-BAJUTMHCKI» — MOPKAPEHHBIN XJI€0 C CHIPOM.
['oBOpSIT, BaJUTMIIIBI HACTOJIBKO JIOOST CBIP, YTO MPH POJOBBIX TPYAHOCTSAX MX MOBUBAIbHBIE 0a0KU
MIPUKIIAABIBAIOT KyCOYEK JKapEHOTO ChIpa Ha «BpaTa XH3HM», YTOOBI TIPUBJICYh U BEIMAHUTH IOHOTO
Taddu, KoTOpHIH, ydysB aNNETHTHBIN 3amax, MpeAnpuUHUMaeT 0ojiee HACTOWYHMBBIC MOIMBITKU
BBIOpAThCS HAPYKY|.

Taffy. Le. Davy. A general name for a Welchman, St. David being the tutelar saint of Wales.
Taffy’s day, the first of March, St. David’s day [6ykB. «Ta¢du», no npunuceiBaeMoMy BaJUTHHIIAM
npousHomeHnto uMeHn J[PBu (ymenpmuTenbHas ¢opma uMeHu J[piiBHI) — yHUBeEpcalbHOE
MIPO3BHIIE JUIS BaJUTUIIIEB. CB. [laBU SBJISETCS NMOKPOBHUTEIEM Y23IIbCca, NMEPBOE MapTa — JICHb CB.
JaBunal.

Odds Plut and her Nails. A Welch oath, frequently mentioned in a jocular manner by
persons, it is hoped, ignorant of its meaning; which is, By God’s blood, and the nails with which he
was nailed to the cross [0ykB. «B0XKbsl KPOBb M T'BO3AM!» — BAUIMIICKOE PYraTeibCTBO, YaCTO
MPOM3HOCUMOE B IIYTIMBOW MaHepe TEMH, KTO, OyJeM HaAeAThCS, HE JOTaIbIBACTCI O €ro
WUCTHHHOM 3HaveHuH, a uMeHHO: «KUsiHych KpoBbro ['ocmoma M TBO3ISMH, KOTOPBIMH OH OBLI
NpUOHT K KpecTy»].

CoOupartenbHblii o6pa3. Bcex BammmiinieB 30ByT Toddu. OHu He ciensdt 3a cBoei
BHEIIHOCTHIO, HE 3HAIOT, YTO TAKOE pacuecka — y HUX IATEpHS BMecTO rpeOHs. Bce BayumiIs!
MOTOJIOBHO OOJIbHBI YecOTKOM. OHM OCIHBI — €CIIM KPOJIMK B AHTIIMM CUUTACTCS €101 OCIHIKOB, TO
CBIp 3aMEHsET BAUIHMiIy Msico. IlepBoro mMapra OHHM NMOMHHAIOT MOKPOBHUTENS CBOEH 3eMII CB.
JlaBua, HO BO BCE APYTHE THU HECKOHYAEMO OOTOXYJIBCTBYIOT.

IHOTJIAHIIIBI

Itchland; Scratchland. Scotland [OykB. «cTpaHa 3yaa», «CTPaHA YeCOTKH» —
[Motnanaus].

Louse Land. Scotland [0yxB. «cTpana Bueit» — [llotnanaus].

Whigland. Scotland [6ykB. «cTpana BuroB» — [llotnannus].

Pontius Pilate’s guards. The first regiment of foot, or royal Scots: so intitled from their
supposed great antiquity [OykB. «cTpaxka Ilontus Ilnaara» — mepBblil MEXOTHBIM TMOJK, WA
«KOpOJIEBCKHME IWIOTJIAHMIbI»; CUYUTACTCA CTApeHIIMM TIONKOM, YeM U OOBACHAETCS TaKoe
MpO3BHILE].

Sawny; Sandy. A general nick-name for a Scotchman, as Paddy is for an Irishman, or Taffy
for a Welchman,; Sawny or Sandy being the familiar abbreviation or diminutive of Alexander, a very
favourite name among the Scottish nation [6ykB. «CoHn», «C3HAW» — YHUBEPCATbHOE MTPO3BHILE
JUTSL IOTJIaHALEB, Kak [Iamu s upnanaues win Taddu 11 BaUTHATIEB. DTO IPO3BUIIIE SBISETCS
paclpoCTpaHEHHOW  COKpAlleHHOW WM  YMEHBIIUTENbHO-JIaCKaTeIbHOW  (opMol  HWMEHU
AJekcaHp; OHO OYEHB TOMYJISIPHO CPEIH MOTIAHIIICB].

Scotch Bait. A halt and a resting on a stick, as practised by pedlars [OyKkB. «11OTJIaHACKHUIA
NMPUBAJI», B 3HAY. KIIPUBAJI C IEPEKYCOM» — OTIBIX B CEJIC, KAKOW MPAKTUKYETCSl PAa3HOCUNKAMHU BO
BpeMs puBaja).

Scotch Chocolate. Brimstone and milk [OyKkB. «IIOTJAHACKMIl IIOKOJAaa» — cepa U
MOJIOKO; TaKasi CMECh UCIIOJIb30BAJIaCh B KAUECTBE CIIA0MTEIHHOIO0].

Scotch Fiddle. The itch [0ykB. «IIOTJAHACKAS CKPUIIKA» — 3Y1].

Scotch Mist. A sober soaking rain: a Scotch mist will wet an Englishman to the skin [6ykB.
CIIOTJAHACKMHA TYMaH» — 3aTsDKHOM MPOJIMBHOM JOXIb: INOTJIAHJICKUM TyMmMaH IPOMOYUT
aHTTTMYaHUHA HACKBO3b|.

Scotch Warming Pan. A wench [OyKB. «IIOTJIaHACKAs I'PeJIKa» — MPOCTUTYTKA).

Curse of Scotland. The nine of diamonds: diamonds, it is said, imply royalty, being
ornaments to the imperial crown, and every ninth king of Scotland has been observed, for many
ages, to be a tyrant and a curse to that country. Others say it is from its similarity to the arms of
Argyle; the Duke of Argyle having been very instrumental in bringing about the union, which, by
some Scotch patriots, has been considered as detrimental to their country [OyKB. «IPOKJISTHE
MloTnanaum» — neBsitka 0yOeH; TOBOPSIT, aMa3bl CHMBOJIM3UPYIOT KOPOJIEBCKYIO BIACTh, TIOATOMY
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U SIBJISIFOTCS YKPAIIEHUEM UMIEPATOPCKOM KOPOHBI; a Ka) bl AeBATHIA KopoJb [lloTnanauu, 4to
M3BECTHO C JaBHUX BPEMEH, — TUPAH M MPOKIIATHE JIs cBOel cTpanbl. [lo MHEHHIO TPOYMX, KapTa
Ha3BaHa TaK M3-3a CXOJICTBA ¢ repboM Apraiina; repuor Apraiii ceirpajll BaXKHYI pOJb B
3aKJIIOYCHUU YHUH, KOTOpas, KaK CUUTAIOT HEKOTOPbIe MIOTIAHJCKUE MaTPUOTHI, MaryOHa yis
CTpaHbl|.

CoOupareabHblii 00pa3. Beex motnanues 30ByT Canau. XKUBYT OHU B CTpaHe, TI€ JOXK/Ib
UJET He MpeKpallasch, TaKk YTO aHIVIMYaHAM TaM JIydllle M He NOsBIATbCA. OHU 3aBUIMBICHBI U
MIOTOJIOBHO OOJIbHBI YE€COTKOM. 3amopsl OHU JieuaT cepoi, J00aBIeHHON B MOJIOKO. Bce oHM BUTH 1
TOTOBBI B JIF000I1 MOMEHT BOCCTaTh. TONBKO BOT C MpEABOAUTENSIMA UM He ToBe3no. LlloTmanamsl,
KOHEYHO, XpaOpble BOWHBI, HO y>K OOJbHO 3aHOCUMBBL. HpaBbl y HUX pacmylIeHHbIC, TyUYIIUi IpyT
IIOTJIaH/ILA B XOJIOJHOE BpeMsl — IPOCTUTYTKA.

HPIAHAIBI

Teagueland. Ireland [6ykB. «3emasi TuroB» — Wpnangus; Tur — aHMImiickoe
IpousHouleHre umMenu Tanar].

Teaguelanders. Irishmen [6ykB. « TMru» — upnasaLbl|.

Urinal of the Planets. Ireland; so-called from the frequent rains in that island [Oyxs.
«BCeNJIAHETHBII YPBUILHUK» — OCTpOB Mpnanaus, Ha3bIBaeMbIi TaK U3-32 YaCTHIX JOXKICH].

Bog Lander. An Irishman; Ireland being famous for its large bogs, which furnish the chief
fuel in many parts of that kingdom [OykB. «kuTeJIb 060J0T» — upnanaen; Mpnanaus 3HaMeHUTA
OompmMu  O0NOTaMH, TA€ JOOBIBAETCS TOIUIMBO, IIOCTAaBIsieMOe BO MHOTHME rpadcersa
KOpOJIEBCTBA)].

Irish Apricots. Potatoes. It is a common joke against the Irish vessels, to say they are loaded
with fruit and timber, that is, potatoes and broomsticks [OykB. «MpJiaHACKHE AOPUKOCHD> —
kaptomka. CylecTByeT U3BeCTHas MIyTKa 00 MPIIAHACKHUX CYAax, IJIAcsIIasi, YTO OHU Harpy>KEHBI
(bpyKTamMu U APEBECHHOM, a UMEHHO — KapTOIIKOW U METIIaMHU |.

Irish Assurance. A bold forward behaviour: as being dipt in the river Styx was formerly
supposed to render persons invulnerable, so it is said that a dipping in the river Shannon totally
annihilates bashfulness; whence arises the saying of an impudent Irishman, that he has been dipped
in the Shannon [OyKB. «<MpJIaHICKAs CAMOYBEPEHHOCTb» — JIEpP3KO€e, HaXalbHOE MTOBE/ICHUE: paHee
CUMTAIIOCH, YTO, MOTPY3UBIINCH B peKy CTHKC, T€pOM CTAaHOBMJIMCH HEYS3BHMBIMHU, TEHEpPh KE
TOBOPAT, OyATO morpyxenue B peky IIIeHHOH MOJTHOCTBIO OCBOOOKAAET OT CTHIUIMBOCTH; OTCIOAA
Y TIPOMCXONT NMPUCKA3Ka HATJIOr0 UPJIaH/IIa, O TOM, 4TO ero oKyHyiH B llleHHoH].

Irish Evidence. A false witness [OyKB. «l1OKa3aHHe UPJAHALA)» — JIO)KHOE CBUIETEIbCTBO].

Irish Legs. Thick legs, jocularly styled the Irish arms. It is said of the Irish women, that they
have a dispensation — from the Pope to wear the thick end of their legs down wards [Oyks.
«MpJIaH]ICKMEe HOTM» — TOJICThIE HOTH, WIYTIMBOE Ha3BaHWE HpIAHICKOro Trepba. ['oBopsrT,
WpJIaHJCKUM JKEHIIMHAM C BbIcodaiiiero mo3pojienus [lamsl PUMCKOTo MOKHO MMETh MIMKOJIOTKH
TaKOM K€ TOJIIIMHEI, 4TO U Oempa).

Irish Toyles. Thieves who carry about pins, laces, and other pedlars wares, and under the
pretence of offering their goods to sale, rob houses, or pilfer any thing they can lay hold of [Oyxs.
«MPJIAHJCKHE CHJIKH» — BOPBI, KOTOPBIE MO/ MPEIOrOM MPOJAXKU UTOJIOK, JEHTOYEK U JIPYTHX
KOpPOOEWHBIX TOBAPOB, PACXaXXUBAIOT TI0 IOMaM, pasrpabiIiOT WX WM MIPUCBAUBAIOT JIFOOOE 100DO,
710 KOTOPOTO pyKa JOTSHETCs .

Paddy. The general name for an Irishman: being the abbreviation, of Patrick, the name of
the tutelar saint of that island [O6ykB. «IIdaam» — yHUBEpCAIbHOE IMPO3BHIIE ISl MPJIAHALA;
COKpaIleHle OT UMEHH CBATOTO MTOKPOBUTENS ocTpoBa — [laTpukal.

A paddy whack. a stout brawny Irishman [0yxB. «ynap IIaaam», B 3Ha4. «upraHiel-
3JI0pOBSIK» — KPEMKUI CUIIbHBIN HpJaHaen .

To catch a tartar. to attack one of superior strength or abilities. This saying originated from
a story of an Irish soldier in the imperial service, who, in a battle against the Turks, called out to
his comrade that he had caught a Tartar. ‘Bring him along then,’ said he. ‘He won’t come,’
answered Paddy. ‘Then come along your-self,” replied his comrade. ‘Arrah,’ cried he, ‘but he’
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won’t let me.” [OyKB. «moiiMaTh TATAPUHA» — BCTPETUTh MPOTHBHHKA, TPEBOCXOJSIIECTO CHIION
WM yMEHHEM. DJTO BBIPOKEHHUE CBSI3aHO C UCTOpPHEH 00 WPIAHACKOM COJAaTe, CIIy>)KUBIIEM B
UMIIEPCKOM apMUU, KOTOPBIA B OJHOM M3 CPaXKEHUH C TypKaMU KPUKHYJ CBOEMY TOBApHIILY, YTO
noiman TtatapuHa. «Torma Tamm ero cioga», — ckazal ToT. «OH He uaeT», — orBeTuws [I>aau.
«Torma Bo3Bpalaiics cam», — IPOKPUYAT TOBAPUI. «IPp3, — BOCKIMKHYJ HpIAHIEI, — TaK OH
MEHSI HE OTITyCKaeT» |.

Arrah now. An unmeaning expletive, frequently used by the vulgar Irish [OyxB. «ppIa» —
BOCKJIMI[aHHE, K KOTOPOMY 4acTO NMpUOeraeT HeOTECaHHBIN UpJIaHAeL].

Tipperary Fortune. Two town lands, stream’s town, and ballinocack; said of Irish women
without fortune [OykB. «npuaanHoe u3 Tunmep3apu» — HENPUIUIHOE JIJIS IEPEBOJIA TTOITUIECKOE
o0Opa3HOe BBbIpaKEHHE, O3HAualollee, YTO y OCIHBIX WPJIAHJCKUX KEHIIUH W3 MPUAAHHOTO HET
HUYET0, KPOME CBOETO Tea|.

Brogue. A particular kind of shoe without a heel, worn in Ireland, and figuratively used to
signify the Irish accent [6ykB. «O6por» — ocoOblii BUJ 00yBH 0€3 KaOIyKOB, KOTOPYIO HOCST B
Wpnanaum; ynotpebiisercss B IEPeHOCHOM 3HAYSHHH ISl OMUCAHUS UPJIAHICKOTO aKIEHTa).

Broganeer. One who has a strong Irish pronunciation or accent [OyKB. «4eJOBEeK B
Oporax», B 3HAauY. «KOPEHHOW HpJIAHJEI» — O YEJOBEKE C SIBHBIM HPJIAHICKHM TOBOPOM WU
aKIICHTOM].

Irish Wedding. You have been at an Irish wedding, where black eyes are given instead of
favours, saying to one who has a black eye [OykB. «upaaHacKasi cCBaAb0a», B 3HAY. «paKa» — ThI
noObIBA HAa MPJIAHJICKON CBaabbe, I/ie BMECTO IMOJAPKOB Pa3/laBalid CHUHSKU IOJ TJa3aMH; Tak
TOBOPSAT TOMY, Y KOTO MOJOUT Tia3].

CoobuparenbHblii 06pa3. Beex upnanaues 6e3 uckitoueHus 30ByT jaubo [Ianu, mubo Twur.
OHM O4YeHb PeNUTHO3HBI U TouynTatoT cB. [laTpuka. JKUBYT OHM Ha OCTPOBE, I/Ieé TOCTOSTHHO HIYT
noxau. Kpyrom ogau 60510Ta, mo3TOMY UM IPUXOIUTCS XOJUTH B 0c000i 00yBH 0e3 KabIIyKOB U C
nepdoparueit, 9Todbl 00eCnednTh OTBOJA BOABI OT CTONBI M €€ OBICTpOE MPOBETPUBAHHE.
[IpousHoOIIEHHE Yy HUX YXKACHO€ — MOCTOSHHO MPOMU3HOCAT «1» BO BceX MO3UIMSIX. OHU KHUBYT
O0elHO — TMHTAIOTCA MCKIIOUMTENbHO KapTomkod. MpmananeB XapakTepuszyeT HarjocTb,
CaMOYBEPEHHOCTH M JDKUBOCTH; MHOTHE W3 HUX TIOJJBOPOBBIBAIOT. JKEHIITUHBI Y HUX MOJTHBIE, MOKET
OBITh, ITOATOMY HPJIAH/IIIBI TFOOSAT BBITATE U TIOJPAThCs. MpiaHael cunTaer, 9To MOXKET BBITTOJHUTH
Mo0yI0 TSDKETyto paboTy, HO Ha Jielie He Kakaas padoTa oKa3bIBaeTCs eMy IO TUIeuy.

MATEPHUKOBBIE COCEJIH

C MaTepuKOBBIMH COCEISIMH aHTJIMYaH CBS3BIBAIM HEMPOCThie oTHOIeHHs. C ucnmaHIamH,
¢bpaHIry3aMH ¥ TOJUIAHIIIAMH BeJIaCh OYKECTOYEHHAs KOHKYpEHTHas BOWHA Ha TOPTOBBIX IYTSIX B
Hosggrii cBeT u Ha Boctok, u3 kortopoit Aurnus B cepenune X VIII Beka Boiuia mode1uTeIbHUIICH,
MIPUCBOUB ceO€ MOYETHBIM TUTYJ «BIAAbIYMIIBI MOopel». MenHo B 1740 r. BnepBble Mpo3Byyana
OJlHA U3 CaMbIX Y3HaBaeMbIX aHIIMHCKUX mneceH — «IIpaBb, bpuranus»: “Rule Britannia, Britannia
rules the waves! Britons never shall be slaves!”. ObecriednB KOHTpPOJIb HaJ MOPCKUMHU IyTSIMH,
AHTIIVA HaYala pacHIMpsATh U 3aMOPCKUE TEPPUTOPHATIbHBIE BIafeHus [2].

OO6pa3bl IPOTUBHUKOB, B 0OphOE C KOTOPHIMH MPOMCXOAWUJIO CTaHOBIEeHHE bpurtanckoii
MMIIEPUH ¥ BBIKOBBIBANIACh «OPUTAHCKOCTHY, B croBape @. ['poy3a mpecTaBieHbl JOBOJIBHO YETKO
Y BBIPA3UTEIHHO.

HNCnAHLBI

Spanish. The Spanish, ready money [OyKB. «McHaHUbID» — HATUYHBIC JICHBIH .

Spanish Coin. Fair words, and compliments [OyKkB. «McHaHCKasi MOHETAa» — TOXBala U
KOMIUTUMCHTHI|.

Spanish Faggot. The sun [0yKkB. «<MCTIAHCKHUIl KOCTEP» — COIHIIE].

Spanish Gout. The pox [OyKB. «McTIaHCKAs NMOAArPa» — CUPUIHC].

Spanish Padlock. A kind of girdle contrived by jealous husbands of that nation, to secure
the chastity of their wives [OyKB. «MCHAHCKHI 3aMOK» — TO0SIC, HW300pETEHHBIN PEBHUBBIMHU
MYKbSIMH-HUCIIAHI[AMH, KOTOPBIE C €r0 TOMOIIBIO TOOMBAIMCH OT CBOMX KEH LETOMYAPH|.

Spanish, or King of Spain’s, Trumpeter. An ass when braying [OyKB. «HCHAHCKHIi
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TpyOau», «Tpydau koposss Ucnanum» — Kpruyamuii ocen|.

Spanish Worm. A nail: so called by carpenters when they meet with one in a board they are
sawing [OyKB. «HCTNAHCKHIi 4YepBb» — TBO3/Ib, KOTOPBIH TaK HAa3bIBAIOT IUIOTHHKH, KOTJa
HATBIKAIOTCS Ha HETO, PaCIIIINBast TOCKY |.

Tol; Toledo. A sword: from Spanish swords made at Toledo, which place was famous for
sword blades of an extraordinary temper [OyKB. «TOJD», «T0JIe[10» — KJIMHOK; Ha3BaHUE MPOUCXOTUT
OT MCIAHCKUX KJIMHKOB, C/ICIaHHBIX B TOJeN0; 3TOT TOPO/I MPOCIABHIICS MTPOU3BOJICTBOM KIHHKOB
IIPEBOCXOIHOM 3aKalKu].

Spado. A sword. Spanish [OyKkB. «cnaa0» — UCTIAHCKUI KJIMHOK .

CoOupaTeabHblii 00pa3. VcnaHisl 3aHOCUMBBEI, peYb WX JOHOB HANOMHHAET OCJIMHBIN
kpuK. OJIHAKO OHHM YMEIOT MOJKYNATh JIFOJICH JISCTHBIMH ClIoBaMH. VX KapMaHbBI BCEr/a MOJHBI
HAIMYHON MoOHEeTOH. OHM PEBHHUBBI U MOCTOSIHHO CIIEAAT 32 CBOMMH >keHamu. OHU (haHaTHUYHBI B
BOMPOCaX BEpbl M COKUTAIOT EPETUKOB Ha KocTpe. Ho penuruo3HOCTh WUCHAHIEB HE IOMeXa
pacmyTcTBy, OTYET0O MHOTHE U3 HUX — cUGUINTUKU. Ha mpoTshkeHun 10Iroro BpeMeHu OHU OBLTH
3aHO30{ B TeJie aHIVIMYaH, KOTOPYIO JIMIIb C TPYJOM YyIAJIOCh HM3BJIEYb. A BOT B Y€M HCIIAHIIbI
JEWCTBUTENIFHO MacTepa, TaK 3TO B U3TOTOBICHUN KIMHKOB.

DPAHITY3bI

French Cream. Brandy: so called by the old tabbys and dowagers when drank in their tea
[OyKkB. «(ppaHIy3cKHe CJIMBKH» — OPCH/IM: TaK HAITUTOK MPO3BAJIU CTAphIE JCBHI M BIOBCTBYIOLIHC
JlaMbl, TOOABJISIIOIIUE €TI0 B Yaii].

French Disease. The venereal disease, said to have been imported from France. French
gout. He suffered by a blow over the snout with a French faggot-stick; i.e. he lost his nose by the
pox [OykB. «dpaHUy3cKasi XBOPb» — BEHEpUYECKOE 3a00JICBaHME, IO CIyXaM, 3aBE3CHHOE H3
O@panuuu. byks. «(ppannmy3ckas mojarpa» — To ke camoe. llo ero mopae mnponumcs
(bpaHIly3CKUM BEHUKOM, T.€. OH JIMIIHJICS HOCA OT CHQuIIUCcal.

French Leave. To take French leave; to go off without taking leave of the company: a
saying frequently applied to persons who have run away from their creditors [OykB. «npomanmue
no-QppaHIy3cKW» — YUTH NMO-QpaHILy3CKH; YHTH, HE MOIMPOIIABIIMCH ¢ KOMIAHUEH: BhIpakeHHE
4acTo ynoTpeOseTcsl B OTHOILEHUH JIHII, COeXABIIUX OT KPEIUTOPOB].

Frenchified. Infected with the venereal disease. The mort is Frenchisied; the wench is
infected [OykB. «0T(¢paHUIYKeHHBbII» — 3apaXKCHHbIH BeHepHueckuM 3aboneBanueM. JleBka
OoT(paHIly>KeHa — IIJTI0Xa 3apakeHa).

The parlezvous lingo. The French language [OyKkB. «napJjeBy JHMHIo» — (paHIly3CKHi
SI3BIK].

Pedlar’s French. The cant language [OykB. «(ppaHmy3ckuii KOpoOeiiHUKOB» — TalHBIN
SI3BIK].

CoOupartenbHblii 00pa3. B mmane s3bika (paHIy3sl CTpalIHble BBIICHAPE)KHUKH —
M3BSCHSIOTCS TaK BUTHEBATO, YTO CMBICI CKa3aHHOTO OCTAeTCsl HEMOHATHBIM. OHHM CTPacTh Kak
OXO0YH JI0 JIFOOBH, HACTOJIBLKO, YTO HA STOW MOYBE 3a4aCTYIO0 CTPAAAIOT OT PA3TUYHBIX «ITFOOOBHBIX)
3a0oneBaHnid. BocnmuTaHWe y HHX JIOBOJBHO CTPAaHHOE — OHHM IIOKHJAIOT KOMITAHUIO HE
MOTPOIIABIIUCH, TOYTH HUKOT/Ia HE PACIlIaunBalOTCs 1Mo cuetaM. [1oj] BIUsSHUEeM UX MPUCTPACTHUS K
M3BICKAaHHOM IHUIIIE a)Ke MOJIOKO BO BPEMsI YACTIUTHUSI MOXKET TIPEBPATUTHCS B OpEH/IH.

TI'oJITAH BT

Butter Box. A Dutchman, from the great quantity of butter eaten by the people of that
country [OyKB. «MacJeHKa» — TOJUIaHJEI; OT OOJBIIOro KOJMYECTBa Macia, MOTpedssieMoro
HAaCEJIEHUEM 3TON CTpPaHBI].

Froglander. A Dutchman [OyKB. «KMTeJb JATYIIAYbeil CTPaHbD» — roJUIaHIell .

Closh. A general name given by the mobility to Dutch seamen, being a corruption of Claus,
the abbreviation of Nicholas, a name very common among the men of that nation [0ykB. «Kiomn» —
YHHUBEpPCAIbHOE TMPO3BHIIE U TOJUIAHACKHX MOPSKOB, JaHHOE WM 3a WX PacTOPOIHOCTH,
uckaxxenHas ¢opma umenn Kmayc (cokpamienune ot Hukomac), oueHb pacpOoCTpaHEHHOTO Cpeau
MY>KYUH 3TOW HAIMH .
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Dutch Comfort. Thank God it is no worse [OyKB. «roJUIaHICKOe yTellleHHe», B 3Had.
«cnaboe yremenue» — bnaronapu bora! Moro ObITh 1 Xyxe].

Dutch Concert. Where every one plays or sings a different tune [OykB. «roJuIaHICKHii
KOHLEPT» — O CUTYAIMH, KOTJa UTPAIOT U MOIOT KTO BO YTO TOpasn)].

Dutch Feast. Where the entertainer gets drunk before his guests [OykB. «roJuIaHICKHii
MHUP» — O CUTYAIIMH, KOTJa XO35UH HAIMBACTCS PAHbBIIIC CBOMX TOCTEH .

Dutch Reckoning, or Alle-mal. A verbal or lump account, without particulars, as brought at
spunging or bawdy houses [OyKB. «roJUIAHICKHI Cc4YeT», B 3HAUY. «BCE B OJHOM» — YCTHBIH,
00001IeHHBIH cueT, 0e3 pa3OMBOK MO IMO3UIHUSAM, MPEIbSIBISEMbIH B MECTaX IMpPeIBAPUTEIILHOTO
3aKJIFOYCHUS JOHDKHUKOB WJIH B IyOJIMYHBIX JIOMaX .

Sooterkin. A joke upon the Dutch women, supposing that, by their constant use of stoves,
which they place under their petticoats, they breed a kind of small animal in their bodies, called a
sooterkin, of the size of a mouse, which when mature slips out [OyKB. «CyTEPKHH» — B aHEKJOTE€ O
TOJUTAHJICKUX KCHIIMHAX TOBOPUTCS O TOM, YTO OT IOCTOSHHOTO HMCIOJIB30BAHUS I'PEIOK, KOTOPBIE
OHM CTaBAT MOJ HIDKHUE FOOKH, 3aUMHAETCS HEKOE IM0J00HMe MaJeHBKOrO 3BEphbKa pa3MepoM C
MBIIIIb, HA3bIBAEMOT'O CYTEPKHH, KOTOPBIN 3aTeM BhIOUpAaCTCS HAPYKY].

O000menHbIii 00pa3. Beex rommananes 30ByT Knaycamu. OHE 000kKal0T Macjo, Tak 4TO
JUIE HAX «MaclIeHKa» — caMmoe mojxoxsmiee npo3Bumie. KuByT routanimsl Ha OojoTax ¢
JATYHIIKaMu. MOXeT ObITh TOATOMY JIOTOBOPUTHCS C HUIMH OYEHb TSDKENO. B TOCTH K HUM Jiydile He
XOJUTh — XO3SMH BCTPETHT BAaC YK€ MbSHBIM. VX >KEHIIMHBI MPEAMOYUTAIOT Kapy MY>KCKHX
OOBSATUI TEIJIO TPENKH, MpaBAa, M IJIOAbI TAaKOH COI03 MPUHOCUT COOTBETCTBEHHBIE — B BUJE
MPUYY/UIMBBIX 3Bepromek. JJo0UThes OT rojutanneB 000CHOBaHUS CTOUMMOCTH yCIYT WMJIM TOBApOB
MOMYCTy HEBO3MOXKHO. A HEpPaCTOPONMHOCTh TOJUIAHJCKUX MOpeIUIaBaTeseii Mmopoil BbI3bIBACT
COMHEHUS B UX YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTSIX.

[TonBoast WTOTH, OTMETHM, YTO HW3Y4YEHHE ATHOCTEPEOTHIIOB B JMHTBUCTHUYECKOM U
JIEKCUKOTpahUIecKOM KIIF04e SBISETCS OJHMM W3 MyTEH NO3HAHUS HCTOPUYECKOTO OIBITa
MEXHAIIMOHATBHBIX OTHOIICHUM, HAIIEAIINX CBOE OTpaykeHHe B s3bike. «Kiaccuueckuil cioBapb
npocToHaponHoro si3bikay @DpoHcuca ['poysza CcoOmepKUT MHOXKECTBO (Pa3eosoTU3MOB  C
STHOHMMAaMH, B KOTOPBIX 3aKPEIUICH OMpPEIENCHHBIN B3IJISII HAa pa3TUYHbIE HApOMAbI, MPUCYIIUN
KapTUHE MHpa aHIJIM4aH, KMBIIMX B mocieaned Tperu XVIII Beka, B mepuoxa ¢opMupoBaHus
«OpPHUTAHCKOTO CaMOCO3HaHUA». MHOTHE U3 MPHUBEACHHBIX dTHOCTEPEOTHIIOB, YIIOTPEOISIBIIUXCS B
TO BpeMsl B OTHONICHWH BaJUIMHIEB, MIOTIAH/IEB M HPJIAHALEB, JTUOO WCHAHIEB, (QPaHIy30B U
TOJUTAHIEB, 0 CUX MOP MPOJOJIKAIOT BCTPEUaThCSl B COBPEMEHHOMN aHTIIMHCKON peun. CBsi3aHHBIE
C HUMH OCKOPOMTEIHHO-TIPEHEOPSIKUTEITHHBICE W HACMEIUINBO-YHUYMKUTEIHHBIC KOHHOTAIHU
MOTYT HE TOJIBKO 3aJIeBaTh YyBCTBO JOCTOMHCTBA MPEJCTaBUTENEH pa3IMYHbIX HAPOAOB, HO TaKKe
¥ TIOCTY)KUTh, BO3MOXKHO, HEOCO3HAHHO, BBIPAKEHUEM SI3bIKa BPXKABl. OJTHUMH HOPMATHBHBIMH
3ampeTamMy 3THUYECKUE TPEIpacCyAKd U MpeayOekIeHHs] MpeoaosieTh Helmb3s. B Takom ciydae
MPUIIIOCH OB 3alPETHTh WM TEPENHcaTh OTPOMHBIA IIACT MUCBMEHHOW KYJIBTYPHI (CKaKkeM,
Hanpumep, poman @D.M. [loctoeBckoro «Hrpok»). HanmoHambHass MCKIIOYUTENBHOCTh U
MIPEBOCXOJICTBO HJIYT OT 3JCMEHTAPHOTO HEIIOHUMAaHUS OJHUMH HapoJaMH KYyJIbTYpbl JPYTHX.
[ToaToMy BakHBI 3HaHUS W, Oojee TOro, TMOHMMaHHWE HUCTOPUKO-KYIbTYPHBIX MPEANOCHIIOK
BO3HUKHOBEHHS TAKHX 3THOOIICHOYHBIX ()Pa3e0JIOTH3MOB, a TAK)KE BOCIIUTAHUE S3BIKOBOTO TAKTa.

Hukakoe TumonoruzupoBaHne HE MOXKET 00OHTHCH 0e3 ympomieHuid. CTaHmapTHas cxema
ATHHYECKOTO 00pa3a, MpeICTaBICHHOTO 0 MaTepuaiaM cioBaps ['poy3a, BKIIO4aeT B ce0sl Takue
napaMmeTpsl, Kak 0COOEHHOCTH PeYH, MECTO OOUTaHUS, BHEIIHOCTh, TOBEIEHYECKHE, COIIUATBHBIE U
HYKOHOMHYECKUE XaPaKTEPUCTUKU. B KaKIOM OT/AEIHHOM Cllydae OHH CKJIAJBIBAIOTCS B TIOHSATHYIO
AQHTTIMYaHUHY KapTUHY, B OCHOBE KOTOPOH JIEKUT OMMO3UIINS «CBOE — Uykoe». EcTecTBeHHO, UTo
P TAKOM B3TJISIC «JIPYTUE» — HEIIOHATHBI, HETIOJ00AI0NTH, HENCKPEHHH, HEITPABWIIBHBI U T.]1.

VY I'poy3a mpeacTaBieHbl U JPYyrHe dTHOHUMBI, HO UX clabas BBIPAKEHHOCTh B SI3BIKE HE
JaeT BO3MOXKHOCTh B TIOJTHOM OOBEME pacKphITh 00pa3bl HEKOTOPHIX HapoaoB. Hampumep, B
CJIOBape PEIKH CIEAYIOUINE STHOHUMBI, BXOASIINE B COCTAaB (pazeosoruueckux enunui — Flemish
Account, German Duck, Russian Coffee House, Norway Neckloth, Turkish Treatment, Japanned,
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YTO HE MO3BOJIAET NPUBECTU B CTaTbe COOMPATENIbHBIA MOPTPET (IaMaHALEB, HEMIEB, PYCCKHUX,
HOPBEXKIEB, TYPOK U SAIIOHLIEB.

ABTOpBI, KpOME TOT'0, IPU3HAIOT HEOOXOAUMOCTb YUUTBIBATh HE TOJBKO OT3THOHUMUYECKHE
JIEPUBAThl, HO U Pa3JIU4HbIC BUBI JOIOJHUTEIBHOIO, KOCBEHHOIO, YIIOMUHAHUSA TOI'O WJIA MHOIO
JTHOCA B CJIOBapHBIX CTaThAX. TeM He MeHee 00beM UMEIOIUXCS MaTepUaioB Ype3BbIUaliHO BEIHK
Y HE MOKET OBITh MOAPOOHO PACCMOTPEH B paMKaX HACTOSIIETO UCCIIeIOBAHMUS.

B cnoBape Takxe wumeroTcs (pa3eosoru3Mbl, BBIPAXKAIOIINME CTEPEOTUIN3UPOBAHHBIC
MPEJCTABICHUS O JKUTENSX Pa3INuHbBIX rpadcTB camoil AHrimu. PaccMoTpeHne HEYUYTEHHBIX B
JAHHOM paboTe STHOHUMOB TAKXKE 3aCyKUBAeT BHUMaHUS U Oy/IeT NPEICTaBICHO B JajbHEHUIIEM.
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OCOBEHHOCTH PYCCKHUX, AHI'NIMMCKHUX 1 UCITAHCKHX
®OPA3ZEOJIOI'NYECKUX EJUHUL] C KOMIIOHEHTOM-HA3BAHUEM
MMPO®ECCHUN: TUHIBOKYJIbTYPOJIOIr MYECKUM ACIIEKT
Muxaiinoea E.B.
KaHouoam Qunoiocuyeckux HayK, OOyeHm

FEATURES OF RUSSIAN, ENGLISH AND SPANISH PHRASEOLOGICAL UNITS WITH
A COMPONENT-PROFESSION NAME: LINGUOCULTURAL ASPECT
Evgenia V. Mikhailova

AHHOTAILUSA. JlanHas paboTa NOCBsIIEHA HCCIEIOBAaHUIO PYCCKHMX, AHTIUHCKUX U
MCIAHCKUX (PPa3eoIOTHUECKUX €AMHUL C KOMIIOHEHTOM, MPEICTAaBIISAIONIMM Ha3BaHue mpodeccuu u
pola eATeNbHOCTH, W OTHOCHTCA K O00JacTH CPaBHUTEILHOW JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH.
AKTyallbHOCTh JIaHHOM paboThl O0YCJIOBIEHA HEOOXOOUMOCTBHIO H3Y4YeHHs (HPa3eosoTu3MOB C
pa3IUYHBIMM KOMIIOHEHTAMH B UX COCTaBe, IIOCKOJIBKY OHM CIyXaT OTPaXKEHUEM MEHTAIUTeTa U
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TPamuIMiA HApOJOB, a WX 3HAHWE, OCOOCHHO B KOHTEKCTE CYMIECTBYIONICH TIIO0ANIM3alUU |
MEKKYJIbTYPHOW KOMMYHHMKALMH, CHOCOOCTBYET YIYYIICHUIO B3aWMOIOHUMAHUE MEXIy
KyJIbTypaMH M COXPaHEHHIO S3BIKOBOTO Haclieaus. B mporecce JHMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO
aHanm3a (pa3eo’oru3MOB C KOMIIOHEHTOM-Ha3BaHHEM TNPO(PEcCHH MPUMEHSUIUCh METOJbI
JMHTBUCTHKH M KYJbTYPOJIOTUH, KOTOPHIC IMO3BOJIMIIA ONPEACTUTh OOIECTBEHHBIC CTEPEOTUIIB U
TPaJWIM{, CBSA3aHHBIE C ONPEACICHHBIMH TPO(PECCUsIMH, M  BBIICIUTh HAIMOHAIBHO-
cnenupuIeckue 0COOCHHOCTH PYCCKOM, aHTJIMICKON M UCIIAHCKOW KyJbTyp. dpa3eonoru3mel ObLTH
MIPOAHATM3UPOBAHBl TAK)KE€ C TOYKM 3PEHHS HMX SMOTHBHOH OKpAIIEHHOCTH M IO CTENEHH HX
(bpa3eosornyeckoil aKTHBHOCTH C TPUBJICUYCHHEM OJIJIEMEHTOB KOJIMYECTBEHHOTO aHajK3a, YTO
MO3BOJIMJIO BBISIBUTH HamOoJiee YacTO HCIOJIb3yeMble B HUX B KayeCTBE KOMIIOHEHTOB HAa3BaHMUS
npodeccuid, OTpakarolre HAlMOHAIBHBIE OCOOCHHOCTH POCCUHCKOT0, OPUTAHCKOTO M MCIAHCKOTO
o0pasa KHU3HH.

KawueBble ¢jI0Ba: JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, (HPa3eosioru3M ¢ KOMIIOHCHOTOM-Ha3BaHHEM
npodeccuu, CTepeoTHIl, SMOTUBHASL OKPAIIEHHOCTh, PYCCKUH, aHTTIMICKHUNA, HCTIAHCKUIA.

ABSTRACT. The paper is devoted to the research of Russian, English, and Spanish
phraseological units with a component representing the name of a profession or occupation and
pertains to the field of comparative cultural linguistics. The relevance of this work stems from the
need to study phraseological units with various components as they reflect the mentality and
traditions of peoples. Knowledge of these components, particularly in the context of globalization
and intercultural communication, contributes to better understanding between cultures and the
preservation of linguistic heritage. The linguacultural analysis of phraseological units with a
component representing a profession employed methods from linguistics and cultural studies, which
allowed us to identify social stereotypes and traditions associated with certain professions and
highlight the nation specific characteristics of Russian, English, and Spanish cultures.
Phraseological units were also analyzed for their emotive connotations and their degree of
phraseological activity, with quantitative analysis applied to identify the most frequently used
professional names as components, reflecting the national characteristics of the Russian, British and
Spanish way of life.

Key words: cultural linguistics, phraseological unit with a professional name component,
stereotype, emotive connotation, Russian, English, Spanish.

B nuHrBucTHKE (pazeonorus 3aHMMaeT BaKHOE MECTO B M3yUYEHUHU S3BIKOBOM KapTHUHBI
MHpa, TOCKOJIbKY OTpa)kaeT KyJIbTypHbIE, HCTOPUYECKHE M COLMAIIbHBIE aCTIEKThI JKMU3HU HApOJIOB.
B NUHTBOKYJIBTYpPONOTHMU aKTyallbHOCTh HCCIEAOBaHUS (DPAa3eoIOTUUECKUX €IHWHHUIl, B COCTaB
KOTOPBIX BXOJSAT KOMIIOHEHTHI-JIEKCEMBI, MPUHAUICKAIINE PA3TUYHBIM TEMATUYECKUM TpYIIIam
(Hampumep, coMaTU3MaM, 300HHMaM, TOMOHHMaM, METEOHMMaM U T.1.), IPOAOHKAeT OCTaBaThCs
BBICOKOHM, TIOCKOJBKY COIOCTAaBUTEIBHBIN aHalu3 yKa3aHHBIX (Ppa3eoIOTU3MOB TO3BOJISIET
pacUIMpUTh HAIIM 3HAHUS O KYJbType, TPAAULMIX U HAMOHAIBHOM XapakTepe MpeJcTaBUTENEH
Pa3IUYHBIX S3BIKOB, & TAK)KE Y3HATh OCOOCHHOCTH MX (PPa3e0JOTHUECKON KapTUHBI MUPA.

®pazeonoru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM, OOO3HAYAIOIIUM NPOPECCHI0 U POA JEATEIBHOCTH,
MIPEJICTABISAIOT CO00M 0COOBI MHTEpeC I M3y4YeHUs, TaK KaK OHU WILTIOCTPUPYIOT Crenu(UKy
pa3nuYHBIX TpodeccHii, uX poib B OOIIECTBE M BIUsSHUE HAa (GOPMUPOBAHUE sI3bIKa. V3yuanuch
0CO0eHHOCTH (OPMHUPOBaHUS TaKWUX (Pa3eosOTU3MOB B aHTIUHCKOM s3bike [8]. Llens manHOM
cTaTbu  —  TpH MOMOIIH METOa  KOHTPACTHUBHOTO COMOCTAaBIICHUS BBISIBUTD
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH PYCCKHX, aHTJTUHCKUX M UCITAaHCKUX (hPa3e0IOTHYECKUX
€IMHUI] C KOMIIOHEHTOM-Ha3BaHUEM NPO(ECcCHH, OTPAKAIOUMX KYIbTYPHYIO M HAIMOHAIBHYIO
CHenu(pUKy pOCCUICKOro, OpUTAHCKOTO M UCIIAHCKOTO 00pa3a KU3HHU.

Kak wu3BectHo, B cepenuHe XIX cromerus miuen Hemenkoro ydeHoro B. I'ymGonbiara B
OTHOIIIEHWU TPEANONOXKEHHSI O TOM, YTO HAIIMOHAJIBHBIN S3BIK 00JaJaeT CBOEU KyJIbTYpPHOU
cneun(UKo, cTanu OTHPABHOW TOYKOH B pEIIEHHH BOIPOCA, KACAIOUIETOCS CYTH HAIlMOHAJTbHOU
cnenu(uKY S36IKOB. B CBsI3M ¢ 3TUM MOTpeOOBAIMCH JaibHEHIHE, O0Jee rTyOOKHe UCCIIeIOBAHUS
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B 00JacTH MBICIUTEIBHBIX TMPOLECCOB U KYJNbTYPOJOTHH. AHTPOMNOJOrHYecKas mapagurma,
MpUINEas Ha CMEHY CpPaBHUTEIbHO-UCTOPUYECKOM U CHCTEMHO-CTPYKTYPHOH, HE TOJIBKO
MEePEeKIIoUnIa UHTEPEChl UCCiIeloBaTelsd ¢ 00bEeKTa MO3HAHUS Ha CYOBEKT, HO TaKXkKe «HalpaBHiia
OCHOBHOE BHHMMAaHHE YYEHBIX Ha HW3Yy4YEeHHE S3bIKa C MO3UIMHU BOCIPUHUMAIOIIETO MHP
cyowsekTa» [10, c. 149].

HarnmonanbeHbli CKJTaJl MBIILICHUS B HPABCTBEHHOH OIIGHKE W WHTEPIIPETAIMA MHPA B
HauOOJIBIIICH CTETIIEHH OTpaKaeTcs B HalMOHaIbHOM (pazeomoruu [5, c¢. 8]. Paznuunbie
KyJbTypHBIC SIBJICHUS, MPEAMETHl U OOBbIYad, KOTOpbIE XapaKTEpHBbI JUIsI KOHKPETHOTO Hapoa,
¢bukcupyroTcs Bo (paseosiorusmax, He TOJNbKO mepenaBas MHGoOpMaluio o ObITe, TPAIULUAX U
MHUPOBO33PEHUH U COXPaHSS UCTOPHUECKYIO MTaMATh, HO TAK)KE CBSI3bIBAasi COBPEMEHHOE OOIIECTBO C
npouutbiM. E.D. MBaHoBa moguepkuBaer, 4To «(Ppa3eosoru3Mbl MOMOTAIOT MOHSTH LIEHHOCTH
Hapoja, MEHTAJIUTET, YCJIOBHUS COLMAIM3ALMHN, KOTOPbIE CKIAAbIBAJINCh BEKAMHU M HE MOTYT
HCUYE3HYTh OECCIIeTHO U3 CO3HAHMS Hapoaa» [2, ¢. 82].

ConocTaBUTeNbHBIM aHAMU3 (PA3eoNOTUYECKUX EIUHHUII C KOMIOHEHTOM-Ha3BaHHEM
npodeccun pyccKoro, aHIMIMUCKOTO M MCHAHCKOTO SI3BIKOB MO3BOJISIET YCTAHOBHUTH KaK CXOJCTBA,
TaK M pa3juyus B CIoco0ax BBIpaKEHHUS OOpa3sHOTro 3HadyeHus. Hamre mcciiemoBaHHE BBISBISET
YaCTOTHOCTh YINIOMUHAHHS TOM WU MHON mpodeccud B KayecTBe KOMIIOHEHTa (hpa3eosioru3MOB,
(YHKIMOHHMPYIOIIMX B PYCCKOM, aHTJIMHCKOM U UCTIAHCKOM SI3bIKax. MeTOJ0M CIUTONTHON BHIOOPKH
u3 (ppazeonornueckux ciopapeit [4; 6; 9] 6bu10 BbIOpaHO 127 pyccKuX, aHTIMICKUX U UCHTAHCKUX
(bpa3eosornyeckux €AWHUI] C KOMIIOHEHTOM, IPEICTABISIONIMM NPO(YECCHH W pPOJ 3aHATHUS:
56 pycckux @E (44%), 29 anrnuiickux OF (23%) u 42 ucnanckux OF (33%).

B pycckoii TUHrBOKYIBTYpe (QYHKIMOHUPYIOT (hpa3eosoru3mMpl ¢ KOMIIOHEHTOM-Ha3BaHHUEM
npodeccuii, 0003HAYCHHBIX TAKUMHU CJIOBAMH, KAK CANONCHUK, NOBAP/KYXApb/CMpsanyxa, Hon,
KY3Hey/K08ab, NOPMHOU, AMWUK/UZB03UUK, aAPMUCT, PblOAK, METIbHUK, MY3bIKAHM, HAHA, Kyney.
HaubGonee YacTOTHBIM KOMIIOHEHTOM TakKuX (pPa3eoIOTUYECKUX €IUHUI] BBICTYHNAET CIIOBO
canooicnuk (30%). OHM UMEIOT IPEUMYIIIECTBEHHO HETaTUBHYIO OKPACKY, OCKOIbKY UCTOPHUUECKU
CIIO)HIIOCHh TaK, YTO B HAPOJHOM CO3HAHHMM CAIMlOXHHUK aCCOLMUPYETCS C HEJOCTATKOM KYJIbTYpPHI
13-3a HU3KOTO COIIMAJILHOTO CTaTyca, YTO, COOTBETCTBEHHO, BEJIO K MPEHEOPEKUTEIBHOMY K HEMY
OTHOILIECHHUIO.

B mpomple BpemMeHa camoXKHUKaM TPHUIHCHIBAIM TaKWe KadecTBa, Kak TpyOOCTh W
HEMpPHUCTOIHOE TOBEJCHHE, YTO HAILIO CBOE OTPaXEHHE B PsAe BBIPAKECHHU: «pyeambvcsa Kax
CANOJICHUKY, «MAMEPUMbCsi KAK CANOJNCHUKY, «NbSAHBIL KAK CANONCHUKY», «HANUMbBCA KAK
canoodicHuky. B0o3MOXHBIE TPUUMHBI BO3HUKHOBEHHUS Takux (pa3 pasnble. CamoXHUKH, 3a0uBas
IBO3M B IMOJAOLIBBI 00YBH, YacTO MOMaJad MOJOTKAaM ce0Oe Mo majbliaM U OT OO0JM pyrajuch u
MaTepuinch. Takke M3BECTHO, 4TO emie A0 pesoironuu 1917 roma ropox Kumper B TBepckoit
obOnactu Obul 00yBHOW cromuneil Poccun. CanmoXHMKM €31 Ha sSIpMapKy MpoJaBaTh
W3TOTOBIIEHHYI0O OOYyBb, a TOCJE sSpMapKd 3aXOAWIM B Ka0aKk W 4YacTO MPOMMUBAIU BCE, YTO
3apaboTanu OT MPOJIAXKH.

AHTTUICKMM aHAJIOTOM BBIPQKEHUS «pyeambCsi KaK CAnONCHUK (U36034UK)» JUIS OTIMCAHMS
rpy0oOl W HENEH3YpPHOW pedn CIyxXuT dpaseonorusm swear like a bargee (fishwife, sailor)
(pyratbcsi Kak JIOJOYHUK C Oapku, TOPTroBKa pbIOOW, marpoc). Jlomouynwku, paboTaBiime Ha
Oapxkax, 1 MaTpPOChl, HAXOIUBIIHUECS MECSIIIaMH B MOpPE, aCCOIIMHPOBAINUCH C TPYOBIMU MaHEpaMH U
BYJIBTapHON PEUbI0, YTO OOBSCHSIIOCH UX HU3KUM COLIMAIBHBIM CTATyCOM U TSKEIBIMHU YCIOBUSMU
TpyJa; a TOProBKy Ha 0a3zape OTJIMYaJl TPOMKHI ToJOC M IKCIPECCHBHOE MOBeAeHUE. JlaHHBIM
¢bpazeosoru3M HMMeEET OTPUIATEIbHYI0 KOHHOTAIMIO, OTpaXkash KIJIACCOBBIE MpeayOexIeHus
aHraosi3piyHOro obmecrsa XIX Beka, B KOTOPOM HU3IIMHN KJIACC YaCTO BOCIPUHUMAJICS KaK rpyObIit
Y HEBOCTIUTAHHBIM.

HpoHnYHYI0 OKpacKy HECET U3BECTHOE BBIPAXKEHUE «CaAno#CHUK 6e3 canoey (oTyduBIIeecs
oT OoJiee JUIMHHOIN MOTOBOPKU «NOpMHOU 6e3 Kaghmaua, canodcHux 6e3 canoz2os, a niomHux oes
ogepeti»), TIogUepKuBasi TOT (aKT, 4TO MacTep MpeHeOperaeT CBOMMH HYXXJIaMH, CBOEro pojaa
SKOHOMHT Ha ce0e, OTAaBasi MPUOPUTET KIMEHTaM, MOCKOJIbKY MONydaeT OT HUX IUIaTy 3a CBOU
Tpya. Crapanusi 3apaboTtaTh TOOOJBINE, BBIMIOJHUTH PEMOHT OOyBHM WJIHM €€ TOIIMB B OoJjiee
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KOPOTKHE CpPOKH, MPHUBOJWIM K TOMY, YTO paboTa BBIMOJHAJIACH HEOPEKHO WM HEYMEJOo, YeM
MO>KHO OOBSICHUTD IOSIBIIEHUE TAKUX (PA3eoIOTU3MOB, KaK «padomams KaK CanodCHUK», «ucpamao
Ha MY3bIKATIbHOM UHCIPYMEHMe KAK CANONCHUKY, «USPaAmMb 8 Kapmbl KAK CANONCHUKY.

OOBSICHUTH TOT (PaKT, YTO CIIOBO CANONCHUK SBISETCS] HAaNOOJIee YaCTOTHBIM KOMIIOHEHTOM
B pycCcKuX (hpa3eosioru3mMax ¢ KOMIOHEHTOM-Ha3BaHHEM Mpodeccuu, MOKHO UCTOPUYECKU 0CO00i
POJIBIO CalOXKHHUKA B caMOW OOJBIION MO 3aHMMAeMOW TEPPUTOPUU CTpaHe B MHpe. B mpouuiom
MIPOCTBIM JIFOJISIM, KOUX OBLITO, KOHEYHO e, OONBIINHCTBO Ha Pycu, 4To0bI ipeooneBaTh O0bINe
paccrosinus, TpeOoBasiack He ojaHa mapa camor. OOyBb TpelcTaBisuia co00H 0COOBIi CUMBOJ B
CIIaBSIHCKOM JIpeBHEH KynbType. B momMuHanbHo# 00psiHOCTH OOJBIIYIO POJIb UTpajia HOBas 00YBb.
Crapass 0o0yBb HCHONb30BaNachk B KaudecTBe oOepera. OHa BbIBEIMBAJIACh, HAMpPUMEP, UYTOOBI
XHUIIHBIE TITULIBI HE pacTaCKUBaIM UBIUIAT [1, ¢. 345].

B mamieM wmccienoBaHWM BTOPBIM IO YaCTOTHOCTH KommoHeHToM @DE, o0o3Hauaronmm
npodeccuto, BEICTYNAET CJIOBO #08ap U €T0 CHHOHUMBI Kauiesap, Kyxapv, cmpanyxa — 14%. Jlannas
npodeccus B PyCCKOM KyJbType MpPEJCTaBICHA MPEUMYIIECTBEHHO B IOJIOKUTEIBHOM KIIIOYE U
ACCOILMUPYETCS C CHITOCTHIO, 3a00TON U JOMAIIHUM YIOTOM. Dpa3eonorusM «0oopulil nosap cmoum
O00KMOpay» TIOTYEPKUBACT BAKHOCTh M HEOOXOIMMOCTh XOPOIIECH €Ibl JUIS 3I0POBbBsI, MOCKOJIBKY
MUIIIA B KPECThIHCKOM YKJI1aJie Obllla OCHOBOM BBIKUBAHUSI.

Tot ¢akr, yTo y moBapa Bceraa ecTh JOCTYI K MHUIMIE, JIEIaeT €ro MOJIOKEHHE 3aBUIHBIM, a
TaKXKe MPUAAET €My CTaTyC B YCIOBHUSIX COLMAIBHOW HEpapXuu, U 3TO OTPaKaeTcs B TaKUX
BBIPOKEHUSX, KaK «Kaulesap dHcueem cvlmee KHA3», «NOBAP C 207100y He ymupaemy, «noeap u
oyxom cwvim Ovigaemy». Takue KayecTBa MOBapa, KaK HAXOJYUBOCTh, MPOGECCHOHATN3M, YMEHUE
CTPABIATHCS C 3a7adaMHi B CIIOKHBIX YCIIOBHSIX, HAaXOAST CBOE OTPaXCHHE BO (pa3eosioru3Me
«xopowiutl nosap u 8 OO KAuLy capumy.

B anrnumiickoll JNWMHTBOKYJIBTYpe (QYHKIHMOHUPYIOT (pa3eooTU3MBI C KOMIIOHEHTOM,
0003HavaImKUM Mpodeccu, KOTOpble 0003HAYCHBI TAKUMH CJIOBaMH, Kak cook (moBap), cobbler
(cammoxxnuK), doctor (mOKTOp), fisher (pviOak), butcher (msicHuk), shepherd (mactyx), baker
(nexapp), busman (kKoHAYKTOp), broker (O6pokep), candlestick maker (M3rOTOBUTEND
MOJCBEYHUKOB), sheriff (uepud), fireman (noxxapHsiii), tailor (mopTHOM), hunter (OXOTHHK), fiddler
(ckpumau), trumpeter (Tpy0au), hatter (WIANHUK), workman (pabouwii), bargee (6apmen), fishwife
(ToproBka pb100Oit), sailor (MaTpocC).

B BbIOpaHHOM HaMHM KOpIyce aHMVIMHCKUX (pa3eosoTU3MOB Hambojee YacTo
BCTpPEYAIONIUMCS KOMIIOHEHTOM-Ha3BaHUeM Tipodeccun siBisercs cioBo cook — 14%. Ilpodeccus
MoBapa B aHMNIMICKON (hpa3eosoTuu MpesCTaBiIsieTcs ¢ pa3HbIX cTOpoH. [lonoxkurensHas CTOpoHa
nanHo# mpodeccun mposisisiercs Bo OE “every cook praises his own broth” (xaxnupiii moBap
XBAJIUT CBOU OYyJIbOH), MOCKOJIbKY MPOIIECC MPUTOTOBICHUS PaBHOCHIIEH TBOPUYECKOMY CO3HIaHUIO,
KOTJa MPUXOAUTCS 00TyMBIBaTh BCE ATAIIbI ATOTO Mpoliecca. B To ke BpeMs BeIpaxeHus: “foo many
cooks spoil the broth” (CIUIIKOM MHOTO TIOBapOB MOPTAT OyJIbOH) U €0 MHOM BapuaHT ‘‘the more
cooks the worse potage” (dem Ooibllle TOBApOB, TEM XYyXe€ IMOXJIeOKa) TOIYEPKUBAIOT
OTPULIATENIBHYI0 CTOPOHY COBMECTHOTO TMPUTOTOBJIEHHUS OJHOTO OJif0ja, TOCKOJIBKY MpU
N00aBIIEHNH B HETO WHIPEIMEHTOB Pa3sHBIMU IMOBApaMH, KaXKIBIH W3 KOTOPBIX CUMTAET cels
JYYILIUM, OHO MOXET IIPEBPATUTHCS BO YTO-TO HECHEJOOHOE.

OOvbsicHeHne TOMy (akTy, MoyeMy HMMEHHO Mpodeccus IoBapa 4YacTO YIOMHUHAETCs B
KauecTBE-KOMIIOHEHTa (pa3eoyoru3Ma B AHTIUHCKON JIMHTBOKYIBTYpPE, YXOTUT B HCTOPHIO HE
TOJIKO BUKTOPHAHCKOH 5IOXH, HO M, BO3MOXXHO, K CpPEIHEBEKOBOW JIOXE HOPMaHHCKOTO
rocriogctBa. C TpUHATHEM XPHUCTUAHCTBA Tpale3a y aHIJ0CaKCOB CTalla CHMBOJHMYECKUM
oTpaxkxeHneM HeOecHoro mnupa, W NPUTOTOBICHUIO NHUINM YAENIAJ0oCch ocoboe BHHUMaHue [7].
[Ipodeccus moBapa BBICOKO IIeHWIACh B BhIcIIeM oOIecTBe. He y Bcex XxBarano JeHer HaHsITh Ha
paboTy MyXUMHY-TIOBapa, MOITOMY €To MPHCYTCTBHE B A0MaxX y OypiKya3uH JIa)ke CpeHero Kiacca
CIy’)KHJIO TIpU3HAKOM pecnekradensHoctn [3]. Tpamesa crtana oAHOW W3 KIIOYEBBIX pealvii B
KyJBType aHTJIOCAKCOHCKOTO OOIIIeCTBa.

B wucnanckux ¢Qpaseomormsmax B KadyecTBe KOMIIOHEHTa-Ha3BaHWs Mpodeccuu
WCTIONB3YIOTCS TaKWe CJoBa, Kak caballero/jinete (Bcamnwk), herrero (Ky3Hen), zapatero
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(canoxxHuk), abogado/letrado (apBokat, IO0pUCT), molinero (MeNbHUK), panadero (TEKapsp),
pescador (pwibak), sastre (moptHO#) doctor/medico (Bpau), marinero (Mopsik). KonmndecTBeHHBIN
aHaIM3 IMOKa3aJl, 4TO B WCIIAHCKOM S3bIKE HamOoJee 4YacTo BCTpedaeTcss clioBo abogado,
obo3HavaroIIee mpoheccuio aaBoKaTa, B KaueCTBE KOMIIOHEHTA (pa3eoIornaeckux eauauil — 17%.

JaHHbIid (aKT MOXHO OOBSCHHUTH CIOXHBILICHCS KYJIbTYPOH MOYHMTAHWS M OTHOIICHUS K
moasaM JaHHOW mpodeccuu B crpaHe. B coBpemeHHoOU VcmaHWuM HUKTO U3 JIENOBBIX JTIOJCH HE
3aHuMaeTcs Oymaramu JIM4HO. Jlayke y MITajiiero JJaBOYHHKA €CTh CBOW aJBOKaT. Takasi KyJibTypa
BEJCHUS JEN CKJIAJbIBalach BEKaMHU. AJBOKATHl B CBOEM OOJIBIIMHCTBE CTPEMSTCS MOMEHBIIIE
pabotarh, HO TOOOJBIIE TOJY4YaTh, a HACTOSANIME NPO(GECCHOHANBI, KaK IMPaBHIIO, B3UMAIOT
HEMaJICHbKYIO IUIATY.

B wucmanckoit dpazeonoruu npodeccusi anBokaTa 4acTo acCOLUUPYETCS C HEIOBEPHUEM,
KPUTHKOH, TeM caMbiM O0O3Ha4asi CIIO)KHOE OTHOIIEHHE OOIIecTBa K IOpUAMYEcKOr cdepe.
Beipaxxenue “buen abogado, mal vecino” (Xopomuii agBoOKaT — IJIOXOH cOCel) O3HAYaeT, YTO
npogeccuoHaIbHbIE Ka4eCTBa a/IBOKaTa MOTYT OKa3aThCsl HEXKENATSIbHBIMU B JINYHBIX OTHOILICHHS,
OTpakasi CTEPEOTHIT O XUTPOCTH U KOPHICTH aJIBOKATOB.

O®pazeonorusm “el diablo, antes de ser diablo, fue abogado” (npsBOI, IPEKIE YEM CTATh
IbSIBOJIOM, OBUIT aJIBOKATOM) KCIIOJIB3YETCS B UPOHUYHOM CMBICIIC KaK CBOEOOpa3HbIH HaMeK Ha
XUTPOCTh W H3BOPOTIMBOCTh aJBOKATOB, TAaKHE KadecTBA, KOTOPHIE B HApPOAHOM CO3HAHHUU
aCCOIMHUPYIOTCS C TOBEJICHHEM JIbsBOJIA, C €r0 KOBAapCTBOM W YMECHHEM MAaHHMITYJIMPOBaTh. B
WCIAHOS3BIUYHBIX CTpaHax mpodeccust aaBokaTa HMMena JBoWcTBeHHoe Bocrpustue. C oxHOU
CTOPOHBI, aJIBOKAThl MUIPAJH BaXXHYI POJIb B NpaBoBoW cucteme. C APyrod CTOPOHBI, MOJIB3YSCh
CBOMM KpacHOpEYHEM, 3HAHHWEM IOPUIMYECKUX TOHKOCTEW, a MOPOH COMHHUTEIBHBIMH METOJaMHU
JNOCTYDKEHUSI TIeJiel, OHW BBI3bIBAJIM HenoBepue B oOmiectBe. KynbTypHas KOHHOTAIUs
(Gpa3eosoTu3MOB C TaKMM KOMIIOHEHTOM B CBOEM COCTaBE 4Yalle HECET OTPHUIATEIbHYIO
KoHHOTanuo. Bo ¢dpaszeonorusme “abogado joven, pleito perdido” (monomoli aaBokar —
MIPOUTPAHHOE JIETO0) OTPAKAETCS CTEPEOTHII O HEONBITHOCTH M HEmpo(hecCHOHAIN3ME MOJIOIBIX
CMELMAINCTOB, YTO MOJBEpPraeT pUCKy cyaeOHoe Jeno, a BelpaxkeHue “abogado, juez y doctor,
cuanto mas lejos mejor” (Mydiie nepkaTbcsl TMOAAIBIIE OT aJBOKATOB, CyAE€H U JOKTOPOB)
BBIpQ)KAae€T HEJOBEpPUE M CIIO)KHOE OTHOLIEHME K OSTUM IpodeccusM, CBA3bIBaI HX C
HEMPHUSITHOCTSIMHU.

BrInmonHeHHBI JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUI aHAMM3 PYCCKUX, AHTIMUCKUX M UCHAHCKUX
(bpa3eosorTu3MOB ¢ KOMIIOHEHTOM-Ha3BaHHUEM NPOQECcCHU TO3BOJIWI HAaM BBIABUTH HambOoiee
3HAYUMBIA TSI TOM WM MHOW KyJIbTYpHl pOA MpodecCHOHANBHON NeATeNbHOCTH, acCOIHAIH C
KOTOpOW Haubosiee TPOYHO 3aKPENWINCh B HAPOJHOM CO3HAHWM HOCHTENEH pPYCCKOTO,
aHIJIMHCKOTO M MCIAHCKOTO SI3BIKOB M HAIIUIM CBOE SIPKOE OTpaKeHHE B MX (hpa3eoorndeckoi
KapTuHe ~ Mmpa.  Takue  (paseonmormsmbl  GOPMHPYIOTCS  TOJ  BIUSHHEM  TaKUX
OKCTPATMHTBUCTHUECKUX (PAKTOPOB, KaK HUCTOPHUUECKHUN KOHTEKCT, COIMANbHBIE YCJIOBUA U
KYJIbTYPHBIC TPAUIIHH.

B pycckom si3bIke (pa3eosorn3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM, YKa3bIBAIOUIMM Ha MPO(eccuto
Ky3HeIla, CHMBOJM3HPYIOT MacTepCTBO M OTBETCTBEHHOCTH 3a PE3YJIbTaT CBOETO TpyAa («Ky3Hey
ceoezo cuacmbusy). [Ipodeccrss canoX)HUKa YaCTO ACCOLUHUPYETCS ¢ HETaTUBHBIMU CTEPEOTHIIAMU
(«nbAHBIL KAK CANONCHUKY, «PYeambCs KAK CANONMCHUKY), a TIOBap, HA00OPOT, BOCIIPHHUMACTCS
MOJIOKUTETBHO («Q00pblil nosap cmoum 0okmopay), Gpa3eoqoru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM 101 HECYT
KPUTHUYECKHH OTTEHOK («KaK08 NON, MAK08 U NPUXo0», «y HONA He KAPMAHblL, A MEUKU).
OcranbHble npodeccun (SIMIIMK, TOPTHOM, MEIbHHUK) B PYCCKOM MEHTAIbHOCTH JIEMOHCTPUPYIOT
YBa)KEHHUE K TPYAY U IMOTYEPKUBAIOT IIECHHOCTh HAXOTYMBOCTH U TIPO(EeCCHOHATHN3MA.

B anrnwmiickom s3bIke  ciOBO, o0Oo3Haydaroliee mpodeccuio  camokHuka (cobler),
HCIOJIb3YETCSl B BBIPAXKEHUSX C UPOHUYECKUM OTTEHKOM ( “the cobbler’s wife is the worst shod”).
®dpa3zeonoru3mMbl, B COCTaB KOTOPBIX BXOJUT Ha3BaHHe Mpodeccuu moBap (cook), UMEIOT Kak
MOJIOXKUTEIFHYI0 KOHHOTATHBHYIO OKpAacKy, TaKk W OTpUIATeNbHYIO ( “foo many cooks spoil the
broth”). Tlpodeccun oOXxOTHHKa, pblOaka, Mopska, miepuda, Opokepa, CKpumada CBs3aHBI C
HCTOpPHYECKUMHU peanusiMu. B anrnmiickux Qpazeomorusmax (“be one step ahead of the sheriff”,
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“an honest broker”, “if you dance, you must pay the fiddler”, n np.) MOAYEPKUBAIOTCS TaKWe
XapakTepHbIC JJIs aHTIIOSI3BIYHOTO COIMYMa KaueCTBa, KaK MPAKTUYHOCTH U CIIPABEITTUBOCTD.

B ucmanckoMm si3pike BO (ppaseosiorm3Max ¢ KOMIIOHEHTOM, TPEACTABIISIFOIIAM Ha3BaHUE
npodeccun, orobpakaercs ucropus Mcmanuum u ee pa3HOOOpasHbIe KyJIbTYPHBIE TPaIULHH.
®paszeosoru3Mbpl ¢ KOMIIOHEHTOM-Ha3BaHHeM mnpodeccun pbidaka (pescador) HWMEIOT Kak
MOJIOKHUTETBFHYI0 KOHHOTAIMIO ( “pescador que pesca un pez, pescador es’), Tak U OTPUIIATEIHHYIO
(“el pescador de cana mas come que gana’), oTpaxkas IEHHOCTb YCEpIus, TEPICHHUS U
HAcTOMYMBOCTU Ui JocTibkeHus neneil. Ilpodeccus camoxHnka BOCIPUHHMAIOTCS HWPOHHYHO
(“;Zapatero, a tus zapatos!”), anBokaT BbI3bIBaeT HenoBepue (“‘el diablo, antes de ser diablo, fue
abogado™), BcamHUK accomuupyercs ¢ OmaropoiactBoM (“a caballero nuevo, caballo viejo™), a
TBOpYECKHE MpodeccCuu MY3bIKaHTa U MO3Ta poMaHTH3UpyroTcs ( “de musico, poeta y loco, todos
tenemos un poco’”’). AKIICHT B HCTIAHCKHX (h)Pa3eoJIOTU3MAX C KOMIIOHEHTOM-Ha3BaHUEM MPOQPECCHH
JeNIaeTCsl Ha SMOLIMOHATIBHOCTD, HCKPEHHOCTh, YBKCHUH K aBTOPUTETaM M UEPAPXUU.

IIpoBenneHHOE HCCIIEIOBAaHUME B OYEPEIHOM pa3 MO3BOJIIET CHENATh BBIBOJ O TOM, YTO
(bpa3eosoru3Mbl SBJISIOTCS HOCUTEIISIMU KYJIBTYPHOH MH(OPMAIIMU M CIIOCOOCTBYIOT COXPAHEHUIO
HAI[MOHAJILHOW WJICHTUYHOCTH. [lOCKONBKY OHHM YKpaIlaloT peYb W CIyXKaT CBOCOOpPa3HBIM
WHCTPYMEHTOM MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMW, T[I03BOJISASA JIy4llle IOHMMAaTh IIEHHOCTH U
OCOOCHHOCTH MHPOBO33PCHHSI JIPYTHX HApPOJOB, YJIABJIMBATH CHEHU(PUKY WX MBIIUICHUAS, TO
JalbHEHIee  KMCCICOBAHUE  S3BIKOBOTO  MaTepualia, BKJIOYas JApyrue S3bIKM M X
(pa3eosOrnIecKue COCTaBhI, a TAaK)KE MPUMECHECHNE KOTHUTHBHBIX U JTUCKYPCHUBHBIX METOJOB JUIS
aHaJM3a KyJbTYPHBIX KOJIOB, 3aKJIFOYCHHBIX BO (hPA3e0IOTU3MAaX, CYUTAEM ITEPCIIEKTHBHBIM.
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OYHKIUOHUPOBAHUE YPBAHOHUMOB B JIMHI'BOKYJIbTYPHOM
IPOCTPAHCTBE UPJIAHJIUU (HA IPUMEPE HOMUWHAIIMMA COOPY KEHUI
PA3BJIEKATEJIBHOI'O HASHAYEHUSA)
Yepuasa T.H.
cmapuwuti npenooasameinb

FUNCTIONING OF URBANONYMS IN THE LINGUOCULTURAL SPACE OF
IRELAND: NOMIMATIONS OF ENTERTAINMENT FACILITIES
Tatyana N. Chernaya

AHHOTALUA. B HCCIENOBAHUN MPUBOJUATCS CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKAs
KinaccupuKalusg  UPIAHACKHX  YpOaHOHMMOB, O0O3HAYAIOIIMX  HA3BaHUA  COOPYKECHHI
pa3BJIEKATENbHOTO HA3HAYCHHS, TAKMX KaK Mmadbl W Tearpbl. Llemb paboOThl COCTOUT B M3yYEHHUH
CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHYECKUX U (YHKIMOHAIBHO-PAarMaTUYECKUX OCOOEHHOCTEH ypOaHOHUMUKH
Wpnannuu. VccnemoBanue NPOBOMWIOCH HAa MaTepualie CIIOBapel aHTIMICKUX TOIMOHHWMOB,
ayTeHTUYHBIX CJOBapeil ypOaHOHMMOB WpnaHauu, OSJIEKTPOHHBIX KOPIYCOB TOIIOHUMOB U
yp6anonumoB HWpnanguu. CTpYKTYpHBI aHAJM3 Pa3JIMYHBIX TPYII YpPOAaHOHHMOB IIO3BOJISIET
cienaTb BBIBOJ O TOM, 4YTO OCHOBHBIMH CTPYKTYPHBIMU MOJENSMU 00pa3oBaHUS ATHX
MHUKPOTOIIOHUMOB SIBJISIFOTCSL OJTHO-, IBYX- 1 MHOTOKOMITOHEHTHBIC HAa3BaHUS, YaCTO COJEPIKaIINe B
cebe B KauecTBe 00S3aTEIBHOTO AJIEMEHTA CIIOBa KOHKPETHOW CEMaHTHKH, MO3BOJSIOLIUE Cpasy
OTHECTH TOT WJIM MHOH YpOAHOHUM K ONPEISIICHHOMY KIJIACCy TOpOJICKHX 00BeKTOB (theatre, pub,
tavern, inn). C TOYKM 3pEeHUS CEMAHTHUKH, Ha3BaHUA MaOOB BKJIIOYAIOT HA3BAHUS, CBSI3aHHBIE C
repaibIuKOW, JIMTEPAaTypoOil, pEIUruei, UCTOPUEH, Pa3BICYEHUSIMHU, MOPEM, MECTOIOJI0KEHUEM,
KUBOTHBIMHU U OXOTOM, Takke €CTh Malbl, KOTOPbIE UMEIOT POJAOBBIE UMEHA U Ha3BAaHUS-ONHCAHUS.
Ha3Banusi TeaTpoB OTpa)XarOT WX MECTOIOJIOKEHHE, HCTOPUYECKHE COOBITHS, PEIUTHI0, HUX
XapakTep M XapaKTepUCTUKHU 3pureneil. OTHEIbHYIO TPYIIY COCTaBISIOT 3aMMCTBOBAHHBIE
HAaNMEHOBAHUSI.

KiroueBble cjioBa: OHOMAcTHKa, TOIMOHHUM, YpOaHOHHM, CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYeCKas
Kknaccuukanus, ypOaHOHUMHUYECKass HOMUHAIHS, JIMHTBOKYJIBTYPHOE TPOCTPAHCTBO, HOMHHAITUH
COOpY’KEHHH pa3BIeKaTeIbHOTO Ha3HAYEHUS.

ABSTRACT. Based upon on the material of dictionaries of English place names, authentic
dictionaries of Irish urban names, the paper offers the structural-semantic classification of Irish
urbanonyms denoting names of public places such as pubs and theatres. The aim of the work is to
study the structural-semantic and functional-pragmatic features of the urbanonyms of Ireland.
Structural analysis of various groups of urbanonyms allows us to conclude that the main structural
models of the formation of these microtoponyms are one-, two- and multi-component names, often
containing words of specific semantics as a mandatory element, which allows us to immediately
attribute one or another urbanonym to a certain class of urban objects (theatre, pub, tavern, inn).
From the point of view of the semantics the names of pubs include names connected with heraldry,
literature, religion, history, entertainment, sea, location, animals and hunting. There are also pubs
which have family names and descriptive names. Theatre names relate to their location, historical
events, religion, their nature and characteristics of the audience. Borrowed names form a separate
group.

Keywords: onomastics, toponym, urbanonyms, structural-semantic classification,
urbanonymic nomination, linguocultural space, nominations of entertainment facilities.

OnoMacTuKa U TOIIOHMMHKA KaK €€ COCTaBJIsAIOIIAad 4acCTh, ABJISIFOTCA OYCHb MHTCPCCHBIM
00BEKTOM HCCIICAO0BAHUs, TaK KaK 4€PE3 TOIIOHUMBI MOXXHO HU3y4YaTb UCTOPUIO pa3JIMYHBIX HAPOOAOB

67



Dictum — factum: oT ucesie1oBaHU K CTPATerH4eCKUM pelieHusIM

Y U3MEHEHUS, IPOUCXOAAIINE B UX A3bIKaX. Y POAHOHUMHUS, ABISISICH HEOTHEMIIEMOH YacThIO JII0OOH
KYJIbTYpBI, TOMOTa€T MOHATH HAI[MOHAJILHBIA XapakTep U KyJIbTYPHbIE OCOOCHHOCTH TOM MIJIM WHOU
CTpaHbI.

OOBEKTOM TAaHHOTO MCCIICAOBAHMS SBIAIOTCS aHTTIMICKIE YpOAHOHUMBI, a IPEIMETOM — MX
(YHKIIMOHMPOBAaHUE B JIMHIBOKYJIBTYPHOM IpocTpaHcTBe Mpmanguu. Llenbio paboTel siBisiercs
U3y4YEHUE CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX U  (YHKIMOHAIBHO-IPArMaTHYECKUX O0COOEHHOCTEH
ypb6anonumuku Mpnanauu. MccnenoBaHue NPOBOAMIOCh HA MaTepuase CloBapel aHIMIMHCKHUX
TOIIOHMMOB, AYTEHTHYHBIX cloBapeil ypOaHoHuMoB WMpraHmum, 5SJIEKTPOHHBIX KOPITYCOB
TOMOHUMOB M ypOaHoHMMOB Mpnangun. OOummii o0beM HCCIeJOBAaHHOIO MaTepuaja COCTaBUI
okoz0 1000 equHMLl HAUMEHOBAHUI BHYTPUTOPOICKUX 00bekTOB Mpnanauu.

Teopernueckoil 0a30ff AaHHOrO HCCIENOBAHUS MOCIYXWIM TPYyIbl 10 OTE€YECTBEHHOMN
onomactuke (H.B. [Tomonsckas, E.A. Cuzosa, O.A. JleonoBuy, A.B. Cynepanckas) 1 ypOaHHCTHUKE
B yactHocTH (M.B. I'onmomuora, P.B. PazymoB).

HoBu3Ha paboThl COCTOMT B KOMILIEKCHOM CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKOM HCCIIEIOBAaHUH
Pa3NUYHBIX I'PYNI HAaUMEHOBaHUH UPJAHJCKUX BHYTPUTIOPOJACKHUX OOBEKTOB KaK COCTaBIIAIOLICH
4acTH OHOMACTUYECKOTO IPOCTPAHCTBA OTAEIBHOTO IOpoJa U CTPAaHbl B LIEJIOM, B KOHTEKCTE
COBPEMEHHBIX  TEHAECHUUH  ypOAHOHMMHYECKOIO  pa3BUTHS ~ UPIAHJICKUX  TOPOAOB W,
COOTBETCTBEHHO, TCHICHIIMH HMPJIAHACKONH ypOaHOHMMHUYECKOH HOMHHAIMH. TOT ¢akT, 4ro ais
HCCIIEIOBAaHMsI HALIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTE ypOaHOHMMOB Mpranauu npuBiekancs
MaTepHuall, KOTOPBI paHee He CTAaHOBMJICS OOBEKTOM JIMHTBUCTHUYECKOTO aHAJM3a, 00ECIIeYHBACT
TEOPETUYECKYIO 3HAUMMOCTb PAOOTHI.

B mpouecce paboThl OblIM HCIONB30BaHbl TAKUE OOIIEHAYUHBIE METOJbl, KAK CpaBHEHUE,
000011eHue, HaOMI0JeHHe, a TaKXKe OOLIETMHIBUCTHUECKUE UM CIELMaJIbHbIE METOJIbl, TAKHE Kak
JIEKCHUKO-CEMAHTUYECKUH, JIEKCUKOTpapUUecKnii W KOHTEKCTYaJbHBI aHAIN3 ypOaHOHHMOB; a
TAaKXKe METOJl CEMaHTMYECKOW M IparMaTUYecKOW HHTEepHpeTaluyd IpH aHajdu3e HOMUHAIMN
ypOaHOHMMOB.

[TpakTHyeckas IEHHOCTh UCCIIEOBAHUS 3aKI0YAETCsl B TOM, YTO Pe3yJIbTaThl U MaTe€pUaIbl
JTAHHOTO HCCJEeI0OBAaHUS MOTYT CTaTh 0a30H I W3Y4YEHHs Pa3JIMYHBIX KJIACCOB MUKPOTOIIOHHMMOB
IpU ONHMCAaHUM YPOAHOHMMHUYECKHUX IPOCTPAHCTB JAPYIHMX apeanoB (Hampumep, Yanbca H
[HoTnanaum).

Marepuansl uccienoBaHMs MOTYT OBITh HCIOJB30BaHBl B IPOLECCE MMPENoJiaBaHUs
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHH, JIEKCUKOJIOTUN aHIJIMMCKOTO sI3blKa, a TAaKKe€ B NMPAKTUKE IMEpeBojia MpH
pabote ¢ 6€39KBUBAIICHTHOM JIEKCUKOH.

Tomonum (reorpaduueckoe Ha3BaHUE, reorpauueckoe HMs) IO  ONPEIEICHUIO
A.B. CynepaHCKO#, SIBISIETCS «OJIHUM H3 pa3psIoB OHHMMOB, O3HAUAIOIIMX HMMs COOCTBEHHOE
MPUPOJHOTO 00bEeKTa Ha 3emyie MM OO0BEKTa, CO3/IaHHOTO YEJIIOBEKOM, KOTOpBIM YETKO
3apUKCUpOBaH B JAHHOM pErHOHE (rOpoj, JEpeBHs, YYacTOK 3€MJIM, TeppPUTOpHUS KaK YacTb
rocynapcTBa, KOMMyHUKauust ¥ T.1L.)» [4]. O.A. JIeOoHOBUY OTHOCUT K TOINOHHUMAaM CJEIyIOIIHe
TUIBl OHUMOB: 1) TMAPOHMMBI — Ha3BaHUS BOJHBIX OOBEKTOB (MOTAMOHMMBI — Ha3BaHMS pEK,
JTUMHOHUMBI — Ha3BaHUs O3€p WJIM MpPYJIOB, OKEAHOHMMbl — HA3BaHMsSI OKEAHOB M €ro 4acTew,
MeJIaTOHUMBI — Ha3BaHUsI MOpPEH M €ro 4acTeil, TeJIOHMMBbI — Ha3BaHUs OOJIOT); 2) OMKOHUMBI —
Ha3BaHUS HACEJICHHBIX MECT; 3) CIEICOHMMBI — Ha3BaHUs memiep; 4) XOpoHUMEBI (OT jaT. chora —
«TIPUPOJHBINY): a) MPUPOJHBbIE — Ha3BaHUs JaHAMAPTHBIX oOsacTel, 0) aIMUHHCTPATUBHBIE —
TEppUTOpUAIbHBIE €IWHUIBI  TPUHATHIE B OQUIMAIBHBIX JOKYMEHTax); 5) ypOaHOHHUMBI —
BHYTPHUTOpPOJICKHE Ha3BaHUs (arOpOHMMBI — Ha3BaHUs IIOLIAJIEH, TOOHUMBI — Ha3BaHUs YJHIl); 6)
JPOMOHMMBI — Ha3BaHUS IMyTed cooOuieHus: (OMKOHMMBI — Ha3BaHHUS HACEJIEHHBIX MECT,
KOMOHHUMBI — CEJIbCKHE MOCENCHHsI, aCTHOHUMBI — Ha3BaHUS TOPO/IOB); 7) arpOOHUMBI — 3eMeJIbHbIE
Y4acTKH; 8) JPUMOHUMBI — Ha3BaHMsI JIECOB; 9) HEKPOHUMBI — Ha3BaHUs, IaHHBIE B YECTh YMEPIIUX
npenkoB [6, c. 186]. Utak, ypbanoHuM (0T 1aT. urbanus — «ropojCKoi» + OHUM) — BUJ TOTIOHHUMA,
0003HaYaIOIMUNA BHYTPUTOPOJCKOH 00BbeKT. COOTBETCTBEHHO, «ypOaHOHUMHUS — COBOKYITHOCTh BCEX
Ha3BaHUIl BHYTPUIOPOJCKUX OOBEKTOB, KaK HBIHEIIHUX, TaK M MCIOJIb30BABIIUXCA B IPOILIBIX
armoxax» [Tam xel.

68



Dictum — factum: oT ucesie1oBaHU K CTPATerH4eCKUM pelieHusIM

ITo onpenenennto H.B. [Togonsckoii, k «ypOaHOHUMaM OTHOCSITCSI HE TOJIBKO TOJOHUMBI U
aropoOHUMBI, HO TaK)X€ OWKOJIOMOHHUMBI (MMEHa COOCTBEHHBIE 3[aHHI) U KKIC3MOHMMBI (MMEHA
MECT  COBEpIICHHS  OOpsAIOB, MecTa  IIOKJIOHEHHS, Ha3BaHUS  IIEpKBEil,  YacOBEH,
MOHAacThIpel)» [1uT. mo 6, c. 187]. I[lo muenuio E.A. CuzoBo#, cucremMa ypOaHOHUMOB — 3TO
«MEXaHU3M IMpeoO0pa3oBaHUA TOMOHMMHUYECKOTO MaTepualia B COOTBETCTBUU C 3aJaHHBIMU
napaMeTpamH, 3aBHCALUIMMH OT HCTOPUH PAa3BUTUS TOIMOHHMHUYECKHX MOJETIeH B JaHHOM
peruone» [3, c. 5].

Oco0oe MecTO cpeli OHOMAaCTUYECKUX MCCIEA0BAHUN 3aHUMAET U3YUEHHUE MCKYCCTBEHHBIX
HomuHauui. Tak, M.B. ['omomugoBa oTmMedaer, 4To «IOCENEHUs B 4YEpPTE€ TOpoJila U caM Iopoj
OTJIMYAIOTCS JIPYT OT Jpyra: MPOTSHKEHHOCTHIO TPAHMIL; CIOXKHOH COIHaIbHO-AeMOrpaduuecKon
KapTUHOW;  OOMpHON  HMHEOPACTPYKTYypoil, B  KOTOPYIO  BXOISIT  aJMUHUCTPAaTUBHBIC,
OXpaHUTENbHbIC, UHAYCTPUAIIbHBIC, KYJIbTYPHO-IIPOCBETUTEIBHBIE U TOMY I0J00HBIE (hOpMAIIUH;
(GyHKIMOHATBHBIMA Ha3HaueHusiMu». M.B. T'omommupoBa momuepkuBaeT, 4TO «HMMEHHO TOPOJ
UCTONHSET (YHKIUIO LEHTPa, KOTOPHI KOOPAWHUPYET BHYTPEHHIOIO JKM3Hb TpaXJaH U
obecrieunBaeT MEKHAIIMOHAJILHBIE CBsI3U» [ 1, ¢. 76].

A.C. Ulepbak nenut yp6aHOHUMHUYECKOE IMPOCTPAHCTBO HA TPU CREphI: «B MEPBYIO chepy
BXOJAT YpOAHOHUMBI KOMMYHMKAIIMOHHOTO, MPEIMETHOr0 U ONMXKaKIIero MaTrepuanibHOro
OKpY)XEHHs, TO €CTh, TE€ HAa3BaHHUA BHYTPUTOPOJICKHX OOBEKTOB, KOTOpPBIC HCHOIB3YIOTCS
YeJIOBEKOM B IMOBCEAHEBHOM opHeHTHpoBaHHH. Cro/a ke BXOIAT Heo(pUIMaIbHbIE HOMHUHAIIMH
yIuL, momianei u T.4. Jlanasie ypOaHOHUMBI Yalle BCEro BCTPEYAIOTCS B YCTHON pedH, a MECTO UX
WCIOJIb30BAaHUS HAXOIUTCA JIUIIb B T€X FOPOJia, TJIe OHU MOCTOSTHHO Ha cIiyXy» [5, c. 2].

Uro Kacaercs THUIOJOTHH Ha3BaHWH TOPOJCKUX OOBEKTOB Ha CETOAHSALIHUN JICHb
TPaAULIMOHHBIN XapakTep Mprodpena JeKCUKO-CeMaHTHYecKas KilacCu(pUKalus, KOTopast OTpakaeT
B3aMMOJICHCTBHE pA3JIMYHBIX KJIACCOB OHHMMOB BHYTPH OIPEICIEHHOIO OHOMACTHYECKOTO
npoctpanctBa. Tak, P.B. PazymoB mpemiaraer 0600menHy0 kinaccupukanuio ypOaHOHHMOB, «B
KOTOPOH 32 OCHOBY KPHUTEPHs BBIJCICHHSI YPOAHOHUMOB OEpeTcs UX COOTHECEHHOCTh C Pa3psaaMu
OHHUMOBY:

¢ ypOaHOHUMBI, MOTHUBHPOBAHHBIE AHTPOTIOHUMAMU;
ypOaHOHUMBI, MOTUBUPOBAHHBIE TOIOHUMAaMU;
ypOaHOHMMBI, MOTHBHPOBAaHHBIE SKKJIC3HOHIMAaMHU;
ypOaHOHMMBI, MOTUBUPOBAHHBIC SPrOHIMAMH;
ypOaHOHUMBI, MOTUBUPOBAaHHBIE IPYTMMH ypOaHOHUMaMHU [2].
Janee nanHas kinaccuUKanUs KOHKPETH3UPYETCsl HCCIEAOBaTeIeM Ha OCHOBAHHH
COOCTBEHHOM CEMAaHTHUKHU CJIOB: «ypOaHOHWMBI, OTpAXAIOIME €CTECTBEHHBbIE OCOOCHHOCTU
Ha3bIBAEMOro 00bEeKTa; ypOAaHOHUMBI, OTPAXKAOLIIE OCOOEHHOCTH 00BEKTA B CBSI3U C YEJIOBEUECKON
NeSITeNIbHOCTBIO; YPOAHOHMMBI, OTPaXKaoIME UAC0JIOrMUECKHe IPeIIouTeHus o0miecTsa» [2].

[To Tuny Ha3Ha4YeHHs] BCE OOBEKTHI TOPOJICKON TOMOHUMHUKU VplaHauy MOXHO pa3[aenuTh
Ha JIOMa YacTHOrO TMOJb30BaHUS, OOBEKTHl OOIIECTBEHHOTO MOJIb30BaHUS (0Opa30BaTENIbHBIE,
nedeOHbIe W TICHUTCHIIMAPHBIC YYPEXKICHHUS), a TaKKe MecTa KyIbTypHO-TPOCBETHTEIHCKOTO
Ha3HAYCHUS, TaKWe Kak MaObl M TeaTpbl. VpiaHACKHE TOIMOHMMBI MMEIOT OJUH OTIMYHTEITBHBIA
MPU3HAK CpPEelU TOIOHMMOB JPYT'MX CTpaH bpuTaHCKUX OCTPOBOB. XapaKTepHOW OCOOEHHOCTBHIO
WPIAH/ICKOM TOTIOHUMHKH SIBJIISIETCS. HOMHUHANWS Cpa3y Ha JBYX SI3bIKax (aHTJIUICKOM W
WpIIaHJCKOM) OJaroaapsi HCTOPUKO-TIOTUTHIECKOMY Pa3BUTHIO dTOUM CTpaHbl. J[BoiHAS HOMHHAIIUS
IIMPOKO pachpocTpaHeHa cpeau ypOaHOHHMMOB OOIECTBEHHOro Xxapakrepa. B maHHoOM
UCCIICIOBAHUM  PACCMOTPEHbl ~ HOMMHAIMM  3J@HUM  JYXOBHO-IIPOCBETHTENBCKOTO U
pa3BIIeKaTEIbHOTO Ha3HAYCHHUSI, HAIPHUMEP, TAaO0B U TEATPOB.

B mr060it ropoickoil cHucTeMe CyHIIECTBYIOT OOBEKTBI, KOTOpbIE SBISIOTCS MECTOM
00BbeIMHEHNUS JTI0Iei. DTH 00BEKTHI 3a4acTyI0 OTPAXKAIOT COLUAIBHBIE U KYJIbTYpHbIE OCOOEHHOCTH
OIpeJieIeHHOro roceneHus. B obmactu uprnaHackoil ypOaHOHMMHMU TaKUMH OOBEKTAMH MOXHO
CUMTATh 3/IaHUS JTYXOBHO-TIPOCBETUTEIHCKOTO W PAa3BIEKATEIBHOTO HA3HAYCHHUS, HAIPUMED, 1Ma0bI
u Ttearpel. [labbl mpencTaBisAioT cOO0OM OUEHb WHTEPECHYIO TpyNIy ypOaHOHHUMOB, XOTh W
cnenuduIecKyro.
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Ceronus mad — 3TO OJUH U3 OCHOBHBIX 3JI€MEHTOB KynbTypbl Mpnanauu. UtoObl myurie
M3YYUTh TPAAULUHU U SKU3Hb UPIAHLEB, JOCTaTOYHO MPOBECTH KaKOE-TO BPEMs B TAKMX MECTaXx.
[TaG, cBoero poga 00OCOOJCHHBIM CONHAIBHBIA M KYJIBTYPHBIH MHp, KOTOPBI HMEET CBOH
LHEHHOCTH W Tpaguuuu. TakuM oOpas3om, momanasi B JaHHOE 3aBEJCHHE, y HAC IOSBISIETCS
BO3MOXXHOCTh KaK OT/JIOXHYTh, TaK U U3YYUTh MHOTOE O XapakTepe ero nocerureneii. Ho nepen tem,
KaK IONacTh TyJa, IOCETUTENb BUIUT Iepel cO00i BHIBECKY C Ha3BaHWEM JAHHOTO 3aBEICHUS, YTO
SBJIAETCS CBOCOOpa3HbIM OOpAIlEHUEM K YEJIOBEKY, KOTOpPOE HAIPABIEHHO HA TO, YTOOBI 3aCTABUTH
ero 3aiiTu. BaxkHo, 4ToObl Ha3BaHMWE Ha BBHIBECKE OTJIMYAJIOCh OPUTMHAIBHOCTBIO, a caMa BBHIBECKA
uMena MpuBJeKaTeNIbHOe H300paskeHue.

CBoe coBpeMeHHOE 3HaYeHHE 1Mad Moyydm1 B KoHIe XV Beka, Torja mnad cTaj OTINYaThCs
0T OOBIYHOM TaBepHbI. Takke cieayeT OTMETUTh, YTO B TO BpeMsl Mabbl HE UMETU COOCTBEHHBIX
Ha3BaHUil. B cBsA3M ¢ OONBIIMM ypOBHEM HETPaMOTHOCTH CPEIU HACEIECHHUS TOrO BPEMEHH, MECTO
HAJMKNCH Ha BBIBECKE 3aHMMaJl XapaKTepHBIM 3HAK WJIM CHUMBOJI, ONKCHIBAIOIIMI HANpaBlIeHHOCTh
Mmecta. Tak xo3si€Ba TaBepH M 3JbXayCOB Ha BBIBECKAX BELIAJM 3€JICHHBIC BETKH, JaBas MOHATH
MIPOXO0KUM, UTO 3JIb CBApEH, a CaMO 3aBEICHHUE TOTOBO K MPUEMY T'OCTEH.

OpHako, BCKOpPE BBIBECKH Ha4alll YCJIOXHATHCS M CO BPEMEHEM Ha HUX MOXKHO OBLIO
YBUAETb OpYyKue, rep0 Wiu 3HaK OJaropogHON CeMbH, YTO JABAJIO MOCETUTEN0 MHPOPMAIUIO O
BJaenble fomMa. Takum 00pa3oM MOSBUIIMCH TAaKHE HA3BaHUS KakK:

e Clairseach — (upn.) «Apda»;
The Black Lion — «YepnblitJley;
The BlueBoar — «Cunmnii Kabany;
The White Hart — «benbiii OlIeHbY;
Black Swans — «Hepusbie Jlebeany;
The Ship — «OBuay;
The Plough — «Ilmyr»;
The Rose — «Pozay.
B xoze wucTopuM CHUMBOJBI Ha BBIBECKAaX 3aMEHSUIMCh HAJAMUCSIMH, KOTOPHIE, B CBOIO
ouepenb, HE BCErla YETKO OTpakalW xapakTep 3aBeicHus. Camu maObl TOXE 3a4acTyl0 He
NepeaaT TO, YTO CKPBIBACTCS 3a MX BBIBECKOM, MOMUMO TeX CllyyaeB, KOrja mald MpHHAJICKUT
oTIpeieIeHHON MUBOBapHe. B mocieaneM cirydae, paay pekiaMbl mad OyaeT HOCUTh Ha3BaHHE dTON
nuBoBapHH. [IpUHIIMT HOMMHAIIMKM 1Ta0OB 3aKJIIOYAETCS B €€ MPOCTOTE; IJIaBHOE, YTOObI Ha3BaHUE
cpazy Opocaioch B TJia3a, JIETKO 3allOMUHAIOCH M OBLIO XOpOIIO 3HAKOMO BCEM JKUTEISIM
Wpnanauu.

st Toro, 4TOOBI MPUBJIEYs BHUMAHUE TPOXOXKETO, HEKOTOPHIE BHIBECKH OBUIM CHIETAHbBI B

TOM (hopMe, KOTOpast OTpakana Ha3BaHUE FTOIO 3aBEACHUS:

e QOaks — B popme n1y6a;

o The White Lion — n3o0paxeHue 06€J10ro JIbBa;

o Greenman & French Horn — BbIBecKa B BHJE 3€JIEHHOIO YEJIOBEYKA, WIPAIOIIETO Ha
BaJITOpHE;

e The Unicorn — n300pakeHHe €TUHOPOTA;

e The Crown — B BUJIe KOPOHBI;

o The Beehive— B hopme yiibs.

OTaenbHBIM MHTEpEC BBI3BIBAIOT COBPEMEHHbIE 0003HAYeHUS Ma0OB B Pa3roBOPHON pedH,

KOTOpBIE BKJIIOYAIOT B ce0s ClIeyIOle Ha3BaHuUs:

e Boozer — «IIUBHAsA»;

e battle cruiser — « ITMHEWHBIN Kpericepy;

e the local — «OKpecTHOCTIY;

® watering hole — «CKBaXXHHaY,

e rub-a-dub-dub — nocnoBHO «kymnaHue B BaHHOI», mpumep cienra (Cockney Rhyming
Slang), o6o3Havaromiero mad; TUMOJIOTHYECKH MMEET OTHOIIEHHWE K CJIOBaM JETCKOW TECEHKH,
BIiepBbIe omyOnmkoBanHO# B KoHIle X VIII Beka,
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® a nuclear sub — «saepHast TOJIBOAHAS JIOJIKAY.

PaccMoTpuM Ha3BaHUS MPIAHIICKUX MMA0OB C TOYKHU 3PEHUS UX CTPYKTYphl. OTpoMHast 10JIs
Ha3BaHWM HUpIaHACKMX Ma0OB MpeAcTaBieHa OJHOCIOBHBIMH O0pa3oBaHUSIMU, KOTOPHIE MOTYT
OBITh BBIPAKCHBI Pa3HBIMU YaCTSIMU PEUH:

o The Gravediggers — « MOTHIBIIUKIY, CyIIECTBUTEIBHOE;
The Snug — «Y10THOE», IPUITATATEIILHOE;
Oskars — «Y OckapoB», UMsi COOCTBEHHOE;
The Meetings — «BcTpeun», CyIeCTBUTEIBHOE;
TheAlma — «AnbMmay, uMs COOCTBEHHOE;
The Royal — «KoponeBckHit», MpuiaraTelbHoOe;
The Cobblestone — « by TbDKHUKY, CYIIECTBUTEIBHOC,
o The United — «O06beMHEHHBINY, TpuyacTue [7].

[ToMuMO TPOCTHIX HAMMEHOBAHWN CYIIECTBYIOT [BYCJIOBHBIC HAa3BaHMSA, a TaKXKe TaK

Ha3bIBa€Mble HOMHHATHUBHbBIE KOMILIEKCHI, COCTOSIINE U3 HECKOJIbKUX KOMIIOHEHTOB:

o The Bleeding Horse — «KpoBaBas Jlomaaby;
The Crown Liquor Saloon — «JIukepusiiit Canon KopoHb»;
Dan and Molly’s — «Y [pHa u Mo,
Tigh Ned — «Turx-Heny;
Grace Neill’s Bar — «bap I'peiic Humn» [8].
Haspanuss mnaGoB, XapaKTepU3yIOUIHeCs CBOECH KPaTKOCTbIO U MOHITHOCTBIO, JIETKO
YCBaMBAIOTCS HOCHTEISIMH S3bIKa. B  Ha3BaHWSIX MPIAHACKHX 1Ma0OB MOXHO BBIICIHTH
ompeAeNieHHble M YacTO BCTpPEYAroIIMecs JIEKCMYEeCKHE OCHOBBI, KOTOpbIE IO3BOJISIOT
Qg QepeHIMpoBaTh Ha3BaHUs TA00B 10 CEMAaHTHYECKOMY MpHU3HaKy. Cpeay HUX MOKHO BBIICTHTD
CJIeyIOIlKe TPYNIbl HA3BaHUM:

1) Ha3Banus ¢ repanbaum4ecKoii CEMaHTHKOM.

W3yvast uctoputo KopojieBckoil WpmaHmuu, MOXHO YBHIETh, UYTO KOT/Ia-TO CTpaHa
HACUMTHIBAIa OOJIBIIOE KOJIMYECTBO 3HATHBIX POJOB M ceMeil. HexoTtopble MUTeiHbIe 3aBeICHHUS
YBEKOBEUMIIU B CBOMX HA3BAHUAX MX T'€pPaIbIUIECKIE CHMBOJIBIL:

o The Antlers — «Poray;
Bear and Ragged Staff — «Mensenb n obopBanHblii [Tocox»;
Black Griffin — «Yepnsiii 'pudony;
Old Black Lion — «Crapslii YepHslii JIey;
Blue Boar — «Cunnii Kabany;
Castle — «3amox»;
The Crown And Shamrock Inn — «Kopona u TpumucTHUKY;
The Stag's Head — «I"onoBa OineHs»;
The Crown Liquor Saloon — «Bunnbll canoH KopoHbi»;
The CrossKeys Inn — «Ilepexpectabie Kiroumy [8].
2) Hazpanus, uaeHtudunupyomnme mno gpaMmuiaibHoMYy (POA0BOMY) IPU3HAKY.
bnaromapst Tomy, uro madel B Upiaanmun 3a4actyro SBISIOTCS (paMUITBHBIM TPEATNPUSITHEM,
OHHM MOTYT Ha3bIBAaThCS B UECTh CEMbH, BJIAJICIONIEH 3TUMHU 3aBEJCHHUSIMH, JTHOO B YECTh CaMOTO
BJIaJIENIbIIA:
e Durty Nellys Pub —na6 «laptu Hemnucy;
e Devitt’s Pub — a6 «Y [leButTay;
e Monroe’s Tavern — TaBepHa «Y MOHpO»;
o Thomas Moore Tavern — TaBepHa «Tomac Myp» [8].

3) OdeHs UHTEpECHA CIIAYIOMIasl IIOATPYIIA, HA3BaHUS KOTOPOH OTHOCSTCS K JIMTepaType.
Croa BXOAST MMEHA TMOATOB M MEPCOHAXKEW, Ha3BaHUS IMPOU3BENCHUH U XapaKTePHBIX MECT,
OIMMCAHHBIX B U3BECTHBIX XYI0KECTBEHHBIX Mpou3BeAcHMIX. Hanmpumep:
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e Thomas Moore — B 4yecTb OJHOTO M3 MpPEACTaBUTENIECH HpPIIAaHACKOTO poMaHTH3Ma Tomaca
Mypa;

o The Gingerman — «PbpKuii», B 4eCTh TJIAaBHOTO I'eposi OMJHOMMEHHOTO pOMaHa MPJIaHJICKOTO
Mucaress aMepuKaHcKoro npoucxoxaenus [Jxeimca [latpuka Jlannusu;

e John B Keane — B yectp upnanjckoro nucarens Jxona b. Kuna;

o The Cheshire Cat — 10 UMEHHM CKa30YHOI'O IE€PCOHAXa, LIMPOKO HM3BECTHOro Oiaronaps
kuaure JIpronca Kapomna «Anuca B Ctpane uyaecy;

e Peveril of the Peak — mo Ha3BaHWIO CaMOTO JUIMHHOTO pOMaHa IIOTIAHJCKOTO MUCATENS
Copa Banwsrepa Ckorra [8].

4) JanHas nmoArpymnna oJHa U3 CaMbIX MAJIEHbKHUX, YYaCTBYIOIUX B IPOLECCE HOMUHAIMU
naboB. Penmrusi Ha NpOTSHKEHUHM BEKOB OTpaxkajna ObIT M 00pa3 »ku3HM Mpnanaua. Otcroaa
BO3HUKIJIN TaKU€ Ha3BaHUs, KaK:

e Jacobs Well BB — nazBanue oTHOCUTCS K «poHTaHy MakoBay,

e Sean’s Bar — ot umenu oubneiickoro nepconaxa Moanna [Ipeareun;

o The Cross Keys Inn — nepekpecTHbI€ KIItOUH SBISAIOTCS cuMBosioM Castoro [lerpa;

e Patrick’s — B uecth nokpoButens Upnanauu Cestoro [larpuka [8].

5) UcTopuueckue Ha3BaHUS OTPAXKAIOT HEKOTOPHIE COOBITUS M TIPUYACTHBIX K HAM JIFOJICH.
Takue Ha3BaHUA SBJIAIOTCS ONPEICIICHHBIM HAaIOMMHAHUEM O TOW WJIM MHOM 3I10XE KaK B UCTOPUU
Wpnanauu, Tak 1 BCEMUPHOW HCTOPUHU:

e Jack White’s Inn — Ha3BaHuE€ 3aBEJCHUSA CCbUIAETCS HAa MPJIAHACKOrO NHUpara u
KoHTpabanaucta /[xeka Yaiirta;

e Henry Downes — B 4ecTb upaasjckoro enuckona ['enpu Jlaynca;

o The Spaniard Inn — coIepXuT ajio3ul0 Ha OUTBY y OeperoB Upnanauu, B KOTOpOH
WCTAHIbI OBLIH TOBEP)KEHBL;

e The Brian Boru — bpuan bopy siBnsuicsa koponem Mpnannuu B 1002—-1014 roay;

e Peadar O’Donnells — Tlagap O’JIoHHEN SIBISJICS MUCATENEM M MOIUTHYECKUM JAesTeleM
Wpnannuu B nepBoii nonosuHe XX BeEka,

o O’Connell’s — Jloanen O’KoHHemn OBLT WPJIAHICKUM TOJUTUYECKUM JCsITeIeM Hadaja
XIX Beka;

e Kehoe’s — 3TO Ha3BaHME POMCXOJUT OT JAPEBHETO poja MOHapXoB u3 JleitHcTepa;

e Gus O’Connor’s — Ha3BaHHME COJEPKUT CCBUIKY Ha HpPJIaHACKOTO aJBOKaTa U JIUIepa
nekeHus yapTucTtoB (1839 mo 1848) deprioca O’Konnopa;

e Grace Neill’s — T'peiic Heinn Ooponach 3a mpaBa MeJCeCTep M aKyLIEpOK, 4YTO
CMOCOOCTBOBAJIO MHHULIMHUPOBAHMIO 3aKOHONPOEKTAa O «PETUCTPAllMM MEACECTphl» B Hayale
XX Beka [8].

6) Xopomast My3bIKa, CHOPT, CKauKH, BCE 3TO MPEKPACHO OMUCHIBAET HAIIMOHAJIBHBINA TyX
Wpnangun. Beskuil rpakJaHUH ATOM CTpaHbl SBISETCS SPbIM NMOKJIOHHUKOM (YTOOJBHOTO WIIN
perouifHoro Kiay6a, JOOMT KOHHBIE BHIBI CIIOPTa MM e MPOCTO (aHAT CTapoil pOK TIpyMIIbL.
Jlexcnueckol OCHOBOM JaHHOW MOJTPYIIIBI SIBJISIFOTCS HAa3BaHUSA-YIIOMHUHAHUS O Pa3BJIeYCHHUSIX.
Hanpumep:

e Phil Grimes Pub — «Ilab ®una I'paiima», Ha3BaHHBI B YECTb HMIPOKa B HMCKOHHO
HAPIIAHACKYIO UTPY XEPIUHS;

e Maggie May’s Bar — no Ha3Banuro necHu Pona Crroapra;

The Jockeys Bar — Gap «Koxkei»;
McDaid’s — B 4ecTh BOKaJIUCTa U aBTOpa MneceH rpynmsl «Vega 4» Jlxxonnu Maxk/leiina;
Matt Molloy’s — B 4ecTb TalIaHTJIMBOTO UpJIaHACKoro (aueittucta Merra Mosos;
The Flying Dutchman — nomanap no umenn «Jletyuunit ['omanmgeny;
The Lucky Star — nomanp no umenu «CuactiauBas 3se3aa» [8].
7) HazBaHusi-onucaHusl MepeaaoT XapaKTepHYI0 OCOOEHHOCTh 3aBEIECHMs, TOBOPSI O €ro
¢dbopme, poILTIOM Ha3HAYCHUH, aTMOC(epe U T.1I.:
e TeachBeag — (upn.) «Manenbkuit JJom»;
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o Tap Tavern — «TaBepna Kpan», BEpOSTHO OJHAa M3 MEPBbIX TaBEPH, B KOTOPOM

WCTIOJIb30BAIHM KPaHBI JJIS 110/1a4H HATIUTKA,
Coach Lane Restaurant — pectopan «Baronnsiii [lepeynok»;
The Whiskey Still — 3aBeieHne, B KOTOPOM MOJAETCSI BUCKH;
The Old Thatch Pub — na6 «Crapas Conomay;
The Snug — «YI0T», KyIOTHOE MECTEUKO»;
The Shoulder of Mutton — «bapanbs mes» [8].
8) Hazpanwus cienyromed MoATrpyNIbl CBSI3aHbI C MOPEM M MOPCKOH TeMaTHKOI:
Sailor’s Bar — 6ap «Mopsik»;
The Beach Bar — 6ap «ILisix»;
The Harbour Bar — 6ap «I'aBaHb»;
The Anchor — «Sxopby [8].
9) HekoTopble Ha3BaHUs COAEPKAT KOMIIOHEHT, YKa3bIBAIOIIUN Ha MeCTOPACIOJI0KEeHHEe
naba, mpeoCTaBIIss TAKUM 00pa30M CBEICHHS O HAXOASIIEMCS MU PaHee PACIOIOKEHHOM PSIOM
C 3aBEJICHHEM OOBEKTE:
The Monastery Inn — nabd «MonacTtbeipckast TaBepHay;
The Valley Inn — nab «JlonuHay;
The Old Abbey Inn — na6 «Crapoe A60aTCTBOY;
The Field Bar — 6ap «Iloney;
Palace Bar — 6ap «/IBopeny;
The Long Stone — «JInunnbiit Kamenby;
The Stanford Village Inn — «depeBast CTanbOpI»;
The Mutton Lane — «bapanuii Ilepeyinox»;
The Hole in the Wall — «/lplpa B CcTeHe», K JJaHHOMY 3aBEJICHHUIO BEIET OUYEHb Y3KUU
npoxon [8].

10) MHOTOYNCIIEHHYIO TPYIITY COCTABISAIOT TaK)KE HA3BaHUS, B KOTOPBIX €CTh YITIOMUHAHUS
0 »KUBOTHBIX U OXOTe:
Shoot the Crows — «Ctpensiii mo Boponamy;
Badgers Bar and Restaurant — 6ap-pectopan «bapcykmny;
The Squealing Pig Bar — 6ap «Buzxamuit [TopoceHok»;
The Grasshopper Inn — «Ky3neuuk»;
The Snailbox Bar — 0ap «Ynurtkay;
Swan’s Bar — 6ap «Jlebenpy;
Crowe’s Nest — «I'ne3qo Boponay;
The Greyhound — «bop3zas» [8].
Takum 00pa3oM, MOKHO CJIeNlaTh BBIBOJ O TOM, YTO Ha3BaHHWE mada, Kak M caM mad — 3To
OTpa)K€HHE UCTOPHUHU, KYJIbTYpPBI, TPAAULUI 1 HAIMOHAIBHOTO XapakTepa Mpnanauu. OTu Ha3BaHUS
OJTHOBPEMEHHO OJIMIIETBOPSIOT KaK COBPEMEHHBIC TEHACHIINH, TaK U COOBITHS MPOILIOT0, KOTOPHIE
JABHO CYMTAIOTCS JOCTOSHUEM HAIMOHAJIbHOM KynbTyphl. [lo onHOMYy numib Ha3BaHHIO mHada
MOYKHO Y3HAaTh O €r0 YIMBHUTEIBHOH HCTOPHH, O JIIOASX, MOOBIBABIIMX TaM, 00 OCOOEHHOCTSIX
MECTHOCTH HWJIM JaHamadra, rje u3HadalbHO pacroyiarajics nad, moka ropoj He ObUl 3aCTpPOEH.
Takum 00pa3oM, JEKCHKO-CEMAHTHYECKHH ¥ ATHMOJIOTUYECKHH aHajdn3 HOMHHAIMN 1aboB
MO3BOJISIET M3YyYUTh 3HAYCHHE MAa0OB B MCTOPUYECKOM M CTPAHOBEIYECKOM acIeKTaX, a TaKxke
MIPOCIIEANTH UCTOPUOTPA(UIO PaCIIPOCTpaHEHHBIX B Mpianann ypOaHOHHMOB.

Tearpbl. TeaTp 3aHUMaeTCst KyJIbTYpHO-IIPOCBETUTENILCKOM 1€ATENBHOCTBIO, COOMpast 1o
CBOEH KpBHIIIeH O0JbIIoe KOMMUecTBO Jtoei. CBoe pa3BUTHE MPJAHIACKUAN TeaTp Hadal BMECTE C
peBomronel B Havage XX Beka. OH SBIISAJICS OJHOBPEMEHHO KYJIbTYpHBIM IIEHTPOM U MECTOM
BCTpeYH OOJIBIINX TPYIII JIFOIEH, KOTOPBIE 00CYKIAJIN TIOCIIETHIE COOBITUS B CTPAHE.

Tearpbl — 3TO AOCTATOUHO MaJeHbKas IpyIIa ypoaHOHUMOB, I10 CPABHEHHUIO C OCTAJIbHBIMU,
HO HEe MeHee 3HaunMas. HazBaHus 3TOM TpyIIbl HECYT B ceOe OonbIIoli 00beM WHPOpPMAIIUH, TaK
KaK TeaTpbl SIBISIOTCS TEeMH COOPYXXEHHMSMH, KOTOpBIE Cpa3y IPHUBIEKAIOT BHHUMAaHHE, BCErna
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BKJIIOUEHBI B CITIHUCOK CaMbIX YacTO MOCEUIAeMbIX MECT KaK MECTHBIMHU kuTeasiMu Mpnanauu, Tak u
TypucTaMu. Brasenblpl TeaTpoB, Kak W BIAAENbIbl NMa0O0B, BEPOSTHO, MBITAJIHCH NEPEAaTh Ty
nH(pOpMaIIHI0, KOTOpas MOTrjia Obl OTPA3UTh KaK XapaKTep MECTa, I/Ie PacIOIOKEH TeaTp, TaK U ero
HaIIPaBJIEHHOCTb.

MoTuBHpOBKa Ha3BaHHWI, B KOTOPBIX COAEPXKUTCA OMUCAHHE MECTOPACIIONIOKECHHUS,
3aKJII0YAeTCsl B TOM, YTOOBI MOAYEPKHYTh 3HAYMMOCTh TOT'O WJIM MHOTO ypOaHOHMMA JUISl KHUTEIeH
Onmxaimux paitoHoB. biaronapsi 3ToMy BO3HUKIIM HAa3BAHUS IO TUITY:

e An Grianan Theatre (upn. Amharclann an Ghriandin) — tearp «I'puanan», B mepeBoje ¢
UpJIaHJCKOro 03HayaeT «KaMeHHBIH oM COJIHLIaY;

e Gate Theatre — Teatp, KOTOPbIIl HAXOJIUTCS HENAJIEKO OT TOPOACKUX BOPOT;

o Mullingar Arts Centre — «lleHTp ucKyccTB MyJuIMHTap» — Tearp, HaXOISAIIUHCA B TOPOJIE
Mynunrap;

e Red Sandstone Varied Productions — BEpOsITHO, paHee, HENOJAJIEKy PacIoiarajoch MeCTo,
rze 7100bIBaiu U3BECTHSIK;

o Smock Alley Theatre — Teatp, CTOSBIINI B IbIMY, KOTOPBIN II€T U3 KAMUHHBIX JIBIMOXO/IOB;

o Pike Theatre — Henaleko OT ATOrO0 MeCTa HAaXOJWJICS TPy, TJ€ MOXXHO OBLJIO MOWMaTh
HmyKYy;

o Abbey Theatre — «Teatp A6OaTcTBay, Tearp B Oim3u abbatcTa [9].

HekoTtopele Ha3zBaHMs OTpakalOT TOT WJIM MHOW UCTOpUYECKMH mepuoa u cobsitue. Croma
BXOJIAT HAa3BaHUS, CEMAHTHUECKU CBSA3aHHbBIE C IPEBHEH penurueit u snoxoii. Hanpumep:

o Druid Theatre Company — «Teatp [pyunoB», Ha3BaHHE 3TOT0 TeaTpa YIIOMHHAET KPELOB
JPEBHUX KEIbTCKUX HAPOIOB;

e Eblana Theatre — «Teatp D0naHa», €ro Ha3BaHUE OTHOCHUTCS K JIPEBHEMY HPIIaHICKOMY
MOCeNeHUI0, onMcaHHoMY B pabotax Knasaus [Itonemes;

e Queen’s Theatre — «Teatp KoponeBbl», ero Ha3BaHUE OTHOCUTCS K BpeMeHaM KOPOJIEBCKOM
Upnannuu;

e The Rabbit’s Riot Theatre Company — 3T0O Ha3BaHUE OTHOCHUT Hac K yJIMYHBIM OecropskaM
B HLm—ﬁopKe 1857 rona;

o Theatre Royal — «Koponeckuii TeaTp», Ha3BaHUE TaKXke OTChUIAET HAC K HUPJIaHJICKOM
MOHAPXUH;

o W.G. Fay’s lIrish National Dramatic Company — «Upnanackas HalMOHaIbHas
npamaruyeckas Tpyna WG Fay», cBouM Ha3BaHuMeM TeaTp OTHAeT JaHb YBaKEHUS OJHOMY M3
cBOUX ocHoOBaresell Ymibsimy dero — akTepy u TeaTpaibHOMY Ipoirocepy [9].

Crnenyer Takke YyHOMSHYTh Ha3BaHMs, OCOOCHHOCTBIO KOTODPBIX SBISETCS Mepeaaya
xapaktepa oobekrta. Hanpumep: Focus Theatre — teatp «®Dokyc», Gaiety Theatre — «Becenbe +
teatp», Siamsa Tire Theatre — B IepeBOJie ¢ UPIAHJICKOTO «Pa3BICUCHUE 3EMITN».

Crnenyromass rpynna Ha3BaHUM COJEPKUT HEKYI0 XapaKTEpUCTUKY MpPEanoJiaraeéMbIX
MoceTUTeNeH. 31eCh MOXKHO YBHUJIETh, HAIPUMED, HA3BaHUs, KOTOPbIE NPHUIIIALIAIOT JIFOJeH pa3HOro
BO3pacTa WM pa3HOro JOCTaTKa:

o FEveryman Palace Theatre — 3TOT TeaTp, BEpOSTHO, ObUI JOCTYIICH KaXXIOMY;

o Second Age Theatre Company — 3TOT TeaTp OpPUEHTHUPOBAH Ha Ooliee MOJIOAYIO MYyOIHKY,
TaK CKa)keM, Ha «MOJIOJIOTO 3puteis» [9].

[Tocnenusis rpynna xapakTepusyeTcs 3aMMCTBOBAHUSAMH U3 JPYTUX s3bIKOB. OTCIO/1a!

e Olympia Theatre — «Teatp Onummus» (c rped. «Of Olympus»);

o Aula Maxima — (nat.) «bonbimoii 3am» [9].

[Ipoananu3upoBaB MpoIEeCCHl HOMUHAIMM TEaTpOB, MOXKHO CKa3aTh, YTO OHU CXOXH IO
CBOMM 3aJauyaM, MOTHBHPOBKE U JEPHBALIMOHHBIM MOJEJSAM C INpOLIeCCaMM HOMHHALMHU JAPYTHX
KyJIbTypHO-Pa3BIIEKaTeNbHBIX YUpeKIeHWd. Ha3BaHus TeaTpoB, TOYHO TaK e, Kak W Talsbl,
NepeaaT JIyX OSMOXM, YHMKAJbHOCTh MECTa HX PpACIOJIOXKEHUS WIH KyJIbTypHBIE Tpaaullu
Hacenenus Mpnanauu. C TOUKH 3peHUs] CTPAHOBEACHMUSI, TAKUE MECTa, KaK TeaTphl U Madbl, MOXKHO
YCJIOBHO Ha3BaTh y4eOHBIMU IIEHTPAMU TI0 U3YUYEHHUIO UCTOPHH U KYJIbTYPbI CTPAHBI.
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Takum 00pa3oM, ¢ TOUYKHM 3pEHMs] CEMAHTHKM Ha3BaHUs NAOOB BKIIOYAIOT HAa3BaHHUA,
CBA3AHHBIC C TEpaJIbJUKON, JMUTEPATYPOH, PEIUTHEH, HCTOPUEH, Ppa3BICYCHUSIMHU, MOPEM,
MECTOIMOJI0KEHNEM, )KUBOTHBIMU U 0XOTOH. Taxke ecTh madbl, KOTOpbIE UMEIOT POAOBbIE UMEHA U
Ha3BaHUsA-onucanus. Ha3zBaHus TeaTpoB OTPa)kat0T UX MECTOIOJIOKEHUE, UCTOPUUYECKHE COOBITHS,
PEJINTUIO, KX XapakTep MW XapaKTepUCTUKU 3purenaci. OTAENpHYI0 TIpyNIy COCTaBIISIOT
3aMMCTBOBAaHHbBIC HAUMEHOBAHUS.
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OTEYECTBEHHAA U 3APYBEXKHAS KOTHUTUBHO-IUCKYPCUBHAS
JIMHI' BUCTHUKA

YK 81-2
MNPEACTABJIEHUSA O BUWJIMHI'BUSME HA MATEPHUAJIE NYBJIUIUACTUYECKHUX
AHTJIOSI3BIYHBIX CTATEM
Tapacosa K.).
npenooasameinb
Ilonumosa K. A.
cmyoeHm

CONCEPTUAL REPRESENTATION OF BILINGUALISM BASED ON THE MATERIAL
OF ENGLISH-LANGUAGE JOURNALISTIC ARTICLES
Kira E. Tarasova
Kristina A. Politova

AHHOTAILIUS. B coBpemeHHOM MHpe Ja)xe B CTpaHax, MO3UIMOHUPYIOIIUX ceOsi Kak
MOHOSI3bIYHBIE (C OAHUM T'OCYJAPCTBEHHBIM SI3bIKOM), TIPOKUBAIOT 3THOKYJIBTYPHBIE COOOIECTBA,
roBopslllMe Ha JBYX MM Oojee s3bikax. VccienoBaHus siBIeHHUS OWIMHIBU3Ma BEIYyTCS B
pa3NUYHBIX HAayKaxX, YTO [EJIaeT AaKTyaJbHBIM pPACCMOTPEHHE JAaHHOTO TIOHSATHS B paMKax
aHTPOIOLIEHTPUYECKONONW MapajiurMbl B KOTHUTHBHOM JMHIBHCTHKE. B gaHHON crathe Ha
MaTepualie IyONUIIMCTUYECKUX CTaTed aHaIM3HpyeTcss (QpParMeHT aHTJIOSI3BIYHON SI3BIKOBOM
KapTUHbl MHpa, aKTyJIM3UPYIOUIMHA IpeJICTaBlIe€HUs] UX aBTOPOB, BBICTYHAIOIIUX S3BIKOBBIMU
JUYHOCTSAMH, O OwmHremsmMe. Ha ocHOBe JepUHHUIIMOHHOTO, KOHTEKCTYaJbHOTO H
KOHIIENITyaJbHOTO  BHJIOB  aHAJW3a  pacIIMpsieTcss  KOHLENTYyalbHOE  NpEACTAaBICHHE O
paccMaTpuBaeMOM SIBICHHH. PaccMOTpeHHe aBTOPOB KakK SI3BIKOBBIX JIMYHOCTEH ITO3BOJISIET HE
TOJIKO M3YYMTb JIEKCUYECKHE €IMHUIIbI, KOTOPhle OHU UCIOJB3YIOT MPU ONMUCAHUU OWJIMHIBU3MA,
HO Y TIPOCTIEINTh UX OTHOIIEHUE K ONMMCHIBAEMBIM SIBIICHUSIM.

KiroueBble ci1oBa: OWIMHIBU3M, KOHIIENT, KOHLENTYyaIu3alus, S3bIK0Basi KapTHHA MUPA,
Ne(UHUILIMOHHBIN aHaIN3, KOHTEKCTYaIbHbIN aHau3.

ABSTRACT. In the modern world, even countries that claim to be monolingual (with a
single official language) are home to ethnocultural communities that speak two or more languages.
Research on bilingualism is conducted in various disciplines making it relevant to examine this
concept within the anthropocentric paradigm of Cognitive Linguistics. The present article, drawing
on journalistic articles, creates a fragment of the English-language linguistic worldview that updates
the understanding of bilingualism by their authors who act as linguistic identities. Using
definitional, contextual and conceptual analysis, the conceptual understanding of the phenomenon is
expanded. Furthermore, examining the authors as linguistic identities allows us not only to examine
the lexical units they use to represent bilingualism but also to explore their attitudes toward the
phenomena they describe.

Key words: bilingualism, concept, conceptualization, linguistic worldview, definitional
analysis, contextual analysis.

Tema OunMHTBU3Ma MpUOOpETaeT BCe OONBIIYI0 3HAYUMOCTh B YCIOBHUSX TIIOOATU3AINU
MHpa, TJI€ MeKKYJIbTypHasi KOMMYHUKAIIMSI CTAHOBUTCS TTOBCETHEBHONW HOpMOM. OJIHAKO 3a ITHUM,
Ka3aJI0Ch Obl, TOHSITHBIM TEPMUHOM CKPBIBACTCS CIOXHBIM U MHOTOTPAHHBIN KOHIIETIT, CEMaHTHKa
KOTOPOTO BBIXOJUT JIaJIEKO 3a paMKU IIPOCTOTO OMPEEIICHUS 61a0eHUs 08V M3l A3bIKAMU.
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Ilenb naHHOM cTaThU 3aKkioyaercs B (POPMHUPOBAHUU MPEACTABICHUS O OUIMHTBU3ME Ha
MaTepuase aHTJIOS3bIYHBIX MyOTUIIMCTUYECKUX CTAaTed, aBTOPHI KOTOPHIX BBICTYMAIOT S3BIKOBBHIMH
JIMYHOCTSIMHU. AKTYyalbHOCTh HccIea0BaHus o0yclioBiIeHa HE00XOIUMOCTBIO
MEXIUCIUTUTMHAPHOTO U3YYCHUs OWJIMHTBH3MA B PaMKaX KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTHKHU. B naHHOM
UCCIIEIOBAaHUH MPUMEHSJITUCH CIEeIYIONINe METO/Ibl aHalu3a: 1e(PUHULIIMOHHBIN, KOHIENTYa IbHbINA U
KOHTEKCTYaJIbHBIM aHATH3bI, METO]] CILIOIIHON BBIOOPKHU, OMMCATEIBHBIN METOI.

Poccuiickasi IMHIBUCTHKA Mpe/UIaraeT MHOKECTBO HHTEPIIPETALIMNA MOHATHS «OMIIMHTBU3M.
MHeHUsT POCCUICKUX YUYCHBIX BOIIOIMOHUPOBAIN OT CTPYKTYPHOTO MOAX0J]a K OWIMHTBU3MY IO
(YHKIIMOHATILHO-/ICSITEIILHOTO U HEHpOJUWHTBUCTHYECKOTO. Tak, eme Ha pyoexe XIX—XX BekoB
JL.B. Iep6a paccmarpuBan OWIMHTBH3M 4Yepe3 MpPHU3MY JIMHTBUCTHYECKOW KOMIETEHIUH U
yTBEp)KJaJl, YTO CyThb HE B (OPMAIBHOM 3HAHUU JABYX S3bIKOB, @ B CIOCOOHOCTH CTPOHTD
OCMBICJICHHBIE BBICKA3bIBAaHUSI Ha KaKJIOM M3 HHUX, HE CMemuBas cucteMsl [7, ¢. 313]. Muxawn
MuxaiinoBuu baxTuH 4yyTh mo3jgHee paccMarpuBall mpoliemMy ¢ Qrioco(CcKo-TUHIBUCTUYECKOM
ToukH 3peHus. [lo ero MHEHWI0, OMIMHTBU3M — 3TO HE MPOCTO 3HAHHE JBYX KOJIOB, a SIBJICHHE,
JeKalllee B OCHOBE Juaiora KyibTyp. SI3bIKM B CO3HaHWM OWJIMHIBAa BCTYIMAIOT B JUAJOT,
B3aUMOJICHCTBYIOT, oOoramatT apyr apyra [1, c. 222]. OcselieHue BONPOCOB MHOTOS3BIYHS
BocxoauT kKo BpeMeHaMm CoBerckoro Coro3a M COBETCKOM JIMHIBUCTHMYECKOW HAyKu, TIe
CUHOHUMUYHBIC TEPMUHBI MHO20A3bIYUE, MYTbMUTUHSBUIM U NOJUIUHSBUM TPAKTYIOTCS, C OJTHOM
CTOPOHBI, Kak YHOTpeOJNEHHE HECKONIbKHX S3BIKOB B TIpeJeNiax OINpeAeNeHHOW COIUaNIbHON
OOIIHOCTH, TO €CTh HAYUOHAIbHOE MHO2053bl4le, TIOCKOIBKY pedYb WAET MPEeXKIe BCEro O
roCy/IapCTBEHHBIX 00pa30BaHUSX, a C JAPYrod CTOPOHBI, KaK HCIOJIb30BaHUE OTACIbHBIM
YEJIOBEKOM B TOBCEIHEBHOW KU3HHU HECKOJIBKUX SI3bIKOB, KKl M3 KOTOPBIX BBIOMpaeTCs B
COOTBETCTBUM C KOHKPETHOW KOMMYHUKATHBHOM CHUTyalued, U B 3TOM CJIy4yae MCHOJb3YyeTCs
TEPMUH UHOUBUOYAbHOE MHO20A3blYue. COLMATbHOE WJIM HAlMOHAIBHOE MHOTOS3BIUME B
OTEYECTBEHHON HAYYHOU TPaJMIIMU Yallle BCETO BBICTYIAJI0 0OBEKTOM HCCIIECTOBAHMS JIMHIBUCTHKU
U COIMOJMHIBUCTUKH, TOTJa KaK WHAUBUIAYaTbHOE MHOTOS3bIYHE B OOJBIICH CTENeHH
paccMaTpuBaIOCh MCUXOJIOTUEN U IEAArOruKOM.

Ha xoHTpacTe moaxomoB K M3YYCHHUIO MOHSTHS OWIMHTBU3MAa COBpPEMEHHAs JTUHTBUCTHKA
aKTUBHO M3y4aeT OUIMHTBU3M C IMOMOIIBI0 HOBBIX M MHHOBAIIMOHHBIX METO/I0B. DOKYyC CMECTUIICS
Ha M3yYE€HHUE TOTrO, Kak OWJIMHTBU3M BIHUSET HA KOTHUTHBHBIE (YHKIHUHU, Ha pabOTy MO3ra H
MIPOLIECCHI €r0 CTapeHHUs. DBOJIONHUS KOHIENIMY OMIMHTBU3MA B OTE€YECTBEHHOW HayKe HATJSIHO
JEMOHCTPUPYET YCIOXKHEHNE U yTiyOJieHne TTOHUMAaHHS 3TOTO (peHOMEeHA. DTOT CIABUT MapaTUuTMbI
OT M3y4YEHHUs BHEIIHUX MPOSIBICHUN K aHaIW3y BHYTPEHHMX MEXaHU3MOB HAaxXOJHUT CBOE
KOHIICHTPUPOBAaHHOE M  NPAKTUYECKOE  BOIUIONMIEHWE B  COBPEMEHHBIX  AMITUPUUYECKUX
HCCIEAOBaHUSAX.

B nanHOM mccnenoBaHuM MOHSITHE OWJIMHTBU3M PAacCMaTPHUBAETCS B paMKaxX KOTHUTHBHOM
JIMHTBUCTUKHU C TOYKU 3PEHUSI TOrO, KaK MPEACTABICHHUS O JAHHOM SBJICHUHM aKTYaJU3UPYIOTCA B
AHTJIOS3BIYHOM SI3BIKOBOM KapTHHE MHUpA HA MPUMEPE AHTJIOSI3BIYHBIX MYyOJUIUCTUUECKUX CTaTeH,
aBTOPBI KOTOPBIX MPEJCTAIOT SI3bIKOBBIMU JIMYHOCTSAMU. [lepes TeM kak HEeMmoCpeICTBEHHO MEePEenTH
K KOHTEKCTYaJIbHOMY aHAJIM3y CTaTeH, MPEJCTaBIAETCS HEOOXOUMBIM OMPEACIIUTh TAKUE TTOHITHS
KaK KOHYenm, KOHYenmyaiuzayus v A3v6lK08ds KapmuHa Mupa, a Takke MpoBeCTH AePUHUITHOHHBIH
aHaJIN3 pacCMaTPUBAEMOM JICKCEMBI.

YenoBek MO3HAET, BOCOIPUHUMAET U MHTEPIPETUPYET OKPYKAIOIMIMA €ro MUP C MOMONIbIO
3HaKOB, CUMBOJIOB, M300pakeHH, cxeM ® T.1. [Iporiecc KoHIENTyannu3auu sBIsSETCS OJHUM W3
CaMbIX BaXKHBIX MPOILECCOB MO3HABATEIbHON JESATEIHLHOCTH UYEIOBEKA, KOTOPBIM «3aKIII0YaeTCs B
OCMBICTICHUH ... TIOCTyMawIIed WHQOpManMu W NPUBOIANIEH K OOpa30BaHHUIO KOHIIENTOB,
KOHIIENITYaJIbHbIX CTPYKTYp M BCEH KOHIIENTYalbHOM cUCTeMb» [4, ¢. 93] B CO3HaAHUMU YeNOBEKa.
[Tog KoOHIIENTOM TMPUHATO TIOHUMATh ONEPATUBHYIO COJEPKATEIBHYIO «EAUHUILY TaMsTH,
MEHTaJIbHOTO JIEKCUKOHA, KOHIIENTYyaJIbHOW CUCTEMBI U s13bIKa Mo3ra» [4, c. 90]. JlaHHbIe KOHLIETITHI
AKKyMYJIUPYETCSI B KOHIENTYaTbHYI0 KApTUHY MHUPA M aKTyaIM3UPYIOTCS B SI3BIKE HA Pa3HBIX
YPOBHSX SI3bIKA: OT CJIOBA JO NPEUIOKCHHs, (DOpMHPYS S3BIKOBYI KApTUHY MHpA, KOTOpas
MIPEJIOMIIIETCS. Yepe3 SI3bIKOBbIE (POPMBI, OMUCHIBAsE YacTh KOHIENTyalbHOW KapTUHBI MHUpa B
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nporiecce BepOaaprHOTo 00meHus [5, c. 5.

Cy1ecTBYIOT pa3Hble OJIXO/bI K ONPEIEICHUIO MTOHATUS OMITMHIBU3MA B OTEUECTBEHHBIX U
3apyOexHBIX HCCeIOBaHUSAX. B ciioBape JIMHIBUCTUYECKMX TEPMHUHOB IOJ paccMaTpUBacMoOn
JIEKCEMOM MOHUMAETCs «B3aUMOJIEHCTBUE JIBYX WJIM TPEX S3BIKOB B OJHOM M TOM K€ SI3bIKOBOM
KOJUUICKTHBE, SI3BIKOBOM colmyMe» [6, ¢. 49], mpu 3TOM OTAEIbHO BBLACIACTCS OMJIMHTBH3M Kak
COLIMAJILHOE SIBJIGHUE, paccMaTpuBaroniee (GyHKIIMOHUPOBAHUE S3BIKOB B IpeesiaX OAHOM CTpaHBI.
Boibop ynotpebiieHus 4jieHamMH STHOKYJIBTYPHOTO OOIIECTBA OJHOTO W3 HECKOJBKUX S3BIKOB
IIPOMCXOAUT B  COOTBETCTBUM C  KOHKPETHOM  KOMMYHHUKATHBHOM  cuTyauuen. B
COLIMOJIMHTBUCTUYECKOM CJIOBape MoHsATue bilingualism omnpenenseTcss Kak HCIOJIb30BaHHUE JBYX
wi Oonee S3BIKOB (TOrZ@a pedb MICT YK€ O MHOTOS3BIYMU) OTACIBHBIM UEIOBEKOM WM
STHOKYJBTYPHBIM c0001IecTBOM. CTOUT OTMETHTb, UYTO HHOT/A MPOBOJIUTCS pa3Inuhe MEXKIY
WH/IMBUYaTbHBIM OMJIMHTBU3MOM (T.€. JIIOJbMH, TOBOPSIIIUME 0OJiee 4eM Ha OJHOM SI3bIKE, HO HE
00s3aTeNIbHO TPOKMBAIOIIUMU B JIBY- WMJIU MHOTOSI3BIYHOM COOOIIECTBE) U OOIIECTBEHHBIM
OUIMHTBU3MOM (T.€. COOOIECTBAMH, B KOTOPBIX T'OBOPSAT HA HECKOJBKUX S3BIKAX, XOTA HE BCE
YJIeHbl 3TOW TPyl 005S3aTENbHO BIAJCIOT OoJiee yeM OJHUM s3bIkoM) [12, p. 27-28]. C Touku
3peHusl COLMOJMHIBUCTUKH, OWIMHIBU3M pPACCMaTPUBAECTCAd HE TOJIBKO KaK HHIAMBUAYaJIbHAs
XapaKTepUCTHKA, HO U KaK CBOMCTBO 1I€JI0N COIMAIbHOM IPYIIbI WU 0011ecTBa. MOKHO BBIICIHUTD
CJIEYIOIINE KIIIOYEBBIE CIIOBOCOUYETAHMSI, PENPE3CHTUPYIOIINE KOHIENTYyalbHbIE MPEACTABIECHUS O
paccMaTpuBaeMOM SIBIICHUHU B PYCCKOM SI3BIKE — 83aumooelicmaue A3ulk08, COYuaibHas 00uHOCMb,
8b100D A3bIKA, KOMMYHUKAMUBHASL CUMYAYUsl, HECKOJILKO 5A3bIK0G; B aHTIMICKOM SI3bIKE — the use of
two or more languages, individual bilingualism, societal bilingualism.

B TonkoBOM cnoBape pyCcCKOTO SI3bIKA TOHSATHE OUIUHSGU3M WMEET JIBa 3HAYCHHS:
«CYIIECTBOBAHUE B CTpaHE Ha PaBHBIX MpaBax ABYX SI3BIKOBY», «BIAJCHHE NBYMS S3bIKAMH HIIU
JUTEPATYpPHBIM SA3BIKOM U JHUAJEKTOM C IOMNEPEMEHHBIM MX HCIOJb30BaHUEM B 3aBUCUMOCTU OT
cutyauun» [2]. B TONKOBBIX clIOBapsiX AaHTIUNCKOTO s3blKa JiekceMa bilingualism umeet
CJIEyIOIINE 3HAUEHHU: CIIOCOOHOCTh TOBOPUTH HA JIBYX S3bIKaX; NOCTOSIHHOE MCIOJIb30BAaHUE ABYX
S3BIKOB ATHOKYJIbTYPHBIM COOOIIECTBOM; NOJIUTUYECKOE MIIM MHCTUTYLMOHAIBHOE NPU3HAHUE ABYX
s361k0B [8; 10]. 3aech cTouT OOpaTUTh BHUMAHHUE Ha CIIOBOCOUYETAHUS 06d 53bIKA, HA PABHBIX
npaeax, eiadeHue, nonepemeHnoe UCnOIb306anue B PyCCKOM sI3bIKe U two languages, the ability to
speak, the frequent use, the political recognition, equal importance B anrnuickoMm. Takum oOpazoM,
JAaHHOE TIOHATHE TPAKTYeTCsl KaK CIOCOOHOCTh 4esloBeKa MCIOJIb30BaTh JBA S3bIKA B PA3JIMYHBIX
CUTyalusiX. JTO MOXET BKJIIOYaThb B ce0S Kak aKTUBHOE BIAJICHHE OOOWMH SI3bIKaMH, TaK U
[IaCCUBHOE MOHMMAaHHE. BUIMHIBU3M MOXKET MpPOSBIATHCSA B pasHbIX (opMax, HapUMEp, B TOM,
YTO YeJIOBEK CBOOOJHO TOBOPHT, YUTAET W MUIIET HA ABYX SA3bIKaX WM UCIOJB3YET OJUH SI3bIK B
OIIpEAEIIEHHBIX KOHTEKCTAX, a APYTON — B IPYTHX.

[TpuBeneHHbI BblIE ASPUHULIMOHHBIA aHaIM3 IO3BOJIIET TOBOPUTH O TOM, YTO
OUJIMHTBU3M TIPEACTAeT CJIOXKHBIM, CHCTEMHBIM 00pa3oBaHHEM, MPEACTABISAIONIMM COOOMH
CIIOCOOHOCTh M TMPAKTUKY IONEPEMEHHOI0 MCIIONb30BaHMS JIBYX S3bIKOB (3HAKOBBIX CHCTEM)
WHAWBUJIOM WM COLMAJbHONH OOIIHOCTBIO, NPH KOTOPOH BBIOOP fA3bIKA OCYIIECTBISETCA B
COOTBETCTBUHM C KOHKPETHON KOMMYHHKATHBHOM CHTyallMeHd, 4TO JEJaeT S3bIK HHCTPYMEHTOM
OOIIEHUs, BBINOJHSIIOMINM OIpenesneHHylo (yHKuuo. OTCyTCTBUE €IWHOrO ONpeAeieHUs U
MHOT'0AaCIeKTHOCTh SIBJIEHHS OOYCJIOBIIMBAIOT HEOOXOAMMOCTh €ro JAajbHEHIIero HM3y4eHus Hu
ciy>)kaT 00OCHOBaHMEM JUIsl  JajbHEMIero W3y4eHWs JaHHOTO SBJEHHUS B  paMKax
MEXIUCUUIUITMHAPHOTO MOAX0/1a C YYETOM COBPEMEHHOM aHTPOIOIEHTPUYECKON apaurMbl.

OOpatuMcs K aHAJIM3Y TpeX MyOIMIUCTUYECKUX CTATeH, B3SATHIX U3 aMEPUKAHCKOM ra3eThbl
The New York Times m Oputanckoi razetrsl The Guardian. ABTOpBI JaHHBIX CTaTe MpPEICTaOT
S3BIKOBBIMHU JIMYHOCTSIMH, YTO IIO3BOJISIET pacCMaTpUBaTh MX C TOYKH 3PEHUS MPUHAMIEKHOCTH K
OTIpeIeIEHHOMY 3THOKYJIBTYPHOMY COOOUIECTBY, Pa3JeisIOUIEMY ONpEe/ICeHHbIE MpeACTaBICHUS
00 OKpyXarmIleM HUX MHpe, C OJHOM CTOPOHBI, a C JPYrod — H3Y4UTh HMX MOTHUBALMOHHBIE
MIPEIpacroIOKEeHUs] U HUCIOJIb30BaHUE 3HAKOBBIX CHCTEM, TO €CTh YHNOTpeOJieHHe KOHKPETHBIX
SI3BIKOBBIX euHuLl [3, ¢. 22, 27]. JlaHHbI} OAXO0/ MO3BOJIUT HAM PACCMOTPETH S3BIKOBBIE €TMHULIBI,
UCIIOJIb3yEeMbIe aBTOpPAaMU B TEKCTaxX, Ui OmpezesieHus (parMeHTa aHIJIOSA3BIYHON S3BIKOBOM
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KapTHHBI MHUpPA, OINMHUCHIBAIONICH TIPEACTABICHUS O OWJIMHTBU3ME, a TaKKe pPacCMOTPETh HX
OTHOIICHUE K JAHHOMY SIBJICHUIO, OTOBOPUB KOHHOTAIIUU UCTIOJIb3YEMBIX HMH CJIOB.

PaccmoTpum nanHoe nipemniokeHue: “‘Being bilingual, it turns out, makes you smarter” [13].
Bripaxxenue make you smarter TOCIOBHO MEPEBOAUTCS KaK «JeNAeT T€OS yMHEE» U MPEHOJHOCHUT
OMJIMHTBU3M KaK MOIIHBIH MHCTPYMEHT JJISl PA3BUTHS JIMYHOCTU U CBS3BIBACT €TO C KIIFOUEBBIMU
COBPEMEHHBIMH IICHHOCTSIMU: KOTHUTHUBHBIM TIPEBOCXOACTBOM, 3(PPEKTUBHOCTHIO U YCIIEXOM.
KonHoTanus cioBa smarter B JAHHOM KOHTEKCTE SIBJISICTCS TIOJIOKHUTEITBHOM.

B crnenyromem mpumepe: “In a study comparing German-Italian bilinguals with Italian
monolinguals on monitoring tasks, ... the bilingual subjects not only performed better, but they also
did so with less activity in parts of the brain involved in monitoring, indicating that they were more
efficient at it” [13] cnmoBocoueTanue performed better B mepeBosie Ha PYCCKUH S3BIK O3HAYACT
CIICAYIOLICE: NOKA3AIU JyYLile pe3yabmamsl, CAPASUIUCy ¢ 3a0ayeli 1yyuie. B HaydHOM KOHTEKCTe
TEPMUH perform WCHONB3YeTCs sl 0003HAUCHUSI JEATEIIbHOCTU HUCIBITYEMBIX B JKCIICPUMEHTE.
Konnorauus cioBocouetanusi performed better B JTaHHOM KOHTEKCTE SIBIISICTCS MOJOXKHUTEIHHOM.
BripaskeHue Ciy KT A7 KOHCTaTalluy BHEUTHETo0 U HabmogaeMoro. OHO CBS3bIBAET OMIIMHTBU3M C
KOHKPETHBIMHU, KOJIMYCCTBCHHO MPOBEPSICMBIMU JIOCTHIKCHUSIMH B KOHTPOJMPYEMBIX YCIOBHSX
IKCIIEPUMECHTA.

B nannoMm nipemnoxxenuu “...individuals with a higher degree of bilingualism ... were more
resistant than others to the onset of dementia and other symptoms of Alzheimer’s disease: the
higher the degree of bilingualism, the later the age of onset” [13] BepaxxeHue “were more resistant
to the onset of dementia” (ObLTM O0JIEe YCTOWYUBHI K PA3BUTHIO JACMEHIIUHU) CIY>KHUT JJISI OTIMCAHUS
aKTHUBHOTO 3amMTHOTO 3(p(}eKTa M CBI3BIBACT OWJIMHIBU3M C YJIYYIIEHHEM 3JI0pOBBS MO3Ta.
KoHHOTaIMs CIIOBOCOYETAHUSI Were more resistant B TaHHOM KOHTEKCTE CO3[aeT yOeIUTEIIbHBIN
o0pa3 OWJIMHTBH3Ma KaK WHCTPYMEHTA IS TIOCTPOCHUS «KOTHUTHBHOTO Pe3epBa» W COXPaHCHUS
3II0POBbsI MO3ra Ha MPOTSHKEHUU Beell ku3HH. [IpuiiaratesibHOe resistant UMEET MOJIOKUTEIBHOES
3Ha4YeHUE.

Hanee paccmotpum cneayrommid npumep: “Intellectually, [the bilingual child’s] experience
with two language systems seems to have left him [or her] with a mental flexibility, a superiority in
concept formation, a more diversified set of mental abilities” [9]. Superiority in concept formation
B TEPEBOJIC HA PYCCKHH S3BIK WMEET CJEMYIOIIMEe 3HAYEHUS: TPEBOCXOJICTBO, MPEHUMYIIECTBO,
MEPBEHCTBO, TOCMOACTBO (U 1p.) B hopMupoBaHUH MOHATHH. JIekcema superiority TPUHAIIICKUT K
CEMaHTHUYECKOMY IIOJII0, CBSI3aHHOMY C Tpafainuei u uepapxuei. Ee ucnonbs3oBanue npeanoisaraer
CYIIIECTBOBAHHE CPABHUTEIHHOM 0a3bl M 03HAYAET MPEBOCXOIHYIO MPOU3BOIUTENLHOCTD B 3aa4ax
u OoJiee coBeplIEHHYI0 paboTy Mo GpopMUpoBaHUIO NMOHATUH. Beipaxkenue diversified set of mental
abilities B pyccKkOM TiepeBOJie O3HAuaeT pa3HOOOpa3HBbIH HA0Op YMCTBEHHBIX CIHOCOOHOCTEH.
Konctpyknust o0nagaer TO3WTUBHOM KOHHOTAIllMeW, OCHOBAaHHOW Ha UJee KOTHUTHUBHOTO
pa3HooOpa3us. B naHHOM ciydyae ceMaHTHYECKOE I0JIe CBSI3aHO C pa3sHOOOpa3ueM M OOraTCTBOM.
[lonsitue diversified set moapasymeBaeT MIUPOTY KOTHUTHUBHBIX PECYpPCOB. DTO YKa3blBaeT Ha
Hanuuue Oojiee MIMPOKOTO CIEKTpa CTpATEruid pelIeHds 3a/ad, CIOCOOHOCTH K MEPEKIIOUEHUIO
MEXTy MEHTAJIbHBIMH OIEPAMSIMA M THOKOCTH MBINIICHHUS. B COBOKYITHOCTH 3TH JICKCHYECKHE
eIUHUIIBI (POPMHUPYIOT KOHHOTATUBHBIN MPO(UIL, OMHCHIBAIONINN KOTHUTHBHBIC MPEUMYIIECTBA
OWJIMHTBH3Ma C JBYX B3aUMOJIOIMOHSIONIUX CTOPOH. KOHHOTAIMu BBIPpOKEHHU Ssuperiority in
concept formation w diversified set of mental abilities B TaHHOM KOHTEKCTE TaKXE SIBIISIOTCS
TTOJIOKUTEITHLHBIMH.

[epeiinem k cnenyromemy npumepy: “For bilinguals, with their exceptionally buff executive
control, the flanker test is just a conscious version...”" [9]. Paznenus Beipaxkenue exceptionally buff
executive control Ha HECKOJIbKO CHHTarM, MOXXHO YBHUJAETh CIIEAYIOIINE CIIOBOCOYETAHUS:
exceptionally buff, executive control. B cmoBocouetanuu exceptionally buff cioBo buff umeer
MEPEeHOCHOE 3HaueHWe, TaK KaK B JIOCIOBHOM TMIEPEBOJE OHO O3HAYAET «IPOKAYAHHBIN,
«HAKAYEHHBIN»; €ro yrnoTpeOjeHue CBSI3aHO CO CIOPTOM M (U3MUECKOW MOATOTOBKOW. B manHOM
cuTyauuu buff mpuHUMaeT 3HAYCHHE KOTHUTHUBHOW HATPEHUPOBAHHOCTH M TICPEBOAMTCS Kak
«3¢hdextuBHBINY. ClIOBOCOUYETAHUS executive control Taxxe MOHUMAETCS B IEPEHOCHOM 3HAYCHHH.

«
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Jlekcema  executive Tpouia MyTh CEMAaHTHYECKOIO IEepeHoca U3  YIPaBJICHYECKO-
aJIMUHUCTPATUBHOM c(epbl B HEHPOKOTHUTHUBHYI0. OT MCKOHHOTO 3HAYEHHS «OCYIIECTBISIONIMNA
yIpaBlieHUE/UCIIOTHEHNE» OHA MPUOoOpesia 3HaUeHHe «KOTHUTUBHBINY. Takum oOpa3om, B epeBoje
HAa PYCCKHMI S3BIK CIOBOcoueTaHUs exceptionally buff executive control 00603HaYaeT
UCKITIOYUTENbHO A (EKTUBHBI KOTHUTHUBHBIA KOHTPOJb, YTO TaKXKe HMEET IOJOKUTEIbHYIO
KOHHOTAIIMIO U XapaKTepHU3yeT OMIIMHTBHU3M C JIyYIeid CTOPOHBI.

B nanHoMm mpumepe cienyer oOpaTuTh BHUMaHHE Ha YHNOTpPEOJIIEHHE aBTOPOM HEKOTOPBIX
npwiaratensHeixX: “Bilinguals perform these tasks much better than monolinguals — they are faster
and more accurate” [9]. Faster and more accurate nepeBOIATCS Kak «ObICTpee U 00JIee TOYHOY,
YTO COOTBETCTBYET 3HAYCHHUIO KOTHUTUBHOW 3(p(dexkTuBHOCTU. Faster TpuoOpeTaeT 3HAYCHHE
MEHbIIIeH BPeMEHHOM 3aTPaTHOCTU U BBICOKOM CKOpOCTH 00pabOoTKU MH(OpMAaLIUU, B TO BpeMs Kak
BBIDQKEHUE more accurate OIWCBIBAET MEHbIIEE KOJUYECTBO OIMMOOK M BBICOKYIO CTEIECHb
COOTBETCTBHUS LIEIH.

ABTOD cnenyromei ctatei [11] npuBOAUT HECKOJIIBKO IPUMEPOB U3 ITOBCEAHEBHOMN KU3HH,
I/ ee 3HAHUE MCIAHCKOTO MO3BOJIAJIO € MOMOraTh APYTMM HCHAHOSI3BIYHBIM JIIOASM, KOTOPBIX
WUTHOPUPOBAIH WU HE OHUMaNU: “‘And those of us who speak only Spanish are too often dismissed
and worse, targeted — by women pushing shopping carts, by ICE raids, by gunmen with anti-
immigrant manifestoes” [11]. Jlekcema dismissed B JOCIOBHOM NEPEBOJIE 03HAYAECT «OTBEPTHYT,
«IPOUTHOPUPOBAHY». JTO CIOBO O3HAYAET OTPHUIIAHME 3HAYUMOCTH, IIEHHOCTH M CaMOro IpaBa Ha
rosioc. OHO HeceT B ce0e KOHHOTAIMHU MTPeHEOpeKeH s, BRICOKOMepHs u Oe3paznuuus. 1argeted by
B JAHHOM KOHTEKCTE IIePEBOJUTCS KaK «CTaTh IIEJIbIO/MHUILIEHBIO (KOTO-TO)» U SIBISETCS
YCHJIUTENIEM  TpenbIaylmie  Jexcembl. JlaHHOe CIOBO  CO3[aeT  CEMaHTHYEeCKOe  TI0JIe
I[eJIeHAINIPaBICHHOMN arpeccuu.

B nanHOM mpumepe aBTOp MPOJOJIKAET FOBOPUTH O CBOEM OMJIMHIBAJIBHOM OmbITE: “I'm
most thankful that I can speak Spanish because it has allowed me to help others” [11].
CnoBocoueranue allowed to help monpazymeBaeT aOCTpaKTHOE JKeJaHWE MOMOYb M IMOKa3bIBACT
OMJIMHTBU3M KaK HMHCTPYMEHT couuanu3anuu. dpa3za UMeeT HCKIIOUUTENIBHO IMOJI0XKUTEIbHYIO
KOHHOTanuioo. JlaHHOe BBICKA3bIBaHWE JEMOHCTPUPYET KakK JIMHTBUCTHYECKAash CIIOCOOHOCTH
BHE/PSIETCS B IMYHOCTHYIO UAEHTHYHOCTh M CUCTEMY LIEHHOCTEHA.

Croutr oOpaTuTh BHHMAaHHME Ha YINOTPEOJIEHHE CIENYIONUX CJIOB M CIIOBOCOYETAHUM,
COCTABIISIOLINX MPEJICTaBIeHHEe O OWIMHIBM3ME M OO0pa3ylOIIMX COOTBETCTBYIOLIUH (parMeHT
AHIJIOSA3BIYHOM SI3bIKOBOM KAPTUHBI MUPBI:

® C OJHOH CTOPOHBI, MOXXHO BBIICIHTH PsJ CIIOBOCOYETAHWH, OIMCHIBAIOUINX S3BIKOBYIO
cropony: bilingualism, multilingualism, speaking two languages, proficiency in each language, to
switch languages, the advantages of bilingualism;

® C Jpyrod CTOpPOHBI, B CTaThsIX AaBTOPAMU MCIIOJNB3YIOTCS JIEKCHYECKHE EIUHUIIB,
XapaKTepU3ylollie KOTHUTHBHBIE MPOLECCHl BOCHPUATHS OKPYXKAIOLIETO MHpa OWIMHIBaMHU:
profound effect on your brain, improving cognitive skills, cognitively speaking, a bilingual’s brain,
different mindsets for each language.

Takum 00pa3oM, MOXKHO CJIieNaTh BBIBOJ O CIO)XHOM M MHOTOMEPHOM XapakTepe
KOHHOTAIM{, CBSI3aHHBIX C KOHLENTYAJIbHBIMU MPEACTABICHUSIMU O OMJIMHIBU3ME B COBPEMEHHOU
HayKe. BHJTMHTBHU3M BBICTYIIAET HE TOJBKO B POJIM JIMHTBUCTHUYECKOW XapaKTEPUCTHKH, HO M KaK
3HAYMMBbI KOTHUTHBHBIM M COLMAIBHBIA pecypc JTUYHOCTU. [IpoBefeHHBIN aHaIM3 MO3BOJISET HE
TOJIFKO TOBOPUTH O IO3UTHBHOM OTHONICHWH aBTOPOB CTaTed KaK SI3BIKOBBIX JIMYHOCTEH K
paccMaTpuBaeMOMY SIBJICHHMIO, HO M PACIIMPHUTh KOHIIENITYyaIbHOE MPOCTPAHCTBO MPEICTABICHUH O
OWJIMHTBU3ME, CPOPMUPOBAHHOE HAa OCHOBE JN€(PUHMIIMOHHOTO aHalIM3a, 3a CYET NMPOU3BEIACHHOMN
BBIOOPKH JIEKCHYECKUX E€IMHUI], aKTyaJH3UPYIOIIUX MpEeACTaBICHUE O JIAHHOM SIBJICHUH, YTO B
CBOIO OYepeqh TO3BONSIET CHOPMHPOBATH (PArMEHT AHTJIOS3BIYHOW S3BIKOBOM KapTHHBI MUDA.
CoBpeMeHHas HayKa paccMaTpuBaeT OMJIMHIBU3M HE Kak MPOCTOE BIIaJIEHUE JIBYMs SI3bIKAMH, a Kak
KauecTBEHHO MHOE, 0oiiee 3(h(PeKTUBHOE COCTOSIHIE KOTHUTHBHOM CHCTEMBI, 00ECTIEYNBAIOLIEE €ro
HOCHUTEIII0 KOMIUIEKCHOE TPEUMYIIECTBO.
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(HA TIPUMEPE CUPUMCKOI'O KOH®JIUKTA)
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Mazucmpanm

CONSTRUCTING IMAGES OF THE “OTHER” IN MODERN MEDIA IN ENGLISH
(CASE STUDY OF THE CONFLICT IN SYRIA)
Evgeniia A. Barmina
Dmitrii V. Barmin

AHHOTAIUA. Craths nocBsinieHa PacCMOTPEHUIO JIMHTBUCTUYECKUX CpEeACTB
KOHCTpyupoBaHusi oOpaza «JIpyroro» B coBpeMeHHbIX aHros3bluHbix CMUM Ha wmatepuane
nyOnMKanui, NOCBALIEHHBIX CUPUICKOMY KOHMIUKTY. BoeHHbIE KOH(IMKTHI MOTY4at0T MIUPOKOE
ocemenne B CMM, KoTopeie TMpeBpamialoTcs B OpyXue HHOOPMAIIMOHHOW BOHHBI U
MaHMITYJIMPOBAaHUs OOLIECTBEHHBIM CO3HaHMEM. Meauapenpe3eHTaluuss Toro Wik UHOTO COOBITHS
HEN30€KHO CBS3aHA C BBIPAKEHUEM CYOBEKTHBHOW OIICHKH, TPAHCIMPYEMOW HM3IaHHEM C Y4ETOM
COLIMAJIBHO-TIOJIMTUYECKUX peasiuil. DKCIIPECCUBHOCTh CIIOCOOCTBYET 3HAUUTEILHOMY YBEIUYEHUIO
MParMaTU4eckoro TOTEHIMAla BBICKA3bIBAHUS. BBIpasUTENbHBIE CPEICTBA S3bIKA ITO3BOJISIOT
OKa3aTb HE TOJIBKO HMOIMOHAIBHOE, HO M MAaHUIYJIATUBHOE BO3JEHCTBHE Ha IOJydaTess
coobmieHusi, yto mno3oisier CMM yuacTBOBaTh B KOHCTpyHMpoBaHUM oOpaza «Jlpyroro». B
KOHTEKCTE perpe3eHTalu cupuiickoro koHdaukra crparerut CMU HaneneHsl Ha HeraTUBU3ALINIO
W JerymMaHu3anuio obpas3a ObiBIero yuaepa crpansl bamapa Acanma. Ha mpumepe cupwuiickoro
KOH(UIMKTa MOXXHO MpPOCIEANUTh TpaHc(opMauo BOOOpaXkaeMO HAEHTUYHOCTU IPH CMEHE
JIuzepa v puxoa K BiacTu Oosee y100HON U IOTOBOPOCTIOCOHON KaHIUIATypHl.

KawueBble ciaoBa: CMU, o0pa3, cupuiickuii KOHQIMKT, BbIpa3uTelbHbIE CpEACTBA,
HETaTUBU3AIMS, JeTyMaHU3aIHs.

ABSTRACT. The article provides a case study of the linguistic means used in modern mass
media in English for constructing images of the “Other”. Military conflicts receive extensive
coverage in mass media, which turns into a weapon of information warfare and manipulation of
public opinion. Media representation of an event is always subjective revealing ideology and socio-
political environment. Expressive means contribute to a significant increase in the pragmatic
potential of the text. In the context of the representation of the conflict in Syria, media strategies are
aimed at negatively portraying and dehumanizing the image of the country’s former leader. The
case of Syria can be used to trace the transformation of an imagined identity when the ousted leader
is replaced with a more suitable and negotiable candidate.

Key words: mass media, image, conflict in Syria, expressive means, negative portraying,
dehumanizing.

BozpacTaromiee KOIMUYECTBO PErHMOHAIBHBIX W MEXKIYHAPOJHBIX KOH(MIMKTOB JeJaeT
aKTyaJIbHBIM HE TOJIbKO HM3Y4YEHHME NPUYMH UX BO3HUKHOBEHMS, HO M aHAJIU3 JIMHIBUCTHYECKHX
cpeactB ux pemnpeseHraun B CMU. BoeHHble KOH(QIMKTHI MOJTYYalOT IIUPOKOE OCBEIECHHE B
CMMU, xoTopble MpeBpamiaroTcsa B OpYKHe HHGOPMAIMOHHOW BOWHBI M MaHUITYJIUPOBAHUS
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oO1ecTBeHHBIM co3HaHueM. Ha mHGOpMaIMOHHOM TOJie HMCIOJIB3YIOTCS CBOM NMPHEMBI OOpHOBI,
HampaBJICHHBIE HAa AMCKpEAWTAIMIO W JerymManuszauuio «Jpyroro». Ilomaua wundopmanuu B
HEraTUBHOM OIICHOYHOM KIIIOU€ IMOMOraeT M3MEHUTh OPHUEHTHPHl M MOHUMAHHE OIKChIBAEMOMN
cutyauuu. [loBceMecTHast TOCTYIHOCTh U BBICOKasi CKOPOCTb IPOM3BOJCTBA M PACHPOCTPAHEHUS
uHpopmanuu onpenestor 3Hauumoctb CMU kak cpencTBa BO3IEHCTBUS Ha LIETEBYIO ayAUTOPHUIO.
HecmoTpss Ha HEoOXOIMMOCTh COONIOJEHHS TNPUHIMIIOB TOYHOCTH, JOCTOBEPHOCTH U
HEMpelB3sATOCTH TMoJAayu HMH(OpPMAIMM, MPEeIbABISEMBIX K KaueCTBEHHBIM, aBTOPUTETHBHIM
U3AHUAM, MEIUapenpe3eHTallsl TOT0 MM HMHOTO COOBITHS HEU30EKHO CBS3aHA C BBIPAKCHHEM
CyOBEKTUBHOM OIEHKU, TPAHCIMPYEMON H3JaHHEM C yYETOM COIMAIbHO-TOJUTHYECKUX peajHil.
[IpencraBnsst 1ENEBOM ayAUTOPUU OIOCPENOBaHHOE BocmpusTHe (akToB u coodbiTuii, CMU
aKTUBHO BOBJICUYEHb B (POPMHUPOBAHHUE U TUPAKUPOBAHHUE CTEPEOTUIIOB U KOHCTPYHMPOBAHHE
obpazoB no smHuM «CBoi» — «/pyroit» — «Hyxoi» — «Bpar». Ilpu 3TOM npuHIMOHATBEHOE
OTJIMYME 3aKIII0YAeTCsl B TOM, 4TO «Jlpyroit» — 3TO MHOH, KOTOPOTO MOXXHO MOHSTH, C KOTOPBHIM
Ja’ke MOKHO MCKaTh OOLIUI S3bIK; eciu ke «/[pyroii» mocsraer Ha «HAIIW» 3K3UCTCHLUAIbHBIC
LIEHHOCTH, OH TpeBpaiaercsa Bo «Bparay» [5].

[ToTeHnMan MNOJUTHUYECKOIO BO3JEHUCTBHSA 32 CYET HCIIOJIB30BAHMSI CTEPEOTUIIHBIX
npeAcTaBieHul o «Jlpyrom» otmewaercs B psge pabor [4; 6]. Takum o6paszom, CMU
npeBpamaoTcss B A(GQEKTUBHBIA HMHCTPYMEHT BIHSHUS HAa  OOIIECTBEHHOE MHEHHE,
KOHCTPYUPOBAHUS COLIMATIBHON PeabHOCTHU (TaK Ha3bIBaeMasl «4eTBEPTasl BIACTHY).

MeauaneHTpUUHbI XapakTep COBPEMEHHOM KyibTypel [l] ompenenser akTyalbHOCTb
WCCIIEIOBaHMUS  JIMHTBOCTHJIMCTUYECKMX  XapaKTEPUCTUK MEIUaTeKCcToB. «B  CcOBpeMEHHBIX
TCONOJIUTUYCCKUX PEATHsIX SI3bIK HE TOJIBKO OTPa)KaeT pPealbHOCTh, HO M BBICTYNAET JCHCTBEHHBIM
cpenctBoM GopmupoBaHus WHOpMarMoHHOW ToBecTkH aHI» [3, ¢. 201]. B dokyce Hacrosmero
HCCIIEIOBaHUsl — JIMHIBUCTHUYECKHE CpEACTBa perpe3eHTanuu obpasza «/lpyroro», BblieneHue
KOTOPBIX MO3BOJIUT Pa3TPaHUUUTh (AKThl U UX CYOBEKTUBHYIO OIICHKY (TOUKY 3PEHHS aBTOPA).

3aTAHYBIIUICS CUPUHCKUN KOHQIIMKT TPEAOCTABISET OOMMPHBIA MaTepuan s
UcclieIoBaHus cpelCcTB (popmupoBanus obpasza «Jlpyroro» B anrnos3siaabix CMU.

Omuum u3 Hambonee S(PPexkTUBHBIX CpenacTB sBiseTcs wmertadopa. Mertadopuueckas
penpe3eHTanus IPOCIeKUBACTCS MIPH OMHCAHUM KaK BHEIIHUX MPOTUBHHUKOB, TaK U BHYTPEHHUX
npoosem:

“...Syria is descending into yet another wave of bloody sectarian violence. A local dispute
between a Bedouin tribesman and a member of the Druze minority sparked clashes that drew in
Syrian government forces and triggered Israeli airstrikes — leaving a trail of bodies in their
wake.” 8]

“...dragging Syria deeper into the cycle of violence.” 8]

What is perhaps most alarming is the speed with which incidents can spiral, and the
inability or unwillingness of the new government to control what is less an army than a ragbag of
militias and warlords.” [14]

“...a fragmented and deeply scarred country.” [14]

“Descent Into Horror.” [12]

B nenom, B crathsax nepuoja ¢ koHua 2024 mo Hacrosiee BpeMsi MeTapoprKa KOH(IMKTA
YCHUJIUBAETCA 3a CYET BBICOKOW YACTOTHOCTH TAKUX JIEKCEM C OTPHUIATEIIbHON KOHHOTALMEH, KaK
horrific, sectarian mass violence, massacres, slaughter.

JlaeTcst KOCBeHHOE (regime forces) WM TIPSMOE yKa3aHHUE BHHOBHUKOB TEKYIIIETO KpU3HCa
(brutality of the Assad dictatorship) [10], Bashar’s rule would become even more horrific than his
father’s, a regime willing to industrialise the detention, torture and murder of huge numbers [7].
Br160p sKCIpeccMBHO OKpAIIEHHBIX JIeKcudeckux enunull (brutality, dictatorship, horrific, torture)
CHOCOOCTBYET YCUJIEHHIO HETaTUBHOTO 00pasa.

CrnenoarenbHo, penpezenTanus koHpiaukra B CMU HeBo3MoxHa 6e3 oOparieHus kK oopasy
nuzaepa crpanbl. UHTepecHO mpoHalIoaaTh, Kak KOHCTPYUPYIOTCS 00pa3bl OBIBIINX MPE3UIECHTOB
Cupun bamapa Acana u ero ota Xadesa Acana. Baxxnyio posib B mporecce JeryMaHnu3alud uxX
o0Opa3oB urpaet 30omopdHas Mmetadgopa. Metadhopsl OmacHBIX KUBOTHBIX, MOHCTPOB U IMapa3HTOB
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CIly’)KaT CpPEICTBOM IPUBHECEHHUS HETAaTHUBHOW OLEHKHU MPU KOHLENTYalU3aluu OIpe/eIeHHON
cepbl-MHIIIEHH B MAaCCOBOM CO3HaHHH [2].

“Bashar al-Assad is the “rat of Damascus fleeing to Moscow with his tail between his
legs”, the foreign secretary has said after Islamist rebels took control of the Syrian capital over the
weekend.” [9]

YmMenast si3p1koBasi urpa U 30oMopdHas meradopa B 3aroyioBke (T.e. B CHIIBHON IO3UIUN)
MO3BOJISICT PEATM30BaTh MEHOPaTUBHBIE HHTEHIIUU B TIOJHOM oObeMe: Syria’s “Lion” Was Really a
“Monster”.

“His family’s official name was Assad (Arabic for “the lion”) but that had been changed
from Wahsh (“wild beast” or “monster”).” [13]

ABTOpBI MyOIHMKAIMI aKTUBHO UCHOIB3YIOT IKCIPECCUBHBIN MOTEHIMA CHHTAKCHUCA:

“...Bashar’s brief embrace by the west — that nodded to an ambition to transform Hafez's
Syria into something more like a version of Jordan’s paternalistic royal family. More manicured.
Certainly more PR-savvy. A dictatorship all the same.” [7]

[Tapuenisiiivsi TOMOTraeT paccTaBUTh HEOOXOAMMBIE AKIIEHTHI M CHOCOOCTBYET YCHIICHUIO
spderTa HEOKUIAHHOCTH TOCIETHETO IMPEUIOKEHUS, KOTOPOE W SBISACTCS KIIOUEBBIM ISt
BBIPKEHUS aBTOPCKOM MO3ULINH.

“President Bashar al-Assad, who wielded fear and force over Syria for more than two
decades, fled the country under the cover of night — and a fake political address.” [11]

B nmanHoM ¢parmeHnTe, HOMUMO HapEUISIINAN, HEOOXOAUMBINH 2PQeKT gocTUraeTcs 3a c4eT
MIPOTUBOMNOCTABICHUS (pakTa ObUIOr0 MOTYIIECTBA M YHUZUTEIHHOCTH MOOEra moJi HOKPOBOM HOYH.

Onucanne CUPUHACKOTO KOH(IUKTA M €ro IMOCIEACTBUI MPEIOCTABISACT TAKXKe HIMPOKOE
ToJie AJis1 KOHCTPYHUPOBAHUSI HETaTUBHOTO 00pa3a pOCCUNUCKOro JIujepa:

“First was the decision by Viadimir Putin to deploy Russian forces to sustain Assad, in a
cynical manoeuvre designed to bolster Moscow’s claim to substantive influence in the wider
Middle East.” [7] IlyOnukanuu CONpPOBOXKIAIOTCS BHU3YaJbHBIM PSJAOM: COBMECTHBIMU
dotorpadpusmu  Acama u IlyTuHa B MOMEHT pPYKOMOXAaTHs, YTO TIO3BOJISIET 3aKpPEMUTh
HEOOXO/MMBbIE MAHHUITYJISITOPY AacCOIMAIUH, MPOBECTH MapalIeNd: compuvacTHOocTH Poccum k
Tekymiei cutyanuu B Cupuu.

B mienom, B aHTIIOSI3BIYHBIX MyONMKAIUAX HaOMIONAeTCs HeraTHBH3alMs o0pasza ObIBIIEro
cupuiickoro muzaepa. IOTo yxe He mpocTto «[pyroit», 3to «Bpar», mpoTuB KOTOpPOro Haao
KOHCOJIMIUPOBATh  CWJIBI  JUUISl  3aIIMTBI  COOCTBEHHBIX IIeHHOCTeW. [lapamnensHo umzaer
TpaHcdopmalius odpasza HeiHenTHero riaaBel Cupun, Axmena Ami-Illapaa, ¢ KOTOpBIM TOTOBBI BECTH
JIMAJIOT, 1a’Ke HECMOTPS Ha €ro CBSA3HM C OJHOM U3 TEPPOPUCTHUECKUX OPTaHM3alui B ponuioM. To
ectb Axmen Am-lllapaa — TOT WHOH, ¢ KOTOPHIM MOXHO JOTOBAapUBAThCS, KOTOPHIN Ha JaHHBIN
MOMEHT HE yrpoXkaeT 3alaJHbIM dSK3UCTEHIIMOHAIBHBIM IEHHOCTAM. Takum oOpa3om,
TpaHchopMmalys BooOpakaeMON HIACHTUYHOCTU MPOUCXOAUT B 3aBHCHMOCTH OT IOJIUTHYECKOTO
KOHTEKCTA.

BriBogsr:

1. CMUM o00nanar0T MIUPOKUM CIEKTPOM HHCTPYMEHTOB KakK perpe3eHTalud, Tak u
KOHCTPYUPOBaHUS PeaTbHOCTH.

2. DKCIPECCUBHOCTh CIIOCOOCTBYET 3HAYUTEIBHOMY YBEIWYCHUIO TPAarMaTHYeCKOTO
MOTEHIIMala BBICKAa3bIBaHMs. BrIpa3uTeNbHbIE CpPEACTBA S3bIKA IMO3BOJSIOT OKa3aTh HE TOJBKO
OMOITMOHAIBHOE, HO U MAaHUMYJISITHBHOE BO3JIEHCTBHE HA IOJTydaTels COOOMICHHS, YTO TO3BOJISIET
CMMU yuacTBOBaTh B KOHCTPYHMpOBaHHM oOpaza mo juHuM «CBoi» — «pyroit» — «Hyxoi» —
«Bpar» u hopMupoBaHHM KapTUHBI MUpA IETIEBON ayIUTOPUH.

3. MoxHO yTBepKJaTh, YTO BO MHOTOM HWMEHHO JUYHOCTH TMOJUTHYECKOTO jJujaepa (Kak
CaMoTo SIPKOTO MPEICTABUTENS IICHHOCTHOTO TUCKYpCa) OmpeaesseT oOpa3 Bcell HAIlMH B Ka4eCTBE
«dpyroro», «Hyxoro» uiun «Bparay.

4. Ctparerul JAWCKPEIUTAINH, HETATHBU3AIMK W JCTyYMaHHW3aIMd MOTYT MPUMEHATHCA K
OJTHOMY JIMITy WJIU TPYIIE JIUIl U B LEJIOM K HapoAy. B KOHTEKCTe pemnpe3eHTalluu CHUPUHCKOTO
KOH(MIMKTa cTpaTeruu aHraos3bluHbix CMMU HaneneHbl Ha HEraTHMBU3ALUIO U JeTyMaHHU3aILUI0
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oOpaza wWMeHHO ObIBIIEro Juaepa cTpaHbl. Ha mnpumepe cHUpUHCKOTO KOH(MIMKTa MOXKHO
MPOCIIEANTh TPAaHCPOPMALUIO BOOOpakaeMOW HAEHTHYHOCTH NPH CMEHE JHAepa W NpUXoaa K
BJIacTH OoJiee yA0O0HOM U JOTrOBOPOCIIOCOOHOM KaHIUIATYPHI.
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TEH/IEHIIHH ®OPMHPOBAHHUA HOBOI'O MUPOBOI' O IIOPA/IKA

VK 32.019.51

MEJIUA KAK HHCTPYMEHT NNOIYJISIPU3AIIUA TIOPKCKOI'O MUPA
HA IMOCTCOBETCKOM INPOCTPAHCTBE
Hemewxo H.D.
KaHOuoam noaumudeckux Hayk, OOyeHm
Heanosa B.A.
MA2UCmpanm

MEDIA AS A TOOL FOR POPULARIZING THE TURKIC WORLD
IN THE POST-SOVIET SPACE
Natalya E. Demeshko
Valeria A. Ivanova

AHHOTAIMUSA. Crathsi NOCBAILLEHA HCCICAOBAHUIO KIKOYEBbIX HMHHUIMATUB Typuuw,
HANpPaBICHHBIX HA KOHCOJMIAIMIO CTpaH TIOPKCKOTO MHpa 4depe3 CO3/aHhe EIUHOTO
MH(OPMALIMOHHOTO MpocTpaHCcTBa. B (okyce BHUMaHUS aBTOPOB HAXOIATCS MPAKTHUECKUE
WHCTPYMEHTHl JaHHOW CTpAaTerud, BKIIOYAs CICHUATU3UPOBAHHBIE IUIATPOPMBI, (HHAHCOBYIO
noanepxkky CMMU, uneneBoil ayautopueil KOTOPBIX  BBICTYHAlOT  HAPOIBI  TIOPKCKOIO
MIPOUCXOXKACHUS, U TPOBEACHUE MPOPECCHOHATBHBIX MEPOIPHITUN JUIS JKypHAIUCTOB. ABTOPHI
MPUXOASAT K BBIBOJAY, YTO MEIUAMNOIUTHKA CIYXXUT OIHMM U3 KIIIOYEBBIX KOMIIOHEHTOB
JOJATOCPOYHOTO TPOeKTa TypIMH 10 KOHCTPYHPOBAHUIO OOMIETIOPKCKOM HICHTUYHOCTH W
MUHUMM3ALMHU BIUSHUS BHEIIHETIOJUTHYECKUX aKTOPOB B PETHOHE.

KiroueBbie cioBa: Typeukas PecnyOmuka, Tiopkckuit mup, CMMU, mnocrcoBerckoe
MIPOCTPAHCTBO, INI00ATBHOE JUIEPCTBO, HAHTIOPKU3M.

ABSTRACT. The article examines Turkey’s key initiatives aimed at consolidating the
Turkic world by establishing a unified information space. The study focuses on the practical
instruments of this strategy, which include specialized platforms, financial support for media
targeting Turkic communities, and professional events for journalists. The authors conclude that
Ankara’s media policy functions as a core component of its long-term project to construct a Pan-
Turkic identity and diminish the influence of external geopolitical actors in the region.

Keywords: Turkish Republic, Turkic world, mass media, post-Soviet space, global
leadership, Pan-Turkism.

Ha coBpemenHoMm stane passutus Typerkas PecmyOmmka cTpeMHUTCsl 3aKpemuTh 3a COO0H
CTaTyc JHUJAEpa W TJIABHOTO 3allUTHUKA TIOPKCKUX HApOJIOB, B TOM YHCIE Ha IMOCTCOBETCKOM
npoctpanctBe. Pacman CCCP 0bl1 BOCHPUHAT TYpeUKOW 3JIUTONM KaKk MCTOPUYECKUHM IIAHC AJis
BO3BpallleHUs yTpaueHHOro BiIusHUA. Ha TOT MoMeHT neiicTByrommii npesuaeHt T. O3an 3asBui,
9TO TIOPKCKUI MUp CTaHET JOMHHHPYIONMM (aKTOPOM Ha €Bpa3UiCKOM MPOCTPAHCTBE OT bankax
1o Kuraiickoit crens! 1 HazBan XXI Bek «BEKOM TypOK/TIOpOK» [2, c. 168].

[IpoBo3rnameHHass cTpaTeTusl MOMy4YHa IPAKTUUECKOE BOIUIONICHHWE dYepe3 CO3aHue
Pa3BETBIIEHHONW CHCTEMBl MEXIYHAapOAHBIX HMHCTUTYTOB, NPH3BAHHBIX O0ECHEYUTHh HMHTETPALUIO
TIOPKCKMX TOCYNapCTB M (OPMUPOBAHKE TIOPKCKOro mMupa'. Cpeny Hux — Opranuszanus TIOPKCKUX

! BakHO OTMETHUTH JIMHIBUCTHYECKYIO OCOOEHHOCThH TYPELKOIO A3bIKA, COIIACHO KOTOPOMH, B TYPELIKOM
SI3BIKE TIOPOK U TYPOK MMeeT 0JHO 3HaueHue — « Tlirk», T.e. Ha TypelKoM sI3bIKEe — OTO «TYPEIKHIA MHPH.
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rocyaapcTB (npeeMHuk Tropkckoro cosera), MexIyHapoaHas OpraHu3anus TIOPKCKOW KYyJIbTYpHI
(TKOPKCOI), Typelkoe areHTCTBO 10 COTpyAHHYecTBY M koopamuamuu (THUKA), HuctutyT
uM. FOnyca DOMmpe, YmpasieHue 1o JeinaM BHEITHUX TIOPOK M POACTBEHHBIX coobmiecTtB (YTB) u
®onp npoceemenus «Maapud» (TMV). Kpome Toro, Typernkas PecryOnuka akTHBHO 33/IeHCTBYET
CMU nns momynsipyu3alvy TIOPKCKOTO MUpPa B CTpaHax, HEKOrga BXOJUBIIMX B cocTaB OcMaHCKON
HMMIIEpPUU.

O6bexT uccnenoBanus — CMU kak MHCTPYMEHT MPOJBUKEHUS HAIIMOHAIBHBIX UHTEPECOB
rocy/1apCTB Ha MEXAYHapOJHON apeHe.

[Ipenmer — posib MeaMa B MOMYJISIPU3ALUN TOJOKUTEIBHOTO 00pa3a TIOPKCKOTO MHUpa Ha
IIOCTCOBETCKOM IPOCTPAHCTBE.

Llenp nyOnuMKamuu — OINPEAETUTh W HUCCIENOBaTh KIIIOYEBblE HMHHUIMATUBHL Typruw,
HaIpaBJICHHbIE HA KOHCTPYHPOBAaHHE OOIIETIOPKCKONW HACHTUYHOCTH Yepe3 CO3/aHUE eIUHOTrO
MH(OPMALIMOHHOTO TPOCTPAHCTBA TIOPKCKOTO MUPA.

MeTto0510T1s IPEACTABIEHA CUCTEMHBIM, I€ONOIUTHUECKUM, TUCKYPCHUBHBIM IOJIX0JIaMHU.
B kaxmoM u3 MOAX0A0B OBLI HCIONB30BaH psAJ METOAOB: aHajiW3, CHHTE3, KiacCHUpUKalusi,
MOHHUTOPHHT, KOHTEHT- U JUCKYpPC-aHAJIN3.

Jns mopaepxaHus MOJUTUYECKUX, OSKOHOMHUYECKHUX, KYJIbTYPHBIX CBSI3€H, a TaKxke
MIPOJBMKEHUS OOIIEr0 HappaTUBa O TIOPKCKOM €IMHCTBE aKTUBHO (PMHAHCUPYIOTCS U pEaIU3yI0TCs
pa3nuyYHble WHUIIMATHUBBI, HamNpaBlieHHble Ha (QOPMHUPOBAHUE JOSJIBLHOTO MEAUacoo0IIecTBa
(Tabm. 1).

Tabnuna 1. OcHOBHBIE HallpaBiieHUs paOOThl, 1IEIEBOI Ay AUTOPHEN KOTOPBIX BBICTYIAIOT
KYPHAIIUCTHI U3 TFOPKCKUX TOCYIApCTB

Hpemust TIOPKCOM B obmactu CMH —
€XKeroJlHasl Harpaja, Bpyyaemasi 3a 3aciIyTd B
MPOJABMKEHUM  TIOPKCKOM  KyJNbTypbl U
YKPEIUIEHUH  B3aMMOIIOHMMAHHS  MEXKIY
TIOPKCKMMH HapOoJaMHu.

[Ipemus MexayHapoaHou
aKaJeMHUH B obnactu
uM. U. I"'actipuHCcKoOro.

[Tpucyxnenue npeMuit

Tropkckoit
Meaua

[TpoBenenue MeanadopymoB

Exeronnbie mequadopymsr OTT .

@duHaHCUpOBaHME MpOrpamMM JUIsi OOMeHa
3HAHUSMHU U OIBITOM

IIporpamma  «A3zepOalipkKaHCKO-TypelKHe

MEaHua-CBA3U.

Oxkazanue MaTepUaIbHO-TEXHUYECKON
nonaepxxkkn CMU, wneneBoil ayauropueit

TUKA oka3pIBaeT TEXHHUYECKYIO MOJIIEPKKY
KppiMckoMy HH(GOpMAIlMOHHOMY areHTCTBY

KOTOpBIX BBICTyHalOT Haponbl Tiopkckoro | («QHA») [1, c. 50].
POUCXOXKIACHUS
Hecmotps Ha TO, 4YTO €XKEroJHO TNPOBOJATCS  COBELIAHMS  MUHUCTPOB U

BBICOKOITOCTABJIEHHBIX JOJDKHOCTHBIX JIMI], OTBETCTBEHHBIX 3a Meaua M HH(OpMALUIO CTpaH-
unenos OTI?, Typuus ¢ COIO3HMKAMH CTPEMMTCS BBIBECTH COTPYAHMYECTBO Mexay CMMU
TIOPKCKOI'O MHpa Ha HOBBI KadeCTBEHHBIM ypoBeHb. Tak, B 2025T. B pamkax cCTpareruu
«Tropkckuit mup 2040» wHUIMHPOBaH IMporecc (GOPMUPOBAHUS €AMHON MenuaruiaThopMbl

THOPKCKHUX l“OC}’JlapCTB3 . Kmrouepas CTpaT€ruiycCKass 3ajJada HWHHOWATUBBI —  CO3JaHUC

2B 2025 1. cOCTOSIOCH 7-0€ COBEIIAHME.

3 JlaHHAs MHUWIMATHBA SABJISETCS MPOJODKEHUEM MHOTOJETHEH paboThl. Tak, B 2021 1. GbUT mOAMKUCAH
MEMOpPaHIAYM O B3aUMONOHMMaHMM «O CTpPaTerMYeckoM COTPYIHHMYECTBE B O0OJAaCTH MeAHa MEXIy
AzepOaiimkanoM u Typrueii».
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Dictum — factum: oT ucesie1oBaHU K CTPATerH4eCKUM pelieHusIM

MHTETPUPOBAHHOTO HMH(OPMALMOHHO-KYJIBTYPHOIO MPOCTPAHCTBA ISl rocyaapcTB-uieHoB OTI:
Azepb6aiimkana, Kazaxcrana, Keipreizcrana, Typuun u Y306ekucrana. CormacHO KOHIICTITUU, HOBAS
MEANACTPYKTypa IMpHU3BaHA CIYKUTh YKPEIJICHUIO OOIIETIOPKCKOW HICHTUYHOCTH, Pa3BUTHUIO
KyJIbTYPHO-TYMAaHUTAPHBIX CBS3€M W MUHUMH3AIUU BIUSHUS BHEUTHUX WH(GOPMAIMOHHBIX
daxTopoBs, B TOM umcIie H poccuiickoro? [5].

3HaYMMOCTb KOHUEMIHUU TIOPKCKOTO MUpa BO BHEUIHEH noiauTuke Typiuu 1eMOHCTPUPYIOT
¥ IyONMKanMM  TYpPeuKoro MH(pOPMALMOHHOTO  areHTCTBa  «AHanomy»>. MOHUTOPHMHT
opunmansHoro caiita CMU ¢ smBaps 2002 1. mo HosOps 2025 1.° mokasanm, uYTO KOMMYECTBO
YIIOMUHAHUN cioBocodeTaHusi «Tiopkckuit wmup» (Tirk diinyasi) ¢ 2014 r. 3HaYUTENBHO
yBenuumiock. B 2025 r. npociiexuBaeTcst pocT YIIOMUHAHUSI TaHHOTO KoHIenTa (puc. 1).

Pucynok 1. /lunamuka myOauKkanuii « AHa0Iy», TOCBSIIEHHBIX TIOPKCKOMY MHPY
(2002-2025 rr.)
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MeanakoHTeHT TYpeLKOro HHQOPMAIMOHHOTO areHTCTBa «AHAI0Ny», MOCBSIIEHHbIN
TIOPKCKOMY MHUPY, MOXKHO YCJIOBHO pa3feiuTh Ha Temartudyeckue O0yoku: (1) TIopkckuit Mup — He
IIPOCTO TMOJIMTUYECKOE OOBEIMHEHUE, a COK3 pPOJCTBEHHBIX HaponoB [3; 8]; (2) cTpaHsbl
MIOCTCOBETCKOIO MPOCTPAHCTBA AKTHUBHO PEANIM3yIOT MHULIMATHBBI, HAIPABICHHbIE HA €IMHEHHE
TIOpPKCKHX HapoAoB [9]; (3) ennHCTBO M Benmuuue TIOpkckoro mupa [6; 10; 13]; (4) Opranuzarus
TIOPKCKMX TOCYJapCcTB — KIHOYEBOM HMHCTPYMEHT KOHCONMAALMHM THOPKCKoro mwupa [8; 11];
(5) P.T. Opnoran urpaer 3Ha4UMYIO pOJib B 00BEAMHEHUH TIOPKCKOTo Mupa [7; 12].

B pamkax crtpareruu mo (HopMHpOBaHHIO MPHUBJIEKATENLHOTO 00pa3a M KOHCOJWJAINH
TIOpKckoro mupa Typrust ocymectsiser ¢punancupoanne CMU, nieneBoit ayauTopueid KOTOPBIX
BBICTYIIAIOT KOHKPETHBIE HApPO/bl TIOPKCKOTO IMPOUCXOKIACHUS. J[eATENbHOCTh TAKUX PECYpPCOB, KaK
«QHA», coBMelaeT pe3Kyro KpUTHKY MOJIUTUKH Poccuu ¢ mpoABMKEHHEM MaHTIOPKUCTCKUX HIEH.
B ero nmyOnukarusx coObiTus B KpbIMy TpPakTyHOTCS KaK «OKKYTIAIMs», a TOJOKEHUE KPBIMCKUX
tatap (KPBIMCKUX TIOPKOB/KPHIMCKO-TATAPCKUX TIOPKOB’') ONHUCHLIBAETCS uepe3 MOHATHS
«pETpeccum» M «yYHUUYTOKEHUE KYJIbTypHOro Hacinemaus» [4, c. 54]. B 1o xe Bpems, Hanuuue B
CMU otnensHoro paszgena «TIOpKCKUM MHUpP», TOCBALIEHHOTO COTPYJHHUYECTBY TIOPKCKHUX

4 Tepswlii dTan cosmanus WIATGOPMBI IIAHUPYeTCs 3aBepmuth K 2027 1. K 5TOMy BpeMEHH JIOJKHBI
OBITH 3alyIIEHBl CITyTHUKOBBIM TEJIEKAaHAN, €JMHbIH MHTEPHET-TIOPTAT Ha TIOPKCKUX SI3BIKAX M HECKOJILKO
COBMECTHBIX 00pa30BaTebHBIX IEHTPOB.

5> TocymapcTBeHHOe HMH(OPMAIMOHHOE areHTcTBO Typrmu ocHoBano B 1920 r. M.K. AtaTiopkom,
SIBIISIETCST B2YKHBIM HMCTOYHMKOM HH(MOpMAIMU Kak Ui TYpPEelKOH, Tak W MEXIyHapOJHON ayJaHTOPHH.
KonTent arenrcTBa noctyneH Ha 13 si3pIkax, BKIIOYAs PYCCKAM.

% Boi6op mepuoia MOHUTOPUHIA OOYCIIOBIIEH OTCYTCTBUEM JOCTYIA K apXUBY ITyOJIMKAIMi areHTCTBa [0
2002 T.

7 KpeIMCKHeE TaTapbl TAK UMEHYIOTCS B TypIyu.
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roCyJ1apCTB, IEMOHCTPUPYET KOMIUIEKCHBIN MOAX0 AHKAphI, COYETAIOIINN HEraTUBHBIM HappaTHB

B aJpec TeOMOJIUTHYECKUX KOHKYPEHTOB C TIO3UTHBHOW ITOBECTKOW TIOPKCKOTO €IMHCTBA
(puc. 2, 3).

Pucynok 2. O6nako cioB, IEMOHCTPHUPYIOIIECE KIIFOUEBBIC XapaKTEPUCTHUKU TIOPKCKOTO MHpa B
Marepuanax «QHA»
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Pucynok 3. O61ako clioB, AEMOHCTPHPYIOIIEE KIIFOYEBBIE XapaKTepUCTUKN Poccuu B MaTepuanax
«QHA»

3ajepXaHnd
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NpecTynieHns

penpeccnn"nonnT3akK/lNyYeHHbIe

OKKynauyuA
yrpo3a:

Tpax o
(:)/'DI dpPecCThbl

TlopbMa

JlaHHBIN MaTepual HOCUT UCKIIIOUUTEIIBHO
MH(OPMALIMOHHBIN XapaKTep

[TpoBeneHHOE MCCTIETOBAaHHE TTO3BOJISIET C/IEATh CIICAYIONINE BHIBOIBI.

Bo-niepBbix, Typlius TpOBOAMUT IEICHANPABICHHYI0O W MHOTOBEKTOPHYIO TMOJHTHUKY IIO
KOHCOJHUJAIMN TIOPKCKOTO MHUpa moJ cBouM pykoBojacTtBoM. [locne pacmama CCCP Amnkapa
CTPCMUTCA YCUIIUTH CBOC BJIMSAHHUC HA MMOCTCOBCTCKOM MPOCTPAHCTBC, YTO BBIPA3HUIIOCH B CO3JaHHUN
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Dictum — factum: oT ucesie1oBaHU K CTPATerH4eCKUM pelieHusIM

1e7T0i crcTeMsl nHTerpannonusx uactutytoB (OTL, TUKA, THOPKCOU u ap.). Dta momnruka
HanpasjieHa Ha (OpMHUpPOBaHUE OOIIEH TIOPKCKOM MASHTHYHOCTH M MO3ULMOHMpOBaHUE Typruu B
KauecTBE «CTapiiero opata» M 3alUTHUKA MHTEPECOB TIOPKCKUX HApOIOB.

Bo-BTOpSBIX, OopMHEpOBaHUE €AUHOTO HH(POPMAIIMOHHOTO MPOCTPAHCTBA SIBJISCTCS OAHUM U3
KJIFOYEBBIX 3JIEMEHTOB [AHHOM CTPATETWMH, 4YTO NOATBEPKIAACTCS TAaKUMHM HWHHUIMATUBAMHU, KaK
3allyCK eIMHOW MeauaruiaTopMbl, IelieHanpaBieHHas padoTa C KypHAIMCTCKHUM COOOIIECTBOM
yepe3 mpemMur U GoOpyMmbl, a Takxke MpsMas (UHAHCOBas W TexHUYeckas mnoxanep:xkka CMU,
MIPOIBUTAIOIINX OOLIETIOPKCKYIO HICHTUYHOCTb.

B-Tperbux, nundopmanronHas mojauTuka AHKapbl HOCUT KOMIUJIEKCHBIM XapakTep, UCKYCHO
coyeTasi HO3UTHUBHYIO IIOBECTKY MOJIMTUYECKOTO, KYJIBTYPHOTO U UCTOPUUECKOIO €IUHCTBA TIOPKOB
C BBITECHEHMEM BIIMSHUS TEOINOJIUTHUYECKHMX KOHKYPEHTOB, B TOM YHCIE€ B MEAHIHOM
MPOCTPAHCTBE, YTO HAIJISIIHO JIEMOHCTPUPYET aHaIM3 KOHTEHTa HH()OPMAIMOHHBIX arceHTCTB
«Ananony» u «QHA».
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MHOI'OT'PAHHOCTB KABKA3CKOI'O I'EOITIOJIUTUYECKOI'O ITPOCTPAHCTBA
YEPE3 IPU3MY UCTOPUKO-TEOTPA®UYECKON YHUKAJIBHOCTHA
Hpxun A.A.
OOKMOP NOIUMUYECKUX HAYK, npogheccop
Yepuooyx E.A.
cmyoeHm

VERSATILITY OF THE CAUCASIAN GEOPOLITICAL SPACE THROUGH THE PRISM
OF HISTORICAL AND GEOGRAPHICAL UNIQUENESS

Aleksandr A. Irkhin

Ekaterina A. Chernobuk

AHHOTAIIUS. B pamkax JaHHOW CTaThH, KOTOpas TOCBSIIEHA (aKTOpaM HCTOPUKO-
reorpaduueckoil yHUKabHOCTH KaBkasa, paccMaTpuBaeTcsi TEOMOIMTUYCCKUN TIOTEHIIMA PETHOHA
Y B CBSI3M C OTUM MEPEOCMBICIISIETCS €r0 POJIh KaK BaKHOTO PETHOHAIBHOTO U TJI00AIHOTO IIEHTpa
NPUTSOKEHHUST U CTOJKHOBEHHMA. B  Xozme wuccieoBaHUS —aKTyaqM3UPYIOTCS CBEJIEHHS O
reorpaguuecKkoll  YHHUKIBHOCTH W  KYJIBTYpPHO-IMBWIM3AIMOHHOM 3HAUEHUHM pEruoHa Ha
MEXJIYHapOAHOI apeHe, cocTaBisgeTcss ero obpa3 B reorpagMueckoM U T'eONOJUTHYECKOM
u3MepeHnu. V3ydeHne HCTOPUYECKOH pETPOCTIEKTHUBHI TTO3BOJISIET BBISBHTH TEPPUTOPUAIBHBIC
MHTEpEChl JPYIHMX PETHOHAIBHBIX JAepkaB. CrenaHHblE Ha OCHOBE IOJYYEHHBIX MaTepHajoB
BBIBOJIBl JIAIOT KOMIUIEKCHOE TIPEACTaBICHHWE O TOTEHIMAJe KaBKa3CKOTO pETMOHAa M €ro
KOH(UIMKTOT€HHOCTH Ha COBPEMEHHOM 3Tarle.

KiroueBble cioBa: KaBKa3CKMl pErHOH, HWCTOpPUKO-Teorpaduyeckas yHHKaIbHOCTD,
TeONOJIUTUYECKHA 00pa3, TpaHMLbl, IMBUIM3ALMOHHAS IPHUHAJISKHOCTh, HCTOpUYECKas
PeTpPOCIeKTHBA, KOHQIUKTHOCTD, KYJIbTYPHAS MICHTH()HUKAIINS.

ABSTRACT. This article, which is devoted to the factors of the historical and geographical
uniqueness of the Caucasus, examines the geopolitical potential of the region and, in this regard,
rethinks its role as an important regional and global center of gravity and collision. In the course of
the research, information about the geographical uniqueness and cultural and civilizational
significance of the region in the international arena is updated, and its image in the geographical
and geopolitical dimensions is formed. The study of historical retrospect makes it possible to
identify the territorial interests of other regional powers. The conclusions drawn on the basis of the
obtained materials provide a comprehensive understanding of the potential of the Caucasus region
and its conflict potential at the present stage.

Keywords: the Caucasus region, historical and geographical uniqueness, geopolitical image,
borders, civilizational affiliation, historical retrospective, conflict, cultural identification.

Bricokass TypOyJIeHTHOCTh TMOJUTHUYECKHX TMPOLIECCOB B OOIIECTBE B  YCIOBHUSAX
(dbopMHUpYIOIIErocss HOBOTO MHPOBOIO IMOPSAJKA HEMPEMEHHO TOJKAaeT Hac K JAETaJbHOMY U
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BCECTOPOHHEMY H3YYCHMIO, aKTyaJM3allUd CBEICHUHM, a TaKXKe IIEPEOCMBICICHHIO pOJIH
CTpaTETHYECKUX OOBEKTOB T'€ONOJUTUYECKOTO IPOCTPAHCTBA, KOTOPBIE 3a4acTyl0 CTAaHOBATCS
KaTaJM3aTOPOM KPYIIHBIX BOCHHO-TIOJIMTUYECKUX MOTPSICEHUH U KOH(IUKTOB. B cBs3um ¢ »TUM
KOHIIENITYaJIbHO BaXXHO YJEJATh JOJDKHOE BHUMAHHUE KaBKa3CKOMY BEKTOPY POCCUMCKOM ITOJIMTHKH,
3HAYUMOCTb KOTOPOI'O CYIIECTBEHHO BO3pPOCJIa KaK HAa YPOBHE COLIMAIILHO-DKOHOMUYECKHUX 3a/1ad,
TaK U Ha YPOBHE BOIPOCOB 3alMThl TpaHUL] M HaIMOHaNbHOM Oe3onmacHoctu Poccun. Ot
YCIEUIHOCTH B3aMMOJICHCTBUSA B JAHHOM PETMOHE HENOCPEACTBEHHO 3aBUCHUT 3(PPEKTHBHOCTH
IeONOJIUTUYECKOTO BIUsAHUS HAa bivkanii BocTok.

Ilenplo AaHHOW CTAaThU SIBJIAETCS KOMIUIEKCHOE MCTOPUKO-Teorpaduueckoe Hcciae10BaHue
KaBKa3CKOT0 CyOpernoHa ¢ y4eTOM T'€OMOJMTUYECKOTO 3HA4YeHUS B (HOPMHUPYIOMIEMCS MHPOBOM
HOpSAKE U B KOHTEKCTE KOHKYPEHIIMU TEONOJIMTHYECKUX IPOEKTOB BEIMKHX JiepKaB (MMIEpuil)
JUI BBISIBIIGHUS NPUPOJBl NOTEHUUAIbHBIX YIpo3 M o04aroB HanpspkeHus. st gocTmkeHus
IIOCTaBJIEHHOW LIeJIM HEOOXOMMO PACKPbITh CIIEIYIOIUE 3a1a4H:

- CPaBHUTH 00pa3 peruoHa B reorpaguueckoM U reornoIMTHIECKOM U3MEPEHNUH;

- OIPEIEIIUTh I'PAHULBl PETUOHA U UX 3HAUYEHUE B KYJIbTYPHO-IIMBWIN3ALIMOHHOM IIJIaHE;

- W3YYUTh HMCTOPHUYECKYIO CHEIHM(PHUKY Pa3BUTUS PETMOHA B KOHTEKCTE B3aMMOJCHCTBHSI
HUMIIEPCKUX ITPOCTPAHCTB.

Bemonnenne  paGoOTBl  MPOBOAUTCS  MOCPEICTBOM  KapTOrpadpuyeckoro, HCTOPUKO-
CPaBHUTEIBHOTO, PETPOCIIEKTUBHOIO, IPOrHOCTUYECKOIO0 METOJOB UCCIIEN0BAHUS.

HccnenoBanne 1O JMaHHOM MPOOJIEMAaTHKE TO3BOJSIET BBIABUTH B3aMMOCBSI3b MEXKITY
0COOEHHOCTSIMH I'eorpapuuecKoro MOJ0XKEeHUs, IPUPOIHBIX YCIOBHH U UCTOPHUUECKOTO MPOILIOro
KaBKAa3CKOI'0 PErMOHA C LEJbI0 IIOHMMAHMS €r0 YHUKAJIBHOCTM M 3HAYMMOCTH B HACTOSIIEM H
dbopMupyromeMmcs Oyyiem.

IIpocTpancTBenHoe BocnpusiTue oopa3za Kaskasa

KaBka3 — peruoH criopoB U IPOTUBOPEUYU, IOTUTUYECKUX UHTPUT U BOEHHO-TIOJIMTUYECKUX
CTOJIKHOBEHUH. B3risiHyB Ha NOJMUTHYECKYIO KapTy MHpPA, Mbl BUJIMM, YTO TeppUuTOpranbHo KaBkas
MpEeJCTaBIseT COO0M MPOCTPAaHCTBO Ha mepeceueHUM EBpombl U A3nu, OJHOBPEMEHHO SBISSACH
I0KHBIM ~ pyOexom Poccum. Jlns Hamero rocygapcTBa pPEerMOHBI, IpPHUMBIKAKOIIUE K
rOCy/IapCTBEHHBIM T'paHUIaM, SIBJISIOTCA CTPAaTErMUECKHM 3HAYMMBIMHU, TOCKOJIBKY BO3MOXHO HMX
HCIIONB30BAaHHE B KadecTBe IUTalgapma Uil JajdpHedmero Bo3aeicTtBua Ha Poccuro
HE/IpYKECTBEHHBIX HaM BOeHHBIX 070k0B. He ciyuaitHo 3. bxke3uHckuii B cBoelt pabore «Benukas
maxMaTHas Jocka. ['ocrnoactBo AMEpUKH U €ro TeoCTpaTerMuyeckue MMIEPaTUBbD) K KIHOYEBBIM
pernonam EBpazuu npuuncisier nate: Ykpauny, Kaskas, Upan, Typuuto u Kopero. B Hux — kimrou
KOHTpoI0 Hajx mupoMm [2]. Kak crmenacTBue, Takue TeONOIUTHYECKHE MPOCTPAHCTBa, kak KaBkas,
Bcerga OyayT HMHTEPECHBI TOCyJapcTBaM, ONEPHUPYIOIIMM KaK MOPCKOH cTparerueil ¢ Ielbio
JKCIIAHCUM, TAaK M JIepKaBaM, PEATU3YIOIIMM CYXOIIyTHYIO CTPATETHIO C LEJIbI0 BBICTPAUBAHMS
O00OpOHBI MPOTUB TajacCcOKpaTuid. IlorpaHMYHOCTE W CHOPHOCTh 3TUX T'€OMNOJUTHYECKHX
MIPOCTPAHCTB CTABUT WX HA JIMHUIO MEPMAHEHTHON KOHKYPEHIMH TJI00albHBIX M PErMOHAIbHBIX
JepXkaB, a B npouuioM — umnepuid. [lomumo Toro, KaBka3 BbICTymaer B pojiM NEpPEKpPECTKa U
JBYCTOPOHHEIO IPOBOJHMKA HA IIEPECEUYECHHMH [JBYX NHMBWIM3AMOHHBIX MHpPOB — 3amajna u
Heszanana. LlenHoCTh Takoro mojoxeHus oObsCHIET 60Pb0Y B SKOHOMHUYECKOM U JIOTUCTHYECKOM
IIJJAHE 332 PErMOH C LENbI0 KOHTPOJSA HaJ JTaHHOM TPaH3WTHOM Teppuropuel. Eine 3HaunTenpHO
paHee, Bo BpemeHa CpeiHEBEKOBbsI, MapLIPYThl HEKOTOPBIX MyTEIIECTBEHHUKOB B CTpaHbl BocToka
B obmactu Cpenneil um lleHTpanbHON A3uM TpPOXOAMIM Yepe3 KaBKa3CKHil mepemeek. Tak,
HaIllpuMep, B OIIMCAaHUAX 3HAMEHUTOro InyremecTseHHuKa koHna XIII Beka Mapko Ilono umerorcs
cBeieHHsI 00 ApMEHHH, I/ie OH MOOBIBaJ caM, U 0 ['py3uu, u3BecTHOU eMy ¢ UykuX cioB [3, c. 13].

Poccuiickue uccnenosarenu J[.A. [lerrepeB u M.M. Ara3zane oOpamiaioT BHHUMaHUE Ha
reorpaduyeckyro ocobeHHocTs 6accerina Cpeauzemuoro, Yepnoro u Kacnuiickoro mopeil. lannoe
IIPOCTPAHCTBO, MO HUX MHEHHIO, SBISJIOCH LEHTPOM MHUPOBOM TOProBiau 10 Bemukux
reorpaUyecKuX OTKPBITUH, a B HACTOSIIIEE BPEMS COXPAHAET 0COOBIN re0CTpaTernueckuii CTaTyc B
MHPOBOM IOJIMTUKE U MPEBPAIIAET €ro B OJHY U3 BAXHEHUIIUX TOYEK CONPHUKOCHOBEHHUS BOCHHO-
MOJIUTHYECKUX U TOPTOBO-DKOHOMHYECKHUX WHTEpPECOB TIoOanbHBIX cui [1, ¢. 29]. Teppuropus
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KaBka3za B NaHHOM KOHTEKCTE, Ha HAll B3IJIAM, SBJISETCS HEKUM MPOBOAHUKOM, CBS3YIOIIHUM
MOCTOM 3THX MOPCKUX 0acCeiHOB, a MOTOMY HEN30€KHO BBHIHY)KJCHA Y4aCTBOBAThH B CBS3KE C HUMHU
BO BCEX MPOTEKAIIINX MOJIUTHKO-IKOHOMUYECKUX IpoLeccax. B moareep:kaeHre TaHHOW MBICIU
aBTopel [I.A. JlerrepeB 1 M.M. Arasajne mpuBOISAT B MpUMEp Kak Hamboyiee pernpe3eHTaTHBHOE
reorpauyeckoe M T€0IKOHOMHYECKOE MPOCTPAHCTBO BOCTOYHOro Cpeln3eMHOMOpPbS TOpOA
Juockypuio. YIIOMHUHAIOT O TOProBbIX MmoTokax Mexnay Kacnuiickum mopem u Ilontom (UepHoe
Mope), onucanHbix CtpaboHoM: «JlMockypuaa siBisieTcs HauajaoM Mepelnieiika u 00IKUM TOPrOBbIM
LIEHTPOM IS JKUTEJIEH, KUBYLIUX BBILIE, U COCEAHUX HAPOAHOCTEH. BO BCAKOM ciydae, B 3TOT
ropoJi coOupaercss ceMbAecaT HapogHOCTel. Bce oHM TOBOPAT Ha pa3HbBIX fA3BIKAX, TAK KaK KUBYT
BpPO3b U 3aMKHYTO B CUJIy CBOEU TOPJOCTH U JTUKOCTH. BOJIBIIMHCTBO U3 HUX capMaThl, HO BCE OHU
kaBkaslp» [1, c. 85]. CtouT mosicHuTh, 4TOo JlMOCKypHIa — 3TO TPEYECKUN TOPOJ, W3BECTHBIM
mo3xe 1moj Ha3BaHueM (Ce0acTOINOJUC, PYUHBI KOTOPOTO COXPaHWIMCh HA MECTE€ COBPEMEHHOTO
Cyxymu, cromunsl PecryOnmuku A6Gxasuu. Takum 00pa3om, KpYIHBIH TOpProBbId  xab
CpenuzemHomopss 1 Kacnius uznaBna pacnosiaraicst Ha Tepputopun Kaskasa.

B coBpemeHHOI nuTepaType uMHTeprperauus TepmuHa KaBka3 umeeT pa3Hble CMBICIOBbIE
akieHTel. KaBka3 XapakTepu3ylT Kak MPHUPOJHYIO CTpaHy, TOPHYIO 00JIACTh, TOJUTHYECKOE
MIPOCTPAHCTBO, PETHOH ATHOKOH()ECCHOHATBFHOTO U KYJIBTYPHOTO MHOT000Opa3us U COMEPHUYECTBA.
Takum 00pazoM, KOMIUIEKCHAs XapakTepucTuka TepmuHa «KaBka3» yka3plBaeT Ha MHOTOMEPHOCTD
JAHHOTO TMPOCTPAHCTBA, CJOXKUBIIYIOCS BO MHOIOM Orarojaapsi HpPHUPOIHO-HCTOPUYECKOM
YHHUKaJIbHOCTH. KaBKa3CKMil pPErMOH MOKHO paccMaTpUBaTh 4YEpe3 pa3HbIC IMApAJUTrMbl, YTO
oOoramfaer U ycioxHseT moHuMaHue ero oobpasza. Tak «reorpaduueckuit» KaBkas otnnyaercst ot
«reonoautruueckoro» Kaskasa u o rpaHuiiaM peruoHa, v 1o CoAep:KaHuto. B KyJIbTypHOM IUIaHE —
3TO eme OoJiee MOIBMKHBIA U B3aUMOMPOHUKAIONIHI apean. B ocHoBe moHumanus obpa3a Kaskaza
JSKAT YETKas MPUBS3KA K Teorpaduveckold KapTe W ONPEICICHHE €ro MECTOIOJOKEHUS B
npoctpanctBe. Mcxons u3 oOmienpuHATHIX TpakToBOK KaBkasza kak reorpaduueckoro oObekTa,
OIHUM U3 Hauboynee eMKUX BblaeNuM omnpenenenue .M. PakoBckoit u M.U. [laBbloBOIA:
«CoOctBenno KaBkaz — 3anmmaer mnepemeexk Mmexnay YepusiM u Kacnmiickum mopem. 3mech
HAaXOJATCS MOIIHBIE TOPHBIE COOPYXKEHHS M TMPUMBIKAIONIME K HUM HHU3KHUE U BO3BBILICHHBIC
paBHUHBD [5, c. 4]. [lo moauTMyeckoMy NpPUHIMIY MecTonojoxkeHne KaBkaza ompenensiercs
rpanuniamMu  CeBepo-KaBkasckoro denepanbHoro okpyra P® Ha ceBepe W rocygapcTBaMu Tak
HaszbpIBaeMoro 3akaBka3dbsi — [py3um, ApmeHun u AsepOaiikaHa, a TakKe HEMPU3HAHHBIX
pecny6omnuk — A6xasuu u FOxnoit Ocetun — Ha tore. Kak BepHo otmeTtun Anekcanap VckanaapsH,
000 PETHOH B MOJTUTUYECKOM IUTAHE SBISIETCS KOHCTPYKTOM U JIUCKYPC O TOM, «4TO MBI TaKOE»
6e3ymHo unTepeceH. Mul — KaBkas, mbl — [lepenuss Azusi, mbl — Manas A3zusi, Mmbl — EBpornia, MbI —
bonpmoit bivxkuuii Boctok, Mbl — Cpeauzemuomopse [4]. IIpu 3ToM peanbHOE MECTOHAXOXKACHUE
KagBkaza octaeTcsi HEeW3MEHHBIM, TOT/Ia KaK JUHAMHYHBIM CTAHOBUTCS 00pa3 €ro B3auMOJIEHCTBUS C
MHUPOBBIM COOOIIECTBOM.

B pe3synbraTe H3yyeHHUs] W COMOCTABICHHS PA3JIUYHBIX JIMTEPATYpPHBIX HCTOYHUKOB
HUCTOPUYECKON, TeorpaduyecKoi, MONTUTUKO-COIIMATBHONW HAIPaBICHHOCTH BOCIPHATHE 00pasa
KaBkaza 3HaumTenbHO oOoramiaercs M YCIOXHSETCSA. PernoH BBICTYMAaeT KIIOYEBBHIM MOCTOM
TPAaHCHOPTUPOBKH 3SHEPrOPECYpPCOB, TOPrOBBIM, MHUIPAMOHHBIM M BOEHHBIM MapHIPyTOM Ha
MPOTSDKCHUHM CTOJICTUM, a TaKXKe SIBISETCS KIIIOUEBOW JIMHUEW O€30MacHOCTH M «IOTPAHUIBEM
pPETHOHANBHBIX M TJI00aNbHBIX CHI. [IEHHOCTh TakKOro TMOJNOXKEHHUs OOBICHIET OOprOy B
SKOHOMHUYECKOM M JIOTUCTUYECKOM IIJIaHE 3a PETUOH C LEJIbI0 KOHTPOJIS HAl HUM.

I'paHunnbl KABKA3CKOro pernoHa

B nepByro ouepenb JE€TANbHOE M3YYEHHE MO3aUMKH aCIEKTOB T€OMOJUTHUYECKOTO
MPOCTPAHCTBA HEOOXOJUMO, YTOOBI OIpENeINTh KpacHbIE JHHHUHU, TO €CThb T€ phIUard, 4epes
KOTOpBIE BHEIIHUE CHJIBI MOTYT OKa3bIBaTh BO3JECHCTBHME HAa peruoH. M roBops 0 KaBKa3CKOM
TeOMOIMTUIECKOM PETHOHE, Mbl OepeM BO BHHUMaHUE HAIMYHE HEOMPEeIEHHOCTeH W CIOPOB,
CYIIIECTBOBABIINX M BHJIOM3MEHSBIINXCS HA TPOTSHKEHUU CTOJETUH. ABTOP HAay4YHBIX padOT IO
¢dusnueckoit reorpaduu Kapkaza H.A. 'Bo3nmenkuii BEpHO MOAMETHII, YTO YCIIOBUSI OCBOCHUS H
peoOpa3oBaHus TEPPUTOPUU, C YUYETOM paclpeiesieHUuss HaCelIeHUs, MPOMBIIUIEHHOCTH H

93



Dictum — factum: oT ucesie1oBaHU K CTPATerH4eCKUM pelieHusIM

cesbcKoro xo3siictBa Ha KaBkase Bechbma cneruuYHbI U 3aBUCAT OT BCETO KOMIUIEKca (DU3HKO-
reorpauuecKux 0COOEHHOCTEH U, B TIEPBYIO OUepelb, OT penbeda cTpansl [3, c. 3].

['eorpaduyeckas (mpupoiHasl) rpaHulla M, KaK CIEACTBHE, JeJIeHHE Ha CyOperuoHbl He
BCETJ]a COBMAJAIOT C TOYKOM 3PEHHUS O MOJUTHYECKOM M KYJIbTYpPHOM paszJeiieHuu. B oTHomeHnn
KaBkaza 370 oguH U3 caMbIX OOJIE3HEHHBIX MOMEHTOB, TaK KaK HaJlM4he MECT KOMIIAKTHOI'O
MPOKUBAHUS OTAEIBHBIX STHUYECKHUX TPYII U3 COMPEACIbHBIX KABKA3CKUX TOCYIaPCTB IPUBOAUT K
MOJINTUYECKON HANpsHKEHHOCTU. TOHKAas HUTh HATAHYTa MO BOIPOCaM TOCYAAPCTBEHHBIX I'PAHULL
KaBKa3CKUX pecnyOuuK. B mepMaHeHTHOH CTaguM pa3sBUTHA HAaXOIATCS TPY3HMHO-a0Xa3CKuil,
apMsHO-a3epOaliPKaHCKU,  OCETUHO-UHTYLICKUN, TPY3HUHO-I0KHOOCETUHCKHM  KOH(IMKTHI,
TOTOBBIC B JIFOOOW MOMEHT TOJ JCHCTBHEM BHYTPCHHHX HWJIM BHEIIHUX (PAKTOPOB BCIBIXHYTH
BHOBb. TpanununonHo rpanunamMu KaBka3za Ha BocToke ciyxuT Kacnmiickoe mope, a Ha 3amajae —
YepHoe u AzoBckoe mopsi. CeBepHoii rpanuieit asisercss Kymo-Manbruckast BnaauHa. 3anyTaHHEe
00CTOUT BOMPOC IOKHBIX TPAHMI], KOTOPHIE YCIOBHO MPOBOJSATCS MO FOCYAapCTBEHHBIM I'pPaHUIIAM
I'py3un, Apmenun u AsepbOadimpxana c¢ Typouweir u Mpanom. H.A. I'Bo3nmenkuii mpoBoauT
ecTecTBeHHYI0 rpanuily KaBkasza Ha rore mo IllaBmieTrckomy xpeOTy, Jaiee ceBepHee YITrapcKoro
xpeOTa, manee dvepe3 o3epo Xo3amuHH, peKy AxypsH (Apma-uaii), peky Apakc u TpeOCHb
Tanbimckux rop [3, c. 9]. HarnmsaHo rpaHuibl 1 MECTONOJIOKEHHE KaBKa3CKOTO PEruoHa MOTYT
OBITH MTPEJICTABIICHBI CIEAYIOIIUM 00pa3oM:
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Pucynoxk 1. I'pannibl kaBka3zckoro pervosa. Bisro us ucrounuka [3, c. 118]
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Taxkum o6pazom, ¢usnko-reorpadudeckas rpanuia KaBkasa Ha 1ore mpoBOJIUTCS YCIOBHO,
IIOTOMY YTO PE3KUX NPUPOJHBIX Pa3IM4YMi 3/1€Ch HET, a UCTOPHUYECKH CJIOXKHUBIIAsCS TPaHULA
KaBkaza pacrionaraercst 3HaYUTENIbHO F0’KHEE HBIHEIIHUX MOJUTUYECKUX TpaHull. TakuM oOpazom,
B BOIIpPOCE TeorpaguuecKux TpaHUIl HE OTOOpakaroTcs ecTecTBeHHble pybOexn KaBkasa,
YUYUTBIBAETCSI UCKIIFOUUTEIBHO MOJUTUYECKUM ACIEKT, YTO CBSI3aHO C MCTOPUYECKUM MPOLECCOM
1epBoi 1osIoBuHbI XX BeKa, KOrJa 4acTh UICKOHHO I'PY3UHCKHUX M apMSHCKHUX 3€MeJb IEPEIIN 0]
KOHTpoub Typruu.

[TpumepoM MPOTHBOPEUUBOCTH CIIY>)KMT T€Ma J€JIEHUs1 HEKOTOpbIMU aBTopamu KaBkasza Ha
Ceepublii KaBka3 u 3akaBkasbe, IpaHHIla MEXIYy KOTOPBIMHM MPOBOAUTCA 1O BopopasnenbHomy
xpeoTy bonbmoro Kakaza. Takoe palioHMpOBaHWE BO3MOXKHO C TOJUTHYECKON TOUYKH 3PCHHS,
OJIHAKO, MPHUrOJHO OOJbIIE B LEIIX HM3yYEHUs peruoHa Ha caMoM OOOOIIEHHOM ypOBHE, He
HY)KJAoIeMcs B KpailHeM JeTalM3UpOBaHUM KapTHHbL. OJHAKO C TOYKM 3pEHUs (QHU3UKO-
reorpaduyeckor, moHsATHs «CeBepHbiii KaBka3» M «3akaBkazbe» HE OTPAKAIOT EIUHBIX
TEePPUTOPUANBHBIX YacTeil. Tak, HarpuMep, KilacCu(PHUKAIUU HEKOTOPHIX (U3reorpadoB CBOIATCS K
cienyromum oporpaduyeckum obnactsam: IlpenkaBkasbe, bonbmoit KaBkas, Puono-Kypunckas
nenpeccusi, 3akaBka3ckoe Haropbe, ['opel Taneima [3, ¢. 9-10].

Ha namr B3risia, Hajguuue NPUPOAHBIX pyOekel M KOHTPACTHBIX JaHAMAPTOB B Mpeaenax
3akaBKa3bsl YKa3bplBalOT Ha 3HAYUTEIbHYIO pa300LIEHHOCTh M Pa3HOPOJHOCTb pETHOHA B
MPUPOJHOM IUIaHE, YTO OMNpPEAeNsieT CHeUU(PHUKY MPOUCXOMAINX IMOJIUTUYECKUX U COIHAIBHO-
HSKOHOMHYECKUX MPOIECCOB B HEM. B CHIly TaHHOTO OOCTOSITENhCTBA BCE OCOOEHHOCTH €ro
MIPUPOJTHOTO YCTPOICTBA HEOOXOIMMO YUYUTHIBATH MPH MEPEX0/Ie Ha JIOKATbHBIA YPOBEHb N3YUCHUS
peruona. EcrecTBeHHbIE pyOekH KaBKAa3CKOTO MPHUPOJHOIO MAacCUBa U TOCYJApCTBEHHBIX PaHMIL
KaBKa3CKUX PECIYOJIMK UMEIOT B I0XKHOM YaCTH pa3HbIE OYEPTAHUS B CUITY CJIOKHOCTU MPUPOIHOTO
YCTpOICTBa TEPPUTOPHH, OCOOEHHOCTEW 3THUYECKUX M UCTOPHUUECKHUX IPOLIECCOB, MPOTEKAIOLINX
3/1€Ch, YTO MOPOKIAET NOTCHIIMAIbHBIE YTPO3bl U OYaru HANpPSKEHUS.

KyabTypHO-UMBHIN3ALIMOHHAS IPHHAIVIEKHOCTD

Eme HeompeneneHHee CTOMT BONpPOC O TMpuHAANEKHOCTH KaBkaza B KyJbTypHO-
LIMBUJIM3alMOHHOM IIaHe. W 37ech pernoH cran MpeIMeToM pa3HOIJIacHuid, pacrojiarasch Ha
[IEpECCYCHUN EBPOIEHCKON M a3uaTCKOM KyubTyp. Mcropuuecku rpanuma Mexnay Espomon u
A3ueil, a 3HaYuT, IPaHuLa MEKIY JBYMS IPUHLIUINAIBHO Pa3HBIMU MUPAMU UIECHTU(PHUIMPOBAIACH
no-pasHomy. Tak, Hanpumep, ['eponot (V Bek 10 H.3.) mHcal 0 TOM, YTO rpaHuieil mexny EBponoit
u Azueit sBisiercs konxuackas pexka ®asuc (Puon), a HeKoTopbIe Ha3bIBAIM IpaHUIleil peky Tananc
(don) nu Kummepuiickue nepenpassl (Kepuenckuii nposnus) [3, c. 6]. Jlo npoaBuxeHus: pycckux Ha
KaBka3ckoM HampasieHnd B XVIII Beke rpanuna nposoauiack no peke [{oH, a nmo3aHee rpaHuna
cTaja CABHMraThCs IOXKHee M mMpoBojamiack mo KaBkazckomy XpeOTy. DTO BIOJHE €CTECTBEHHO
0oTOOpaXkaeT acleKkT KyJbTypHOro naeneHuss EBponbsl u A3uM, Korjga Mo Mepe MpOJBHKEHUS
€BpOIENCKOro BIMsIHYS Ha KaBkase rpaHuIia cCMelanach TakKe Ha oT.

[Tpumeuatensno mHenue .M. TandunseBa: «llombiTka pa3pemuTh BOMPOC, TJ€ MPOBECTH
rpaHunly Mexay EBponoii u Asueil, TMIIHUI pa3 NOKa3bIBAET, YTO Pa3JEICHUE ITUX YacTeil cBeTa
YCIIOBHO€, OIpEJEeNMBIIEECs HCTOPUUYECKUMH MPUYMHAMM M BOILIEANIEE B MPHUBBIYKY, UTO
NpaBUJIbHEE C reorpaguuecKkoil TOUKHM 3pEeHUs, TOBOPUTh O €IMHOM MaTepuke — EBpasum, a He o
EBponie u Aszum» [6, c. 56]. JlelicTBUTENBHO, TOBOPS O JCJICHWH HA YacCTH CBETA, B OTIUYHH OT
MaTEepPUKOB, Mbl OTXOJUM OT CYTry0o (pu3HKo-reorpaguueckoro NprUHIMNA U odpamaemMcs TaKkxe K
MPUHLMIIAM KYJIbTYPHO-UCTOPHYECKHM, KOTOPHIE HE CTOJIb YETKO OTPa)KaloTCsi Ha KapTe, MEHee
YCTOMYMBBI U B CHIIy 9TOI'O BBI3BIBAIOT COMHEHUs. [IprMepamu yciioBHON IpaHULIBI SBISIOTCS PEKU
Puon, Ksupuna, Kypa, ckinon rnaBHoro KaBkasckoro xpeOra, ceBepHOe MOAHOXHE bombiioro
KaBkaza, Kymo-Manbiuckasd BnaaumHa. Ilpurom mnocnenHsas W3 NEpEUYUCICHHBIX TPaHMII,
cornmamaemMcs ¢ MHeHMeM H.A. I'Bo3znenkoro, ABIISIETCS caMOil MOIXOJAIIEH, OCHOBBIBAsCh Ha
CYLIECTBOBAHMM B HEJAABHEM TI€OJIOTMYECKOM TPOIUIOM €CTeCTBEHHOro pybOexa B BHIE
Mamnsbruckoro mpoauBa, coenunsitoniero Kacnuiickoe mope ¢ Uepneim [3, c. 8]. B cormacoBanuu ¢
JaHHBIM JenenueM, 1o Kymo-Manbruckoii BnaanHe, KaBkas Bce k€ MOJTHOCTBIO OTHOCUTCS K A3uH,
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IPU 3TOM OJM30CTh COMNpPENEIbHBIX EBPONEHCKUX TEPPUTOPUM OKa3bIBAIOT BIMSHHE Ha €ro
KyJIbTYPHOE Pa3BUTHE.

HUctopuueckas cneunduka pa3sBuTHS peruoHa

PaccmarpuBasi MCTOPHYECKYIO  PETPOCIEKTHBY  pPETHOHA, HEOOXOIMMO  OTMETHTh
IIEPMAHEHTHBIE BOCHHO-IIOJUTHUYECKHE CTOJIKHOBEHMS Ha IpocTpaHCTBe KaBkasza Ha IPOTSKCHUH
Bceil ero ucropuu. KaBkas ObUT 4acThI0 HCTOPUYECKUX COOBITHIA, HaunHast OT [lenononecckux BoWH
U K BOEGHHBIM I10XOJIaM MOHIOJIO-TaTapcKux 3aBoeBatenied 1o [lepBoii u BTopoii MUPOBBIX BOMH.
Onnako 0coOyro posib B UCTOPUHM PErHOHA, B €r0 CTAaHOBJICHWU W PAa3BUTHUH, B (HOPMHUPOBAHHUU
KJIIOYEBBIX YepT MOJIUTUYECKOH U HEMOCPEACTBEHHO OBITMHHOW >KHM3HHU, U, B KOHEUHOM CueTe, B
HUCTUHHOM COBPEMEHHOM JIMIIE TaKMM, KaKUM OH cel4ac CTOMT Ha MHPOBOM apeHe, ChIrpajiu B
Ooonmpmiert  cremenn  Poccuiickas, Ocmanckas u Ilepcuackas wumnepun. TakoBo  ObLIO
TeppUTOpUaNbHOE OKpyxkeHne KaBkasa, rae kaxxaas u3 BEJIMKUX JIepKaB CTPEMUIIACH YTOJIUTh CBOU
umnepckue amMOunuu. bynyum muomaakod B3auMOJEHCTBUS M CONEPHUYECTBA TPEX MMIIEPUNA U
Jiep’KaB, KaxKJas M3 KOTOPBIX T'OCIOJCTBOBala B ONpEIENEeHHblE nepuoabl Haj KaBkazoMm, oH
yHacJleqoBaJd OTIEYaTOK MX BIMAHUA, KaK B TEPPUTOPUAIBHBIX, TaK M B (PYHKLMOHAIbHBIX
acnekrax. Ecim B nepBoii nonoBuHe X VI Beka CONEpHUYECTBO 32 KABKa3CKUE 3€MIIU BEJIOCh MEXKIY
Ocmanckoit u Ilepcunckoii (CedeBuickoe rocyqapcTBO) HMIEPUSMH, TO II03’KE€ OCHOBHBIM
KOHKYPEHTOM, IIOJY4YMBIIMM BIIOCIEACTBUU JIoMuHHpoBaHue Ha KaBkase, crama Poccuiickas
nMmnepus. [lepcuackas umnepus uMena BIUSHUE HaJl TEPPUTOPUSMU COBpeMeHHoOro Jlarecrana,
BoctouHoi ['py3ueit (Kaxerunckoe napctBo, Kaprnuiickoe napcrso), AzepoOaiiixkanom, ApMeHHEH,
TEPPUTOPUAMHU COBpeMEHHOM BocTouHOM Typunn. OcmMaHCKOM UMIIEpUH IOJUYHUHAINCH ' py3UHCKHE
semin (MMeperHCKOe mapcTBo) — Ha mpoTspkeHun noutu 400 ner, Apmenus u AzepOaiikan —
HENPOJO/LKUTENbHBIA Iepuof. TpaauuuoHHO 30HOM BiMAHMA Poccuiickoil uMnepuu SBISIICA
Cesepnblii KaBkas, Boctounas I'py3us (Kaptinu-KaxeTnHckoe 1apcTBo), 03xe IpUuEepHOMOPCKUE
o0JiacTH U 3amnajiHas 4acTb [ py3um.

Kaxxaplii Hapox CTpEeMUTCSl K CaMONO3HAHUIO U OIPENEICHUI0 CBOEr0 MECTa B OIPOMHOM
MHUpE, B TJI00aJbHOM MaciTabe 3TO NMPUBOJUT K (POPMUPOBAHHUIO KYJIBTYPHOM M HMHOTO poja
uaeHTnuHocT. U kak 3ametns C. XaHTUHITOH B paboTe « CTOIKHOBEHHE LIMBIIIM3ALMI»: HAPOIbl
U HalUM MbBITAIOTCS JaTh OTBET HAa CaMbll MPOCTOM BOIPOC, C KOTOPBIM MOYKET CTOJKHYTHCA
YesloBeK: KTO MbI ecTbh. JIroau onpeaenstor ceds, UCToNb3ysl TaKue MOHATHS, KaK IPOUCXOXKACHUE,
penurus, si3blK, UCTOpUsi, HEHHOCTH. OHU MASHTU(UIUPYIOT ce0s C KyJIbTypHBIMU IPYNIIaMU U Ha
caMOM HIMPOKOM YPOBHE — LIMBWIIM3ALUSIMH [ 7].

B Hacrosmee BpeMs CTaTHUCTUYECKHE IOKA3aTENM TOCYJApCTB 3aKaBKa3bsl OUEPUMBAIOT
CIIOXKHYIO TreoieMorpaduyecKyro KapTuHy. ApMEeHUs, 3aHMMAasi HAUMEHbBIIYI0 Tutomans (29,7 Teic
KB. KM.) cpeau HOxHo-KaBka3ckux cocenieil, UMeeT YUCIEHHOCTh HaceleHUs 2,9 MITH. 4elloBeK I10
nepenucu Hacenenus 2022 rona. Ilpu sToM o apMsiH B 00IIeH YUCIEHHOCTH NMPUOIU3UTEIBHO
98%, 4TO SABIAETCS OOHUM M3 CaMbIX BBICOKHX IIOKa3aTellell OZHOPOJHOCTH HACEJIEHHUS BO BCEM
mupe. I'py3ust ¢ miomaapio Tepputopun 69,7 ThIC KB. KM. UMEET YHCIEHHOCTh HaceleHus 3,9 MIIH.
4esloBeK Mo AaHHbIM nepenucu 2024 roma. OHa BBICTYIIAET CaMOW MHOTOHAIMOHAJIBHOW CTpaHOMU
Ha KaBkase, rie nons rpy3uH gocturaer 86%, azepoaiixanues 6%, apmsH 5%, oceTuH, abXa3oB,
€3UJI0B, KypJIOB, TPEKOB, €BpEEB, acCUpuiilieB MeHee 5%. AzepOaiikaH, SBISSICh KpyMHEHIIEH 1Mo
wioaau TeppuTopuu (86,6 ThIC. KB. KM.), UMEET YUCIEHHOCTh HaceneHus 10 miH. yenoBek, 92%
KOTOpBIX a3epOaifjkaHibl. BakHbIM TOKa3aTeneM SBISETCS IUJIOTHOCTh HaceleHHs, KOTopas
cocraiusier 100, 53 u 118 uenoBek Ha kB. KM. B ApMmeHuu, I'py3sum u AsepOaiimxane
COOTBETCTBEHHO. TUTYJIbHBIE HAPOJABI KaKJOW M3 CTpaH 3aKaBKasbs SBISAIOTCSA NMPEIACTABUTEIAMU
pa3HbIX pEeNUruo3HbIX KoHbeccuil. bombiias yacte Hacenenus ['py3unm u ApMEHHHM HCIIOBEAYIOT
XPUCTHAHCTBO, B TO BpeMsl Kak B AzepOaiijpkaHe — MCIaM HIMUTCKOTO TojiKa. TakuM oOpas3oM, B
conoctaBiennn FOxHo-KaBkazckux pecrnyonuk ['py3ust siBiasiercss caMoil MajOHAcelIeHHOH 1o
TEPPUTOPUU M HEOJHOPOIHOH B 3THOKOH(ECCHOHAIBHOM IUIaHE CTpaHO. TeppuTopuanbHO
STHUYECKHE MEHBIIWHCTBA a3epOailkaHIeB U apMsiH B ['py3uu pacrosokeHbl Ha I0re CTpaHbl B
NPUrpaHUYHBIX pernoHax. [Ipu sTtom nonst asepbOaimpxaHckoro HaceneHust B Kemo-Kaptnu u
apmsiHCKoro HaceneHus B Camiixe-J[>kaBaxeru mpeBbimmaroT 50% oT o0I1ero yncia HaceaeHus.
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Ecnmu mcnonp3oBaTh TEOPUIO KYJIbTYPHBIX HIECHTHYHOCTEH B mM3ydeHMH KaBkasza, TO MBI
MOJIyYMM  KApTUHY 4YPE3BBIYAHON  HACBINICHHOCTH, MO3aMYHOCTH M, Kak CIEACTBHE,
KOH(QUIMKTHOCTH. TO eCTh Ha OJTOH OTHOCUTEIBHO HEOOJBIIOH TEPPUTOPUUA MBI BUIAUM
KOHIIEHTPAIIMIO PA3HBIX HAIIMOHAIBHBIX U PEIMTHO3HBIX HICHTUYHOCTEH. OTO eme oauH (GaxTop
BJIMSIHMU Ha CTAOMJIBHOCTD B PETHOHE.

Pestomupys, otMeTuM, 94To GakTop coueTanust PU3NKO-reorpaduaecKux, TeONOTUTHICCKHX,
UCTOPHYECKUX U KYJIbTYPOJIOTHYECKUX 0cOOEHHOCTEH 00pa3za KaBkaza nenaer ero ocoOCHHBIM ISt
HCCIIEIOBATENsS ¢ TEOPETUUYECKON M MPUKIATHONW TOUeK 3peHus. JlaHHas mo3aumka (akTOpoB HpU
HeOJIaronpUATHBIX MOJIUTHYECKUX U COIMATBbHO-3KOHOMUYECKHX YCIOBHUIX OyJIET CriocoOCTBOBATH
Pa3BUTHUIO BHYTPEHHUX MPOTHBOPEUYMU OCOOCHHO TPU BHEIIHEM BO3JCHCTBUU. B CBsi3u ¢ 3THM
KaBKa3CKUH BEKTOP POCCHUHCKOW TIOJMTHKM HMMEET KPUTUYECKOE 3HAUYCHHUE KaK Ha YpPOBHE
COLMATIbHO-9)KOHOMUYECKUX 3a7a4, TaK M Ha YPOBHE BOIMPOCOB 3AIUTHI TPAHMI] M HAIIMOHATHHON
6e3onacHoctn Poccun. CrTparerus pOCCHICKOTO TOJIMTUYECKOTO M 3KOHOMHUYECKOTO KYpCOB B
OTHOLICHUM JAaHHOTO TPOCTPAHCTBA MO NPEBPAICHHIO €ro B 30HY MHpa, CTa0MJIBHOCTH U
JI00pOCOCENICTBA TOJDKHA CTPOUTHCS C YYETOM MHOTOTPAHHOCTH KaBKa3CKOTO T'EOMOJUTHYECKOTO
npoctpancTBa. OT YCHNEMIHOCTH MOJMTUYECKOTO Kypca B JAHHOM PETMOHE HETOCPEACTBEHHO
3aBUCUT AI(PPEKTUBHOCTh T'€OMOJIMTHYECKOTr0 BiIMsHUS Ha bmwkHuii BocTok, crpaternveckas
0€30MaCHOCTh FO’KHBIX TPAHUI] HAIIIETO TOCYIapPCTBA, a TAK)KE PEAIN3alns BHITOTHBIX IEPCIIEKTUB C
YYETOM TPAH3UTHOW M BOCHHO-TIOJUTHUYECKOW 3HaUYMMocTH KaBka3ckoro pernona juisi Poccuiickoii
denepanuu.
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NCITOJIb30BAHUE KOMMYHUKATUBHBIX UT'P IJIS1 OPTAHU3ALIUN
PE®JIEKCUU HA YPOKAX AHTJIMMACKOI'O SI3bIKA B CTAPHIEWM IIKOJIE
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USING COMMUNICATION GAMES TO ORGANIZE REFLECTION IN ENGLISH
LESSONS IN HIGH SCHOOL
Natalia B. Samoylenko
Polina O. Egorova

AHHOTAIIUS. CraThsi IOCBSIIEHA aHAIM3Y 3HAYCHHSI M OPTraHU3allMU dTara peqIieKCHu
Ha ypokax aHriuiickoro si3pika B 10—11 kmaccax. [Ipoananu3upoBaH TepMHH «pedieKcus» c
YYETOM IICHUXOJIOTUYECKOTO, MEeNarorndeckoro acreKToB W METOJUKH OOy4YeHHS HHOCTPAHHBIM
a3blkaM. OmucaHbl pe3ysbTaThl NEPBUYHOM anpoOanuu pa3paboTaHHOM KOMMYHUKATHUBHOMN WIDBI
JUIE  COBEPIICHCTBOBAHUS PEYEBHIX HABBIKOB CTApIICKIAaCCHUKOB. CraenaH BBIBOJ, UTO
KOMMYHUKaTHBHasg Wrpa sBisercd dS((EeKTUBHBIM HMHCTPYMEHTOM AaKTMBM3AallUUM pEYeBOU
JeSITeTHbHOCTH 00yUYaIOMINXCS U TIOBBIMICHHS Y9eOHOH MOTHBAIIMY CTAPIIEKIACCHUKOB.

KiaroueBble ciioBa: pediexkcus, KOMMYHUKAaTHUBHAs WIpa, MOTHBAlMs, CTapluas IIKOJa,
AHTJIMHACKUH S3BIK.

ABSTRACT. The article highlights the analysis of the significance and organization of the
reflection stage in the English lessons for 10—11 grade students. The term “reflection” is analyzed
from psychological, pedagogical, and foreign language teaching methodology perspective. The
authors describe results of the initial testing of the designed communication game for improving
speech skills of high school students. The communication game is considered as an effective tool
for activating students’ speech activity and increasing their academic motivation.

Keywords: reflection, communication game, motivation, high school, English language.

CoBpeMeHHOe 00yUeHNEe aHTITMHCKOMY SI3BIKY CTApIIEKIACCHUKOB B 00IIE00pa30BaTEIHHBIX
yueOHBIX 3aBEe/IEHUSAX HAINpaBJIEHO HE TOJBKO Ha YCBOCHME MMM TPaMMAaTHYECKHUX MpPaBUI U
pacuIMpeHye JIEKCMYECKOro 3amaca, HO M Ha pPAa3BUTHE MHOS3BIYHOM KOMMYHHKAaTHBHOM
KOMIIETEHIIMH 00yYalOMMXCsl, KPUTUYECKOTO MBIIIJICHUS U CIIOCOOHOCTH K CaMOOLIEHKE.

B cootBercTBUu ¢ denepanpHOil paboueil mporpaMMoi cpeaHero o0Iero oopa3oBaHusl 1Mo
npeamery MHocTpaHHbIM (aHTIumiickuii) s3bIk (6a3oBbIil ypoBeHb) st 10—11 kmaccoB 2025 r.
CTapIIEKJIACCHUKA JTOJDKHBI: «BIIAJIETh HABBIKAMHU ITO3HABATEIHHON pediIeKchu Kak OCO3HaHUS
COBEpIIAEMbIX JIEHCTBMIA M MBICIUTENBHBIX TIPOLIECCOB, HX pPE3YyJIbTaTOB M OCHOBAHUM;
WCIIOIh30BaTh MPUEMbI PeICKCUU U1l OIICHKUA CUTYaIldd, BEIOOpA BEpHOTO pemeHus» [7, c. 29].
Bmecte ¢ Tem, mpakTHKa MoOKa3blBaeT, uro ywammuecss 10—11 KiaccoB HEpeaKO HCIBITHIBAIOT
TPYJIHOCTHU B IIPOLIECCE caMOaHalIn3a Ha ATare peduIeKCHUH Ha ypOKe aHTJIUICKOTO SI3bIKa.

[To HamemMy MHEHHIO, OJHUM U3 (PPEKTHUBHBIX CIOCOOOB MPOBEACHUS 3Tama pedreKkcuu
SIBJIIETCSL OpraHU3alys JAHHOTO 3Tana B UTpoBoi ¢opMe Ha ypoKaxX aHTJIIMIICKOTO s3bIKa B ILIKOJIE.
Otan ypoka pediekcus Ha ypoKaxX aHIVIMHCKOTO S3bIKa B IKOJIE B (popmMaTe KOMMYHUKATHBHON
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UIPbl CIIOCOOCTBYET OCO3HAHMIO YYaIlMMHUCS COOCTBEHHOIO IIporpecca B TEYEHUE YypoKa H
MOBBIIIAET UX MOTHBALIMIO K U3YUEHHIO HHOCTPAHHOTO SI3bIKa B Oy IyIIeM.

CornacHo HalleMy HMCCIEI0BAaHUIO, peIeKCHsl SBISETCS OJHUM M3 Ba)XKHBIX 3TAllOB ypOKa
AHTJMICKOTO sI3bIKa B IIKOJeE, Oslarogapss KOTOPOMY YYMUTEIb MOXKET ONPEICIUTh YpPOBEHb
IIOHMMAaHMsI U YCBOEGHUS KaK HOBOT'O, TaK U IIPOHAEHHOr0 y4eOHOro MaTepuaina yueHukaMu. YToOsl
OIIpEeAEIUTh 3HAUMMOCTh IIPOBE/ICHUS JAHHOT'O 3Talla ypoka B Ipolecce 00yuyeHUs] HHOCTPaHHOMY
A3BIKY CTapILIEKIACCHUKOB, HEOOXOIMMO IPOAHATIU3UPOBATh TEPMUH «pedIEKCHsD» C yUETOM Tpex
aCIIeKTOB, @ UMEHHO: TICUXO0JOIMYECKOr0, MEeJarornieckoro 1 MEeTOJUKH 00Y4YEeHUs HHOCTPAHHBIM
SA3BIKAM.

«Pedrnexcus» B mepeBoje ¢ TaTHHCKOrO 0003HavYaeT «obpamieHue Hazan» [6, c. 387].

B ncuxomormm TepMMH  «peduieKCHA»  pacCMaTpUBAETCs  KaK  «MbICIUTEIbHBIN
(panroHaNBHBIN) MpoOIecC, HAPaBJICHHbIM Ha aHAU3, TIOHUMaHUe, OCO3HaHUE ce0sl; COOCTBEHHBIX
JeWCTBUH, IOBEJICHUs], PEUH, OIbITA, YYBCTB, COCTOSIHUM, CIOCOOHOCTEH, XapakTepa, OTHOIIEHUH ¢
JPYTUMU U K IPYTUM, CBOUX 3aja4, Ha3HAUYeHUs U Tak aanee» [1, c. 423].

OreuectBennbiii  uccinenosarens C.C. KameB mox pediekcuein B meaarorndeckom
IIpoLecce WIM TEJAarornyeckoil pediexcrueil MoHUMAeT «IpoLEecC U Pe3yibTaT (UKCUPOBAHUS
cyObekTaMu (Y4acTHUKAaMH IelarOrMYecKoro IMpolecca) COCTOSHUS CBOEH JeATEeIbHOCTH, CBOErO
pa3BUTHs, CaMOpa3BUTHUS W TpHYUH dToro. llemarormueckass peduiekcusi Mpeanosaraet
B3aUMOOTOOpaXKEHNE, B3aMMOOLIEHKY YYaCTHHKOB II€1arOrMYecKoro Ipolecca, COCTOSBIIErocs
B3aUMOJICICTBUS, OTOOPAaKEHUE MEJaroroM BHYTPEHHEr0 MUPA, COCTOSIHUS Pa3BUTHUSI ydalUuXcs U
HaoOopoT» [4, c. 107].

CornacHo omnpenenenuto, npeactaBieHHomy O.I°. AsumoBsiM u A.H. lllykunsr B «HoBom
ClIOBape METOJMYECKUX TEPMHHOB U MOHATHI», pediaekcus — 3T0 «pa3MbllUIEHUE,
caMOHaO0JII0/IeHHE, JKeJTaHuEe TOHUMaTh COOCTBEHHBIEC YYBCTBA M MIOCTYIIKNY [2, ¢. 247].

Takum 00pa3oM, cyMMUpPYS CYTh OIpEJE/ICHUI MOHATHUS, IPUBEJCHHBIX BBILIE, MbI JI€1aeM
BBIBOJI, YTO B KOHTEKCTE€ OOydeHHUs aHIJIMICKOMY s13bIKy ywammxcsi 10—-11 kmaccoB Ha ypokax B
CpeAHHuX o001eo0pa3oBaTeNbHBIX YUYEOHBIX 3aBEJCHMAX 53Tal peIeKCHH IHOMOTaeT y4eHUKaM
CaMOCTOSITEJIbHO W/WJIM TPU TOMOIIM YUUTENsI OL€HUTh, HACKOJIBKO YCIEUIHO OBbUIM MPUMEHEHbI
peueBble HaBBIKM (TOBOpPEHME, ayTUPOBaHME) HA AHTJIMICKOM f3bIKE, a TaKXKe OINpPEeNIUTh KaKue
TPYJAHOCTH BO3HHUKJIM U YTO HEOOXOJIMMO YJIYUIIUTh Ha MOCIEAYIOUINX 3aHATUAX 10 aHTJINHCKOMY
A3BIKY B LIKOJIE.

[To MHenuto nokropa mnenarormueckux Hayk JI.T. AxmenoBoil, A HpoOBEAEHMs dTama
pediiekcuu yYuTeno «HEeoOXOAMMO YUYHUTHIBATh BO3PACTHbIE M HMHIUBHUIyaJlbHbIE OCOOEHHOCTH
y4aluxcs, IOMHUTb, YTO pediieKcus — B3TO BCErja TBOPYECTBO, IOAITOMY HEOOXOIUMO
HCIIOJIb30BaTh PAa3HbIE €r0 MPUEMBI U METOJIbI Ha ypoke» [3, c. 134].

[To Hamemy MHEHHIO, OAHMM U3 3((EKTHBHBIX CPEACTB OpraHM3alMU dTama ypokKa
peduiekcuss Ha ypokax aHIJIMHCKOTO si3blKa B IIKOJIE SBIsETCS KOMMYHUKaTHBHas urpa. Mrpa —
JOCTYIHBI M YBJIEKATENbHBIA BHJ JEATEIbHOCTH Yy4YalIUXCAd, a TaKXkKe CHoco0 YCBOEHUS H
IIPUMEHEHHsI Ha IMpaKTHUKE IOJIY4YeHHbIX 3HaHui. Kak Ioka3blBaeT NpakTHKA, COBPEMEHHBIM
CTapUIEKIaCCHUKAM TMpelNelbHO Ba)XHO IOHUMAaTh MPAKTUYECKUM  acleKT IOJy4eHHON
nH(pOpMaIINH, TaK KaK Mepe] HUMHU CTOUT BBIOOp Oyaytieit nmpodeccuu.

E.N. ITaccoB, TOKTOp MeJarorn4eckux HaykK, B CBO€H KHUTE «YPOK MHOCTPAHHOTO SA3bIKA B
IIKOJIe» TpejiaraeT clieayloliee omnpeaeneHue tepmuHa urpa: «Mrpa — 31o: 1) HesTenbHOCTS;
2) MOTUBUPOBAHHOCTb, OTCYTCTBHE MNPHUHYXACHUS;, 3) WHAUBUAYaIU3UPOBAHHAS JAESITEIbHOCTbD,
riny0oko ymyHas; 4) oOyueHHe M BOCIHUTAaHHE B KOJUJIEKTHUBE W 4epe3 KOJUIEKTHB; 5) pa3BUTHE
MCUXUYECKUX (DYHKIIMHA U CTTIOCOOHOCTEN; 6) «ydeHHe ¢ yBIedeHuem» |5, c. 206].

CrnenoBarenbHO, MBI CAENAIHM BBIBOJ, YTO, UIPa — 3TO MOUIHBIA CTHUMYJ K OBJIAJCHUIO
MHOCTPAHHBIM 3BIKOM U 3((EKTUBHBIN MpUEM B apceHaje MPernoaaBaresss HHOCTPAHHOTO S3bIKa,
«YHUBEPCAIILHOE CPEACTBO», IOMOTAIOLIEE YUUTEII0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKa MPEBPATUTh 1I0CTATOYHO
CIIOKHBIN Tpoliecc 00yueHusl B yBJEKaTeIbHOE U JIIOOMMOE ydalluMHCs 3aHsATHe. YueOHas urpa
BOCIIUTBIBAET KYJIBTYpY 00LIeHUs U (popMupyeT ymeHue paboTaTh B KOJJICKTHBE U C KOJJICKTUBOM.
Bce sto ompenenser ¢yHKIMM y4eOHOM WIpPbl KaK CpEICTBA INCHXOJOTMYECKOTr0 M COLUAIBHO-
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MeJarornyeckoro Bo3AeUCTBUS Ha JINYHOCTb.

Cornacno «HoBoMy cnoBapro METOAMYECKMX TEPMUHOB M TOHSATHI», KOMMYHHKATHBHAs
urpa — 3TO «BHJ Yy4eOHBIX 3a/laHU{, OCHOBHOE Ha3HAUYE€HHE KOTOPBIX COCTOMT B OpraHU3alUu
MHOS3BIYHOTO OOIICHHs B MPOIECCE PEHICHUS TOCTABICHHONH KOMMYHUKATHBHOW 3aladyd WIN
npoOJyieMbl, 3akiovaromelics B oOMeHe UWH ¢opMmamueii B XOJE COBMECTHOM pedyeBOi
nearenbHocTH» [2, ¢. 102].

Mpl oTME4aeM, YTO B OCHOBE KOMMYHUKATHBHON UIPbl OCHOBHBIM IOAXOJ0M OOy4eHHUS
BBICTYIIa€T KOMMYHUKAaTUBHBINA 1moaxoJ. Kak yTBepxmaioT 3apyOekHble CHEeIHaINCThl B 00JacTh
npenoaaBaHuss nHocTpaHHBIX s3bIKOB J.C. Richards m T.S. Rodgers B merommueckom mocoOuu
“Approaches and Methods in Language Teaching”, «xoMMyHHKaTuBHOE OOy4YEHHE S3BIKY
MIpe/ICTaBIsIeT cCOO0N COBOKYIMHOCTh MPUHIIUIIOB, KOTOPBIE OTPa)KatoT B3IJISA]] HA SI3bIK KaK CPEACTBO
OOIIEHUS W MOTYT OBITh MCIIOJB30BAaHBI B PA3MUYHBIX YYEOHBIX CHTyalMAX. OTH TNPHHLUIBI
3aKJII0YAIOTCS B CIEAYIOUIEM:

1) ydammecst U3y4aroT SI3bIK, UCIIOJIb3Ysl €0 JUIsl OOIEHUS;

2) rMaBHOW LIENBI0 3aHATHI B KiIacce JIOJDKHO OBITh ayTEeHTHUYHOE M COJEpKaTelbHOE
ob1enue;

3) cBoOOAHOE Bia/IeHUE S3bIKOM — BXKHEHUIIINI aCIeKT KOMMYHUKAIIUU;

4) obOmeHue TpedyeT MHTETPAIIMH PA3IMYHBIX S3BIKOBBIX HABBIKOB,

5) oOydeHue — 3TO TBOPUYECKHI MpoIlecc, OCHOBAHHBIN Ha Mpobax u omubdkax» (nepesod
naw — H.C., ILE.) [9,p. 172].

Taxoke J.C. Richards B cBoem meToguueckom nocooun “Communicative Language Teaching
Today” aprymeHTHpYyeT BaKHOCTh KOMMYHHUKAaTHBHOTO IOAXO0JA C TOYKH 3PEHUS MPAKTHYECKOTO
MPUMEHEHHUS] MHOCTPAHHOTO $3bIKa OOYYaIOUIMMUCS CTapIieil IIKOJbl: «MHOTHE OO0ydYaromuecs
HY)KIAIOTCS B AQHIJIMKWCKOM SI3BIKE JUII TOTO, YTOOBI HCIIONB30BaTh €ro B  ONPEACICHHBIX
npodeccnoHabHBIX WM 00pa3oBaTeNbHBIX ycinoBUAX. Jns HuX Obuio Obl Oosiee 3¢ dEeKTHBHO
o0y4yaTh WX CHEeUU(UIECKUM S3BIKOBHIM M KOMMYHHMKATHBHBIM HAaBBIKaM, HEOOXOAWMBIM JIJIs
BBINTOJIHEHUS OIpEJIeIEHHBIX poJiel (Hampumep, MeJICecTpbl, MH)KEHepa, CTHapiecchl, MUJOTa,
O6umoJiora u T.1.), a HE IPOCTO KOHIIEHTPUPOBATHCA Ha Oosiee 00IIeM aHTJIMICKOMY (nepegod Haul —
HC, ILE.)[10,p. 12].

Hcxonss W3 M3IOXKEHHOTO paHee, JellaeM BBIBOJA, YTO MpPOBEIEHHE dTama pedIieKCuu Ha
ypoke aHrnuickoro si3pika B 10—11 kiaccax B popMaTe KOMMYHMKAaTHUBHOM MIPbI BKJIIOYAET B ceOs
KOMMYHUKaTHBHBIN TOJX0Jl 00y4eHUs] MHOCTPAHHOTO S3bIKa. MBI CUMTAaeM, YTO JAHHBIA MOIXO,
COIJIACHO COBPEMEHHBIM TEHJCHILIMSAM NpENoaBaHNsl HHOCTPAHHbBIX S3bIKOB, SIBISETCS MEPETOBBIM
n akTyaidbHbIM. Hamu Obul BBIOpaH KOMMYHUKATHBHBIM MOAXOJ OOY4YeHHs Uid pa3padOTKH
KOMMYHHUKaTUBHOM UTPbI JUIs ATarna peIeKCUH Ha YPOKEe aHIJIMHCKOTO S3bIKA.

B xone mpoBeneHuss Hay4yHOro MCCIEAOBaHUA HaMu Oblia pa3paboTaHa KOMMYHHUKaTHBHAast
urpa “Now it’s time to sum up” mis 3Tana pedreKkCHu Ha ypoKaxX aHIJIMICKOro s3bplka JUis
yuamuxcs 10-11 xnaccoB. B ocHOBY co31aHMsS MTPOBBIX KapTO4eK OBLIM IOJIOKEHBI BOIMPOCHI,
KOTOpBIE 10 MHEHHIO NPAKTHKYIOIIET0 MPEoiaBaTels aHIIHACKoro s3bka Mopk depH, «mo3BosT
yuammmcs 10—11 kmaccoB mpoaHaTM3upoOBaTh CBOM yCIeXu U Heynadn» [8]. Takke aBTOp CTaThu
YTBEPXKJAET, YTO «BJIAJCHHE AHIVIMHACKUM S3BIKOM K KOHIly IIKOJBI YK€ I03BOJIIET CTPOMTH
CIIO’)KHOCOUMHEHHBIE TPETIONKECHHS C JJOTHUECKUMH OOBSICHEHHUSIMH, TO W 33JaHHUs Ha pediexcuro
JIOJKHBI OBITH COOTBETCTBYIOIIHEY [8].

Hamu ObimM mpoaHaNM3WPOBaHBI BUIBI ACATEIBHOCTH W PEKOMEHIyeMbIe BOTPOCHI IS
sTana pediaekcus Ha YPOKax AaHTJIMHCKOro s3bIKa B IIKOJIE C YYE€TOM ICHXOJOTHYECKOTro MU
MeIarOrmYeckoro acrekToB. [locnme ObLIM CO3MaHBI KOMMYHHKATHBHBIE KapTOYKH Ui JaHHOTO
sTana ypoka. PazpaboraHHblil pparMeHT KOMMYHUKAaTUBHON UTPHI IPUBEIEH Ha PUCYHKE 1.
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ST e BNSRSRIWW I B

2 J D

Lottery time! Listen to your teacher saying numbers. If you have
this number, say “I HAVE GOT". Then, answer the question below.

le==2777)
A

-
=SSAVEZANN

How can you apply what you learned
/ today in real life?

Example of answer: | can use this vocabulary while travelling.\ | can
write better messages\emails

mluuwwn B T W o
Pucynok 1. ®parmeHT UTPOBOI KapTOUKH U3 KOMMYHHUKATHBHOM Urphl “Now, it’s time to sum up”.

B

[lepen HauanoM 3Tamna pedieKCUHM KaKIblid ydalluiics MOJIy4aeT CBOK WHIUBUIYAJIbHYIO
kapTouky. Korja yuuTenb moaBOIUT paboTy K dTaIy ypoka «pediekcusy», yIeHHKaM TpeIaracTcst
CBIFpaTh B JIOTEPEIO. Y UuTENb Ha3biBaeT unciao ot 1 1o 100 u TOT, y KOro €cTb 3TO YUCIO OTBEYAET
Ha BOINPOC W3 KapTouku. Jyisi CHmKeHUs QakTopa cTpecca y OTBEYAIONIero MpH (hpOHTATBHOU
paboTe ¢ yuuTeneM HUXKe Ha KapTOUKe MPUBEJIEH IpUMep OTBeTa. TakuM 00pa3oM, YUYUTENb MOXKET
peryJMpoBaTh KOJIMYECTBO BOIPOCOB K KOHILY 3aHATHS, TaK KAaK OTBEYaTh HA BCE BOIPOCHI
KOKIOMY YYeHHKY HeoOs3arenbHo. [IpenmyiiecTBo Hamiel pa3pabOTKH COCTOUT B TOM, YTO 3/1€Ch
HET OrpPaHWYEHUI B YACTOTE€ HCMOJIb30BAHUS UIpbl. PeKOMEHayeTcsi NpOBOAWTH JaHHYIO
pednekcuto B Qopmare KOMMYHHMKATHMBHOW WIpbhl Ha KaXKIOM 3aHSATHU, TaK Kak B XOe
SKCIEPUMEHTAILHON MPOBEPKU HaMU OBLJIO OTMEYEHO, YTo yyamuecs 11 kimacca ObLIM aKTUBHO
BKJIFOUEHBI B IIPOLIECC UTPHI U CIYIIATU OTBETHI IPYTHX 00yYatOIIUXCS.

Takum o0Opa3om, opraHuzanus PeqIICKCHBHOTO dTana Yepe3 KOMMYHHKATHBHBIC WUTPHI HA
ypOKax aHrIHicKoro si3bika i yyamuxcst 1011 kmaccoB siBisiercst 5 PpeKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM
AKTUBU3AlIMM pPEUEBOM JIEATENBHOCTH oOOyuwaromuxcsi. JlaHHBIM BuUI y4eOHBIX  3aJlaHUN
crocobcTByeT (POPMUPOBAHUIO OTBETCTBEHHOTO U OCO3HAHHOTO OTHOIICHUS CTapIIECKIACCHUKOB B
IIKOJIE K COOCTBEHHOMY OOYUYEHUIO.
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VK 378.14

OOPMUPOBAHUE AHIJIOA3BIYHBIX JIEKCUYECHUX HABBIKOB
CTAPHIEKJIACCHUKOB C IOMOIIbIO METOJA TENMHU®UKALIAN:
IMPAKTUYECKH ACIIEKT
Camoiinenko H.b.
00KMOp neoazocuieckux Hayk, npogeccop
Kpueowieesa E.A.
cmyoeHm

DEVELOPING HIGH SCHOOL STUDENTS’ ENGLISH LEXICAL SKILLS THROUGH
GAMIFICATION: PRACTICAL ASPECT
Natalia B. Samoylenko
Yekaterina A. Krivosheeva

AHHOTAILIUSA. Craths mnocBsiieHa mpobieMe (OpMUPOBAHMS — AHTIIOS3BIYHBIX
JIEKCHYECKUX HAaBBIKOB CTApUICKIIACCHUKOB. B HCClieoBaHMM TNpPOaHAIM3UPOBAHA CYIIHOCTH
JIEKCUYECKOTO HaBbIKAa M 0OOCHOBaHA €ro posib B ((OPMHUPOBAHUH WHOSI3BIYHON KOMMYHHKATUBHOM
KOMIIETEHIIMH CTapIICKIaCCHUKOB. B KauecTBe HMHCTpyMEHTa ONTUMH3AIMU (HOPMHUPOBAHUS
AHTJIOSI3BIYHBIX JIEKCHYECKMX HABBIKOB CTapIIEKIACCHUKOB PAcCMOTPEH METOHA TelMuduKaium.
Onmcan KOMIUIEKC  pa3pabOTaHHBIX  YNPAXHEHWH, HANMpaBICHHBIX Ha  (OPMHPOBAHUE
AHTJIOSI3BIYHBIX JIEKCUYECKHX HABBIKOB CTAPIICKIACCHUKOB, C MCMOJb30BaHUEM IIU(POBBIX OHJIANH-
wiarpopm  WordWall, Simple Class, Gimkit W amanTUpOBaHHBIX HACTOJIBHBIX uTrp. lLlenbro
pa3paboTaHHBIX yOpPaXHEHWH SBISETCS aKTUBH3AIUS MCIIOJIIB30BAHUSA CTAapIICKIACCHUKAMHU
AHTJIOS3BIYHBIX JIGKCHYECKUX €IWHUI] (MIUOM, MAapOHMMOB M (Pa3oOBBIX TIJIAarojioB) Ha OCHOBE
yaebHo-MeToaudeckoro komiekca (YMK) “Spotlight 10”.

KiawueBble cjI0oBa: JIeKCHMYECKash €IMHWIA, JIGKCHYECKMH HAaBBIK, WHOS3BIYHASL
KOMMYHHKATHUBHAs  KOMIIETCHIIUS, MeETOJ TelMuduKanuu, CTaplieKIacCHUK, H(POBBIC
1aT(OPMBI, HACTOIBHBIE HTPHI.

ABSTRACT. The article highlights the problem of developing high school students’
English lexical skills. The study analyzes the essence of the lexical skill and substantiates its role in
the developing foreign language communicative competence. As a tool for optimizing the
development of high school students’ English lexical skills, the method of gamification is
considered. The authors describe a set of developed exercises aimed for formation of high school
students’ English lexical skills using digital platforms WordWall, Simple Class, Gimkit and adapted
board games. The aim of the exercises is to reinforce high school students’ use of English lexical
units (idioms, paronyms, and phrasal verbs) based on the “Spotlight 10” course book.

Keywords: lexical unit, lexical skill, foreign language communicative competence,
gamification, high school student, digital platforms, board games.

BonbIMHCTBO YYEHBIX CXOAATCA BO MHEHHMM, YTO AHIJIOSA3BIYHBINA JICKCUYECKUN HaBBIK
Mpe/CTaBiIsieT CcoOOM aBTOMATU3MPOBAHHYIO CIIOCOOHOCTH M3BJEKaThb CIOBO W3 IaMSTH,
pacrio3HaBaTh €ro B peYM M COOTHOCUThH €ro C JApyruMu Jjekcuueckumu enuuuniamu (JIE), uto
SIBJIIETCS OJTHUM U3 KOMIIOHEHTOB MHOS3BIYHON KOMMYHUKAaTUBHON KoMIeTeHIuH [9].

ITo muenuto H.H. 3opunoit u f.B. IIuckyH, aHTI0A3bIYHBIE JIEKCUUECKUE HABBIKU AEIATCS
Ha PELENTUBHBIE U PENpPOIYKTHUBHbIEC. PenentuBHbie oTBeUaroT 3a pacno3Hanue JIE B ycTHOU U
IIUCBMEHHOW peuyd, IIOHMMaHUE €€ 3HA4YCHUS U CMBICIOBYIO JOrajaky. PenpoaykruBHbIE
o0ecnieunBalOT akTUBHOe HcrHoib3oBaHue JIE BOo Bcex BHIAaXx peuyeBOl JAESITEIbHOCTH.
AHITIOA3BIYHBIA  JIEKCMYECKMM  HAaBBIK  COCTOMT M3  JABYX  OCHOBHBIX  KOMIIOHEHTOB:
CIIOBOYNOTpeOJIieHNEe — IPaBUIBHOE COYETaHHE CJIOB B KOHTEKCTE, M CIIOBOOOpa3oBaHUE —
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pacnio3Hanue u co3ganue HoBbIX JIE mo cymectBytommm mozaensim [0; 0].

H.B. Owmemnaeako u M.A JIpikKeHKO ONUCBHIBAIOT (OPMHPOBAHUE AHTIIOA3BIYHBIX
JIEKCUUECKUX HABBIKOB KaK CHCTEMHBIH Ipoliecc, BKIIIOYAIOIUI o3TanHoe BBeAeHne HoBbIX JIE n
CEMaHTHU3ALMI0, aBTOMAaTH3alMI0, AaKTUBM3ALMI0 M MTOrOBBIM KOHTpojib. Ha srTane BBeneHus
o0yuyaroluecs MoJly4aroT IepBUYHOE IpescraBieHue o ¢popme u 3Hadenuu JIE. Ha Bropom stane
MIPOUCXOIUT aBTOMATU3AUS — 0TpaboTKa n3y4yeHHbIX JIE mocpeacTBOM BBIMOTHEHHS YIPAKHEHUH.
Ha tperbeM »sTame ywaiuecs HCHONb3YIOT OCBOCHHBIM JIEKCMUECKUII MaTepuan B peuyeBOH
NESTEIBHOCTH, YTO IIO3BOJIAET 3aKPENUTh €ro B PEAJbHBIX KOMMYHHMKATHBHBIX CHUTyalUsX U
MIPOBEPHUTH CTETICHh CHOPMHUPOBAHHOCTH JICKCHYECKOT0 HaBbIKa [3; 0].

OpxHO#l M3 TJABHBIX II€NIe COBPEMEHHOW METOMUKM OOydYeHHs] HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
ABJISICTCA PA3BUTHE Y YYALIMXCS CaMOCTOSITEIbHOCTM M «4yBCTBAa $3bIKa» — HHTYUTHBHOI'O
BIIQJICHUS UM KaK CpeJCTBOM oOmieHus [2].

Cy1ecTBeHHYI0 pojib B (DOPMUPOBAHUM AHIJIOA3BIUHBIX JEKCUUECKUX HABBIKOB MIPAET TUII
HCIOJIb3YEMBIX YIIpaXKHEHUN. TpaguliMOHHO BBIAEISAIOT TPU IPYIIIBI YIPAXKHEHUI:

—  S3BIKOBBIC (HANpaBIIeHBI HA 3aKpeIUIeHne (POPMBI M 3HAUCHUS CIIOBA);
— YCJIOBHO-pedeBble (MOAETUPYIOT HNPUOJIMKEHHbIE K pPEaIbHOCTHM KOMMYHHKATHBHBIE

CUTYaIlUN);

— peudeBsie (0OecTeunBaOT CBOOOIHOE TPUMEHEHHUE JICKCUKH B peueBOM AesitenbHocTH) [0].

KommiekcHOe MCHOIb30BaHUE ATUX BUAOB YNPaKHEHUH CrOCOOCTBYEeT (OPMUPOBAHUIO
AHIJIOSN3BIYHOTO  JICKCMYECKOTO  HaBblKa, O00ECMEYMBAIONIETO TOYHOE W MPOAYKTUBHOE
ucnojipzoBanue JIE.

B meroauke o0yueHus: MHOCTPAHHOMY SI3bIKY 0CO0O€ BHUMAHHUE YJIEISETCSI COOTHOIIEHUIO
aKTUBHOI'O M MAacCUBHOIO ciioBaps. Ilo MHEeHHUIO uccienoBaTeneil, akTUBHBIN 3amac — 3TO CJIoBa U
BBIPAXKEHUSI, KOTOpPbIE 00yYaromuecs CiocOOHBI UCIOIb30BaTh B COOCTBEHHON pedM U Ha MHUCHME.
ITaccuBHBINM cnoBapp pacumupsiercst ObicTpee U BkitouaeT JIE, xoropele ywaiuecs pacno3HarOT
JUIIb TPU YTEHUU CJIOXKHBIX TEKCTOB U BBIIIOJIHEHUU 3a/JlaHUN TIOBBIILIEHHOW CII0)KHOCTH.
ITomHouenHoe ycBoenue JIE mpenmonaraer mnpaBUIbHOE TIpaMMaTH4eckoe OQopMIIEeHHE,
aJIeKBaTHBIA BBIOOp (QOPMBI MO CHUTyallMM W CTUIIO, a TaK)K€ MCIOJNb30BAHHE B YCTOWYMBBIX
CIIOBOCOUYETAHUSAX U (pazeosioruzmax [6; 0].

®enepalibHbIl rocygapcTBeHHbIM oOpazoBatenbHblil crangapt (PI'OC) cpeanero obiiero
obpazoBanus (COQO) ycTaHaBIMBaeT KOHKpETHbIE TpeOOBaHHUS K (OPMHPOBAHUIO JIEKCHYECKHX
HAaBbIKOB MPU U3YUYEHUHU aHTJIUICKOrO si3biKa [0].

CornacHo ¢enepanbHOi paboueil mporpaMMe cpeHero o0Iero oopa3zoBaHus 1Mo MPeaMeETy
WHOCTPaHHBIA (QHITIMHCKUN) s3bIK, ywamuiica 10 kiacca JOMKEH BIIAJETh JEKCHMKOM B oO0beme
okoso 1300 emmunn, 1200 m3 KOTOpBIX M3Y4YEHBI paHEe M CIy’)KaT OCHOBOM Ui aKTUBHOTO
UCIIOJIb30BaHUS BO BCEX BHJAX peUYEeBON JeATeNbHOCTH. [l pelenTuBHOIO YCBOEHHUS
npenycMoTpeHo okoio 1400 enmHun, BKiIOYas NPOAYKTHBHBIM MUHMMYM — 1300 cios, 4ro
o0ecrnieunBaeT BOCIPUATHE U TOHUMAHUE JIEKCUKH B pa3iIMuHbIX KoHTeKcTax [0].

Metoauka oOydeHUs MHOCTPAaHHOMY S3bIKYy B CpelqHel o0mieoOpa3oBaTenbHON IIKoe
CTPOMTCSI HAa MPUHLIUIIAX CUCTEMHOCTH U MOCTENEHHOCTH Pa3BUTHS JIEKCUUYECKUX HABBIKOB: TEMbI
MOBTOPSAIOTCS, YIIYOJISIOTCS U PACHIUPSIOTCS, OXBAaThIBasi MOBCETHEBHBIE CUTYAIlMH, 00pa30BaHUeE,
Kapbepy, Kynbtypy, CMU, Hayky u Texnonoruu [0].

CdopmupoBaHHbIE aHTIIOSN3bIYHBIC JIEKCUYECKHE HABBIKH Y CTapIIEKIACCHUKOB BKJIIOYAIOT B
ce0s HEe TOJBKO MOHMMAHHWE M BOCHPOM3BENIEHHE CJIOB, HO U HMX CBOOOJIHOE HCIOJIb30BaHHE B
apryMeHTalluu, AUCKYCCUSX M MOCTPOEHUH JIOTMYECKU 3aBEPIICHHBIX BBICKA3bIBAHUN IO TEMaM,
COOTBETCTBYIOIIMM HOpMaM aHrJHickoro si3pika u TpedoBanusm GI'OC COO [0].

B coBpemeHHOI MeTonMKe NMpenojaBaHus MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB HAOJIOJAETCSl pacTyIIui
MHTEpEC K MPUMEHEHUI0 UHTEPAKTUBHBIX U UTPOBBIX TEXHOIOTHH. OCOObIM MOTEHIMAIOM B 3TOM
KOHTEKCTe o0JsiafiaeT MeToJ TeWMU(UKAIMM — WCIOJb30BAHUE WUIPOBONM MEXaHMKH W HIPOBOTO
MBIIIEHUS] JJIs TIOBBIIICHNS HHTEpEca U MOTHBAIIMK O0y4aroluXcs U peleHus: yueOHbIX 3a1a4. B
KOHTEKCTEe OOY4YeHHsS HHOCTPAHHOMY SI3BIKY OH HpOSBIISIETCS B pa3iM4HBIX (opMmax: cHcTeMax
0a/uIoB, YpOBHSX, 3HAukax, KBECTaX, COPEBHOBAaHMSIX W BHUKTOpuHaX. Ero mnpuMmeHeHue
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o0ecreurnBaeT yCTOMYUBBIM HHTEPEC, MOTHBAIMIO U d(PdekTuBHOE ycBOeHHEe MaTepuana [0].

BbiienyM OCHOBHBIE NPUHIMIIBI HCIIOJNB30BAaHUS MeTOoAa TeHMHUpHUKAIMU B OOyYeHHH
MHOCTPAHHOMY SI3BIKY:

— BHEJPEHUE HUIPOBBIX IEMEHTOB B OOyuY€HHE JUIsl PEIICHUS pPealbHbIX IEAarorHuecKux
3ajay;

— u3MeHeHue (popMbl JeATEeIbHOCTH 0e3 yiiepoOa ee coepKaHuIo;

— co3gaHue o00pa3oBaTeIbHOM cpelpl, TIJ€ YYaCTHUKM IOJJAEPKUBAIOT Jpyr JApyra,

COPEBHYIOTCSI © MOTUBUPYIOT;

— obecreyeHne MOTHBALIMU C COXPaHEHHEM IPUOPUTETHOCTH YUEOHBIX LIEJICH;
— COXpaHEHHUE 3HAYUMOCTH TPATUIIMOHHBIX 00pa30BaTeNbHBIX pecypcoB [0].

[Tpumepamu uCHonb30BaHUS MeTOAA reMu(UKanUU B OOyYEHUU HMHOCTPAHHBIM S3bIKAM
MOTYT CIIy’KUTh alalTUPOBaHHBIC HACTOJNbHBIC UTPbl. OHU TO3BOJIAIOT OPraHUYHO HMHTETPHUPOBATH
IIOBTOPEHHUE JIEKCUKM M TPaMMATHKU B pealbHble KOHTEKCTHI, pa3BUBaThb KOMMYHMKATHBHBIE
HaBBIKH [TOCTPOCHHS BBICKa3bIBaHUS, (POPMYIMPOBKY BOIIPOCOB U ONMUCAHHUS OOBEKTOB.

B nomonHeHue K HAaCTOJIBHBIM HUIpaM, COBPEMEHHAas METOAMKAa OOy4YeHHs] MHOCTPAaHHBIM
S3bIKaM TIpeJIaraeT HMCIOJIb30BaHUE MU(PPOBBIX OHJIAHH-TIIAT(HOPM, KOTOPBIE OTKPBIBAIOT HOBBIC
BO3MO’KHOCTH ISl HHTEPAKTUBHOI'O OOYUYEHHUS JIEKCUKE.

K npumepy, Bamboozle 1o3BonsieT MpOBOIUTh KOMaH/IHbIE BUKTOPHHBI C MPOU3BOJIBHBIM
HOPSAKOM  BOIIPOCOB. Learning Apps upeuiaraer ajganTUpyeMble IOJ YpPOBEHb ydallluxcs
yHpaXHeHUs! (KpOCCBOPABI, KAPTOUYKH, TECThI) C OTCIEKMBaHUEM mporpecca. [Imardopma Simple
Class no3BojsieT reiMuuUIMpPOBaTh KIACCHUYECKHE 3aJaHMsl, BKIIOYas ayJupOBaHHUE — BMECTO
KJIACCHYECKUX IMUCHbMEHHBIX OTBETOB YYaIIMECs MOTYT 3alOJHATH IPOIYCKH ayTUOJOPOKKAMH.
Gimkit npeobpazyer o0yueHHe B BUJCOUTPY, II€ NPOABUKEHHUE 3aBUCUT OT NPABHJIBHBIX OTBETOB.
Wordwall npencrasnsier ma0i1oHbl BUKTOPUH, KPOCCBOPAOB M KapTOUHBIC yNpakHEHWH, a Quizlet
IIOMOTAET 3aKPEeIUIATh JIEKCUKY IIOMOLIbIO KApTOYEK, MUHU-UT'P U UHTEPBAJIBHOI'O IIOBTOPEHHUS.

Kaxnplii W3 pacCMOTpEHHBIX HMHCTPYMEHTOB OTpa)kaeT MHOroooOpasue ¢GopM MeToja
rediMuuKalu Kak MeToJa OOYy4eHHs HWHOCTPaHHOMY s3bIKy. VX HcCIONb30BaHHE B Y4eOHOM
mporiecce CrocoOCTBYET MOAIEPYKAHUIO MOTUBAIIMH M HHTEPECa K U3yUYECHHIO HHOCTPAHHOTO S3bIKa
U c11oco0cTBYeET 3((HEKTUBHOMY YCBOEHHIO M3Yy4aeMOro MaTepuaia.

B pamkax mccnenoBaHus, HalmpaBIeHHOTO HA (OPMUPOBAHUE AHTIIOS3BIYHBIX JIEKCHYECKHX
HaBBIKOB CTapILIEKIACCHUKOB, C MCIIOJIb30BAaHHMEM MeToJla reMu(uKalnuy B y4eOHOM Iporecce
Hamu ObutH 0TOOpansl nudpossie mnathopmel WordWall, Simple Class u Gimkit, TOCKOJIbKY OHU
MO3BOJISIOT COBEPIICHCTBOBATH JIEGKCHYECKHE HABBIKM CTAPIIEKIACCHUKOB B pa3HbIX (opmarax.

Jlexcuueckoii 06a30if aJist pa3pabOTKH 3aTaHUK TOCTYKUII MaTeprai yueOHO-METOIUUECKOTO
kommiekca (YMK) “Spotlight 10” [0]. OcoGoe BHMMaHKe, Ha HAIl B3IJISA, 3aCiTy’KUBAIOT pa3zesibl
“Words often confused” n “Idioms”, orpaboTka xoTopbix B pamkax YMK cBeneHo k omHomy
ynpaxHenuto tvna ‘fill in the gaps” wmim “choose the correct option” Ha Momynb. Takoro
KOJIMYEeCTBA YNMPAXKHEHUH HEIOCTATOYHO Ui TOTO, YTOOBI M3YYEHHBIC JIEKCHUECKUE €IUHUIIBI
MIEPEIUTN U3 TACCUBHOTO CIIOBAPS YUAILUXCS B AKTUBHBIH.

Ha mmatdopme WordWall Opina paspabotana urpa «OTKpoi Mojie» ¢ MeIbI OTPaOOTKH
napoHUMoOB M3 pazaena “‘Words often confused”. 3aganue BrimouaeT 34 KOHTEKCTHBIX
MIPEJIOKEHUS C MPOIYCKOM, TPeOyIOIHUM BbIOOpa MPaBUIIHLHOTO CJIOBA, HA OTBET BblaemseTcs 30
CeKyH]. Yyaluecs MOTyT paboTaTh CaMOCTOATENBHO, HCIIOJIB3Ysl JINUHbIE MOOUJIbHBIE YCTPOMCTBA,
WIH QPOHTAIBHO.

st paboTel ¢ namomMamMu Obu1a otodpana matgopma Simple Class. beiau pazpaboTaHsl 1Ba
dbopmarta 3amaHuil; IepBOE — MHTEPAKTUBHOE ynpaxHenue “Fill in the gaps” ¢ mepeTacKuBaHHEM
NPaBUIBHBIX YacTell BBIpAKEHWH B MecTa IpONyckoB. Bropoe — “Matching”, B KoTOpoMm
HEOOXOIMMO COCTMHHTD JIBE YaCTH OHOTO TPEITI0OKCHHUS.

[Tnardopma Gimkit mo3BONMIIa MHTETPUPOBATH MaTepUall B HACTOALLYIO Buaeourpy “Don’t
Look Down”, rae yuamuecs, ynpapisisi aBaTapaMu, BBIIOJHSIOT YNpa)KHEHHE Ha COOTHECEHHUE
UJMOM U UX OTPENIEICHUH U MOMYYaroT 3apsil SHEPTUHU 32 KaKIbIi IPAaBUIIbHBINA OTBET.

[Tomumo  onmaiiH-IaThOpM, BBICOKOH A(P(HEKTUBHOCTHIO O00JaNalOT  KJIACCHYECKHUE
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HACTOJIbHBIC UTPBI. AganTupoBaHHas Bepcus Urpbl «Kpectuku-Homukn» (Tic-Tac-Toe) mogxoauT
JUIST Hadala ypoKa aHTJIMICKOrO S3bIKa: OHAa HEe TpeOyeT MHOr0 BPEMEHH, HO TYT XK€ yBIIEKAaeT
YYaIIUXCsl U aKTUBUPYET UX CIOBApHBIi 3amac. Pa3paboTaHHBIN HAMU 1Ia0JIOH UTPBI, HAIIPABJICH Ha
paboTy ¢ JEKCHKOMW M0 TeMaM, CBS3aHHBIM C JINYHBIMH MHTEpecaMu ydamuxcs. Paboras B mapax u
[0 OdYepeqy OTBeYas Ha BOMPOCHI, YYalIHecs HE TOJBKO MOBTOPSIOT CIIOBA, HO W 3allyCKalOT
HEOO0XOIUMBIE /ISl YPOKa MBICIIUTEIIbHBIE TIPOIIECCHI.

Hpyroit nmpumep — urpa «bpock koctb» (Roll the dice) na axTuBH3anuiO (Gpa3oBbIX
IJIaroJIOB. Yyamuecs paboTaloT B Mapax, 1o ouepeau Opocast BUpTyalbHble KyOUKH Ha cMapTdoHax
(ucnonb3ysi cepBuc roll-dice-ru.com), HaXOAAT COOTBETCTBYIOIIMK TJIarojl Ha pabodyem JIUCTE H
COCTABIISIIOT C HUM TPEAJIOKEHHE HA aHTIMICKOM si3bike. [IpoBepKy BBINOJHSET cOocel MO Mapre;
IIPH 3aTPYAHEHUSIX OPOCOK MOBTOPSETCS 10 YCIEUTHOTO BBIOJHEHHS 33aud. DTa UTPa HE HOCHUT
COpPEBHOBATEIbHBIN XapaKTep W HaIpaBiIeHA HA aKTHBHU3AIMIO U OTPAOOTKY JIEKCUYECKUX STUHHIL B
WHTEPAKTUBHOU opme.

D¢ dexkTuBHOCTH MPUMEHEHUS Pa3padOTaHHBIX YIPAXKHEHUN JUIsI CTApPIICKIACCHUKOB OyeT
MIPOBEpPEHa B XOJIe MPEJCTOSIIEH MeIarornuecko MPakTUKU. JTO MO3BOJIUT AAaTh OOBEKTUBHYIO
OIICHKY W OMNpEACIUTh 3HAYMMOCTh NPHMEHEHUsS MeToja TelMudukarmuu B (OPMUPOBAHUN
AHIJIOS3BIYHBIX JICKCUYECKUX HABBIKOB CTAPIICKIACCHUKOB HAa yPOKaX aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.
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